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ÖNSÖZ 

Dil, bir toplumu oluşturan bireylerin duygu ve düşüncelerini aktarmak için 

oluşturulmuş bir sistemdir. Bu sistemde ses ve anlam yönünden geçerli olmak üzere 

ortak öge ve kurallardan yararlanılmaktadır. Bu ortak öge ve kurallar bireyler arasındaki 

iletişimi başlatmaktadır. Bu ortak öge ve kurallar içinde zarflara da yer vermek doğru 

olacaktır. Zarflar; bulunduğu cümleyi çeşitli anlamlarda zenginleştiren, süsleyen ögedir. 

Bu bağlamda dil ve zarf ikilisine bakıldığında dil, iletişimi başlatan bir sistem; zarf ise 

bu sistemde rol alan bir ögedir.  

Üzerinde inceleme yapılan Dede Korkut Hikâyeleri XV. yüzyılın önemli dil 

metinlerinden biridir. Bu eser destandan hikâyeciliğe geçişin ilk örneği olmasının 

yanında dönemin dil özelliklerini yansıtması bakımından da oldukça önemlidir. Bu 

çalışmada Sadettin Özçelik’in Dede Korkut -Dresden Nüshası- I ve II. Cilt adlı kitabı, 

Sadettin Özçelik’in Dede Korkut -Günbed Yazması- Kazan Bey Oğuznamesi adlı kitabı 

ve Turgay Sebzecioğlu’nun Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı kitabı temel 

kaynak olarak kullanılmıştır. 

Bu çalışma Dede Korkut -Dresden Nüshası- I ve II. Cilt ve Dede Korkut -Günbed 

Yazması- Kazan Bey Oğuznamesi adlı eserlerin incelenmesiyle oluşmuştur. Bu eserlerin 

incelenmesiyle bulunan zarflar Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı kitapta 

verilen sınıflandırma ölçütlerine bağlı kalınarak tespit edilmiş ve sınıflandırılmıştır.  

Öğrencisi olduğum andan itibaren bana hep inanan, verdiği bilgilerle yolumu hep 

aydınlatan, bilgisini ve azmini kendime örnek aldığım, öğrencisi olmaktan gurur 

duyduğum saygıdeğer hocam ve tez danışmanım Doç. Dr. Nimet KARA KÜTÜKÇÜ’ye 

bana kattığı her şey için sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 
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ÖZ 

KARASU, Senanur, Dede Korkut Hikâyelerinde Sınıflandırma Ölçütleri 

Bakımından Zarflar, Yüksek Lisans Tezi, Ocak-2024. 

Zarf veya belirteç; bir fiili, fiilimsiyi, sıfatı, ya da başka bir zarfı çeşitli şekillerde 

niteleyen sözcüklere verilen addır. 

Çalışma iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde zarfın tanımına, 

özelliklerine, türüne (durum, zaman, yer-yön, soru, ölçü-miktar), yapısına (basit, 

türemiş, birleşik) yer verilmiştir. Daha sonra Dede Korkut, Dede Korkut Hikâyelerinin 

içeriği, Dede Korkut Hikâyelerinin nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. Son olarak 

Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı kitaptan alınan ölçütlerin çalışmanın 

içeriğini nasıl belirlediği hakkında bilgi verilmiştir.  

İkinci bölüm; Anlambilimsel Ölçüt Açısından Zarflar, Biçimbilimsel Ölçüt 

Açısından Zarflar, İşlevsel Ölçüt Açısından Zarflar ve Dağılımsal Ölçüt Açısından 

Zarflar olmak üzere dört ana başlıktan oluşmaktadır. Bu başlıklar Dilbilim 

Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı kitaptan alınarak oluşturulmuştur. Bu bölümde 

Dede Korkut -Dresden Nüshası- I ve II. Cilt ve Dede Korkut -Günbed Yazması- Kazan 

Bey Oğuznamesi adlı eserlerdeki zarflar incelenmiş ve verilen bu ana başlıklara göre 

sınıflandırılmıştır.  

Çalışmada zarfların tespit edilmesi ve incelenmesi için Sadettin Özçelik’in Dede 

Korkut -Dresden Nüshası- I ve II. Cilt adlı kitabı ve yine Sadettin Özçelik’in Dede 

Korkut -Günbed Yazması- Kazan Bey Oğuznamesi adlı kitabı temel kaynak olarak 

kullanılmıştır. Turgay Sebzecioğlu’nun Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı 

kitabı ise incelenen ve tespit edilen zarfların sınıflandırılması için temel kaynak olarak 

kullanılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Zarf; Sınıflandırma Ölçütleri; Dede Korkut 
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ABSTRACT 

KARASU, Senanur, Adverbs in terms of Classification Criteria in Dede Korkut, 

Master's Thesis, January-2024. 

Adverb or token; It is the name given to words that characterize a verb, verb, 

adjective, or other adverb in various ways. 

This study consists of two main parts. In the first part, the definition, properties, 

type (situation, time, place-direction, question, measure-amount), structure (simple, 

derived, combined) of the adverb are included. Then, information was given about Dede 

Korkut, the content of Dede Korkut Stories, and the copies of Dede Korkut Stories. 

Finally, information was given about how the criteria taken from the book titled Dilbilim 

Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi determined the content of the study. 

The second part; It consists of four main headings: Adverbs in terms of Semantic 

Criterion, Adverbs in terms of Morphological Criterion, Adverbs in terms of Functional 

Criterion and Adverbs in terms of Distributional Criterion. These titles are taken from 

the book titled Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi. In this section, the envelopes 

in Dede Korkut  -Dresden Nüshası- I ve II. Cilt ve Dede Korkut -Günbed Yazması- Kazan 

Bey Oğuznamesi were examined and classified according to these main headings. 

In this study, Sadettin Özçelik's book Dede Korkut -Dresden Nüshası- I ve II. 

Cilt and Sadettin Özçelik's book Dede Korkut -Günbed Yazması- Kazan Bey 

Oğuznamesi were used as the main source for the identification and examination of 

envelopes. Turgay Sebzecioğlu's book titled Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi 

was used as the main source for the classification of the adverbs examined and identified. 

 

Keywords: Adverb; Classification Criteria; Dede Korkut  
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ARAŞTIRMANIN KONUSU  

Araştırmanın konusu, Eski Anadolu Türkçesinin önemli dil metinlerinden olan 

Dede Korkut Hikâyelerinde bulunan zarfların incelenmesidir. Bu çalışmada, eserde 

bulunan zarflar tespit edilerek belirli ölçütler bakımından sınıflandırılacaktır.  

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ  

Araştırmanın amacı; XV. Yüzyılın dil özelliklerini yansıtan Dede Korkut 

Hikâyelerinde bulunan zarfların eşdizimlilik ilkesi esas alınarak tespit edilmesi ve 

sınıflandırılmasıdır. Yapılan bu çalışma ile edebiyat ve dilbilim alanına katkı sağlamak 

amaçlanmıştır. 

Bu çalışmada Dede Korkut Hikâyelerinin 13. Hikâyesi olan Dede Korkut -

Günbed Yazması- Kazan Bey Oğuznamesi adlı eser de incelenmiştir. Bu bağlamda bu 

çalışma, 13 hikâyenin birlikte araştırılması ve incelenmesi bakımından önemlidir. 

Bunun yanında zarf konusu çok fazla ele alınmış bir konudur. Bu çalışma zarfların şekil 

incelemesinin yanı sıra anlambilimsel incelemesinin de ele alınması bakımından önem 

arz etmektedir.  

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Bu araştırmada tarama ve fişleme yöntemi kullanılmıştır. Bu araştırmanın ana 

kaynağını Sadettin Özçelik’in Dede Korkut -Dresden Nüshası- I. ve II. Cilt adlı kitabı 

ve Dede Korkut -Günbed Yazması- Kazan Bey Oğuznamesi adlı kitabı oluşturmuştur. 

Bu eserlere bağlı kalınarak taranan zarflar, Turgay Sebzecioğlu’nun Dilbilim 

Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı kitabında verilen sınıflandırma ölçütlerine bağlı 

kalınarak incelenmiş ve sınıflandırılmıştır.  

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR  

Bu araştırmada; Sadettin Özçelik’in Dede Korkut -Dresden Nüshası- I. ve II. Cilt 

adlı eserinin Türk Dil Kurumu Yayınları 2016 yılı 1. baskısı 2. cildi ve yine Sadettin 

Özçelik’in Dede Korkut  -Günbed Yazması- Kazan Bey Oğuznamesi adlı eserinin Türk 
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Dil Kurumu Yayınları 2021 yılı 1. baskısı ele alınmış ve bu eserlerdeki zarflar 

incelenmiştir. Bu eserlere bağlı kalınarak taranan zarflar, Turgay Sebzecioğlu‘nun 

Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı eserinin 2017 yılı 1. baskısı ele alınarak 

incelenmiş ve sınıflandırılmıştır. 
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1. BİRİNCİ BÖLÜM  

1.1. Zarf 

Zarf veya belirteç; fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ya da zarf olan başka bir 

kelimenin anlamını durum, zaman, yer, miktar ve soru bakımından nitelemektedir. 

Zarflar fiile yöneltilen niçin, nasıl, ne zaman, nereye ve ne kadar sorularına cevap 

vermektedir.  

Zarflar; fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf durumundaki diğer 

sözlerden önce gelerek onları durum, zaman, nitelik, yer, yön, miktar, pekiştirme ve soru 

gibi çeşitli yönlerle etkileyerek anlamlarını belirgin hâle getiren sözcüklerdir (Korkmaz, 

2009 s. 451). 

Zarflar; bulunduğu cümlede yüklemin anlamını durum, zaman, yer, yön, miktar, 

tarz araç gibi yönlerle belirten ögedir. Bir cümlede zarf, isim veya zarf anlamı belirten 

başka bir kelime grubu olabilir. Bir cümlede zarf anlamıyla kullanılan kelime grupları; 

ikilemeler, edat grubu, isnat grubu, yönelme, yaklaşma, uzaklaşma grubu, bağlama 

grubu ve sayı grubu olarak gösterilebilir. Bunların yanında zarf-fiil grupları da bir 

cümlede zarf anlamı veren kelime gruplarından sayılabilir (Özkan, Sevinçli, 2019, s. 

143). 

Zarflar; bir cümlede hâl, zaman, yer ve miktar anlamını karşılayan sözcüklerdir. 

Bir cümlede zarf; fiilin, sıfatın ya da zarf olarak kullanılan başka bir kelimenin önüne 

gelerek onların anlamını değiştiren isimlere verilen addır (Ergin, 2007, s. 258). 

Belirteçler (zarflar) eylemleri süsleyen bir motifçi gibidir. Bulunduğu cümlede 

eylemlerin anlamlarını süsleyerek çeşitlendirir. Bir cümlede sıfatlar yalnızca isimlerin 

belirttiği kavramları süslerken zarflar, yalnızca eylemleri değil; aynı zamanda hem 

sıfatları hem de zarf olarak kullanılan diğer kelimeleri süsleyip çeşitli şekillerde 

anlamlandırmaktadır (Sebzecioğlu, 2017, s. 342). 

Tüm bunlar göstermektedir ki zarflar bulunduğu cümlede eylemleri, sıfatları, 

fiilimsileri, isimleri ve zarf olarak kullanılan diğer kelimeleri çeşitli yollarla nitelemekte 

ve belirtmektedir. Bu bağlamda zarfların özellikleri maddeler hâlinde verilecektir.  
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1.2. Zarfların Özellikleri  

Zarf veya belirteç; fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ya da zarf olan başka bir 

kelimenin anlamını durum, zaman, yer, miktar ve soru bakımından nitelemektedir. 

Ancak bir cümlede zarflar çeşitli yollarla ve kurallarla da oluşabilmektedir.  

1. Zarflar cümle çözümlemelerinde yükleme sorulan nasıl, niçin, ne zaman, nereye 

ve ne kadar sorularına cevap vermektedir.  

2. Zarflar bulunduğu cümlede tıpkı diğer ögeler gibi ortak öge olarak kullanılabilir.  

3. Bir cümlede zarf ögesi açıklayıcısı ile birlikte bulunabilir.  

4. Zarflar bulundukları cümlede genellikle zarf tümleci olarak kullanılmaktadır. Bir 

cümlede birden fazla zarf tümleci bulunabilir ve bu zarfların aynı türden olması 

gerekmemektedir. 

5. Zarflar tek başlarına tıpkı sıfatlar gibi isim olmaktadır. Onları zarf yapan 

bulunduğu cümledeki yeri ve işlevidir.  

6. Zarflar genellikle çekim eki almayan kelimelerdir ve bu şekliyle fiillere 

doğrudan bağlanırlar. Ancak isimler; yön (+rA, +ArI), vasıta (+lA, +n) ve eşitlik 

(+cA, +çA) eklerini alarak zarf olmaktadır. Bu konuyu Ergin şu cümlelerle 

açıklamaktadır:  

Umumiyetle mücerret olarak nesne adı olan isimler ve bilhassa has isimler zarf olarak 

kullanılmaya elverişli değildirler. Bunlar ancak edat alıp edat grubu hâline gelerek veya zarf 

yapan çekim ekleri alarak zarf vazifesi görebilirler. Zarflar esas itibariyle çekimsiz 

unsurlardır. İsim oldukları zaman çekim eklerini alır fakat zarf oldukları zaman hâl ve yer 

bildiren çekim ekleri dışındaki çekim eklerini almazlar. Hâl ve yer bildiren çekim ekleri 

eşitlik, isntrumental ve yön ekleridir. Bu ekler edat fonksiyonunda olup çekim ekleri içinde 

zarf eki durumundadırlar. Adeta bir zarf yapım eki gibi görünürler, zaten öteden beri yapım 

eki olmak, klişeleşip kalmak temayülü gösterirler. Yani çekim eklikleri diğerlerininki kadar 

sağlam ve şümüllü değildir. İşte zarflar bu ekleri alabilir, bazı isimler ise ancak bu eklerle 

zarf olabilirler (2007, s. 258). 

7. Bir cümlede; tekrarlar, edat grupları, kısaltma grupları, bağlama grupları, sayı 

grupları, isim, sıfat tamlamaları ve zarf-fiil grupları da zarf işleviyle 

kullanılmaktadır (Özkan, Sevinçli, 2019, s. 145). 

8. Bir cümlede isim hâl eklerini (+A, +DA, +DAn) alan sözcükler yer-yön 

bildirmez ve bulunduğu cümlede işlevine göre şekil, zaman, miktar ve nicelik 

belirten zarf anlamını karşılarlar.  

9. Kalıplaşmış bazı birleşik fiiller, zarf grubu kalıbıyla kuruldukları için bu zarflar 

yüklemin içinde yer alır ve yüklem olarak değerlendirilir (Özkan, Sevinçli, 2019, 

s. 148). 
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Muharrem Ergin zarfları kendi içinde yer, zaman, nasıllık-nicelik-hâl ve azlık 

çokluk zarfları olmak üzere dört başlıkta incelemiştir (2007, s. 259). 

İbrahim Delice ise zarfları kendi içinde durum, zaman, yer-yön, azlık-çokluk, 

soru, ölçü ve gösterme zarfları olmak üzere altı başlıkta incelemiştir (2008, s. 51). 

Bu çalışmada Eski Anadolu Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde kullanılan 

zarflar birlikte ele alınacaktır.  

 

1.3. Durum (Hâl) Zarfları 

Durum (hâl) zarfları eylemin hâlini ve tarzını gösteren aynı zamanda eylemin 

nasıl ve niçin yapıldığını belirten zarflardır. Bu zarflar eyleme; hâl, tavır, sebep, sonuç, 

benzerlik, birliktelik, kesinlik, karşılaştırma, pekiştirme vb. gibi anlamlar katmaktadır. 

Durum zarfları hakkında bir sınırlama yapmak ve sayı belirtmek mümkün değildir. 

Çünkü bu zarflar cümlede basit, türemiş ve birleşik zarflar olmak üzere çeşitli şekillerde 

kullanılabilir. Bu zarflar eyleme sorulan nasıl, niçin, ne şekilde sorularına cevap 

vermektedir.  

Durum zarfları sınırlandırıcısı olduğu sözcüklere tarz, durum, kesinlik, 

benzerlik, sıklık ve nasıllık anlamları katan zarflardır (Delice, 2008, s. 51). 

Durum (hâl) zarfları hâl ve tavır belirten zarflardır. Hâl ve tavır anlamıyla 

kullanılan her isim nasıllık-nicelik zarfı olarak kullanılabildiğinden bu zarflar sayı 

belirtilemeyecek kadar fazladır. Hâl ve tavır belirten isimlerle birlikte çoğu isimler 

eşitlik ve instrumental eki alarak durum zarfları şekline bürünürler (Ergin, 2007, s. 261). 

Durum zarfları Türkiye Türkçesinde kullanıldığı gibi Eski Anadolu Türkçesinde 

de kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan zarflara da tıpkı Türkiye 

Türkçesinde kullanılan zarflar gibi bir sınırlama yapmak oldukça güçtür. Bu konuda 

Özkan’ın vermiş olduğu örnekler baz alınacaktır: 

Tarz zarfları; tarz, hâl, durum, sebep, sonuç, beraberlik, ayrılık, tekerrür, sınırlama vb. gibi 

anlamlar ifade ederler. Öteki zarflar gibi bunlar da sadece zarf olabilen kelimeler olabildiği 

gibi isim, sıfat ve edatlardan meydana gelmiş birleşik zarflar da olabilmektedir. Kelimelerin 

tekrarlanmasıyla yapılmış tarz zarfları da vardır: anca (=o kadar), ancılayın, añul (=yavaş), 

arkun arkun (=yavaş yavaş), ayru, ayrduk (=başka, ayrıca), başdan ayağa, bir bir, böyle, bu 

deŋlü, bu resme, buncılayın, delük delük, derd ile, dest-ber-dest, eyle (=öyle), eyle kim, geñez 

(=kolay), geñlü geñsüz (=ister istemez), geñsüzin (istemeyerek), gine, yine, girü (tekrardan), 

göñülsüz, halka halka, hemân, kâm ü nâkâm, lâ-cerem (=şüphesiz, elbette), ne deñlü, nâ-gâh 

(=birben bire, ansızın), ne resme, nice, niceme, ol deñlü, ol resme, oñat (=iyice), pâre pâre, 
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saf saf, sencileyin, ser-â-ser, sora sora, şöyle kim, şöyle, şu deñlü, şu resme, tiz, yaluñuz 

(yalnız başına) (2017, s. 126). 

 

1.4. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları eylemin zamanını belirten ve ne zaman yapıldığını gösteren 

zarflardır. Zaman zarfları da durum zarfları gibi basit, türemiş ve birleşik olmak üzere 

cümlede çeşitli anlamlarda bulunmaktadır. Bu zarflar aynı zamanda edatlarla ve zarf-fiil 

gruplarıyla da birleşerek cümlede zaman anlamı vermektedir. Zaman zarfları cümlede 

eyleme sorulan ne zaman sorusuna cevap vermektedir.  

Zaman zarfları cümlede eylemin zamanını belirten sıfatların, basit yapıdaki 

kelimelerin, çeşitli ekler alarak türemiş isimlerin ve edatlarla birleşerek ortaya çıkmış 

sözcüklerin kullanılmasıdır (Kara, Ağyar, 2017, s. 41). 

Türkiye Türkçesinde kullanılan başlıca zaman zarfları; akşam, sabah, yarın, 

bugün, dün, gündüz, gece, demin, er, geç, erken, akşamleyin, sabahleyin, geceleyin, 

öğleyin, yine, gene, daha, şimdilik, sonra, artık şeklinde belirtilmektedir. Bunlar isim 

asıllı zaman zarflarıdır. 

Zaman zarfları aynı zamanda çeşitli eklerle türetilerek de kullanılmaktadır. Bu 

zarfları; zarf-fiil grubu, intsrumental eki, eşitlik eki, çokluk+iyelik yapısı ve ayrılma hâli 

eki ile türemiş zarflar olarak sınıflandırmak mümkündür.  

Zarf-fiil grubu bulunduğu cümlede verdiği anlama göre zaman anlamı 

kazanmaktadır. Zaman zarfı anlamı veren başlıca zarf-fiil ekleri ise -mAdAn, -IncA, -

ken, -AlI olarak belirtilmektedir.  

İnstrumental eki ile türetilmiş başlıca zaman zarfları olarak kışın, güzün, yazın, 

gündüzün, ilkin sözcükleri kullanılmaktadır.  

Eşitlik eki ile türetilmiş başlıca zaman zarfı olarak önce sözcüğü 

kullanılmaktadır.  

Çokluk+iyelik yapısı ile oluşturulmuş başlıca zaman zarfları olarak akşamları, 

geceleri, sabahları, önceleri, sonraları sözcükleri kullanılmaktadır. Bu sözcükler zaman 

zarfları olarak kullanılmıştır ve iyelik eki işlev olarak belirtme eki görevi üstlenmiştir.  



19 
 

Ablatif eki ile türetilmiş başlıca zaman zarfları olarak sonradan, önceden, çoktan 

sözcükleri kullanılmaktadır. Bu sözcüklerde bulunan ablatif eki işlev olarak zaman 

zarfları yapmaktadır. 

Edatlarla türetilmiş başlıca zaman zarfları olarak +a değin, +dan sonra, +a dek 

edatları ile oluşturulmuş zarflar kullanılmaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan zaman zarfları Türkiye Türkçesinde 

kullanılan zaman zarflarından pek de farklı değildir. Yukarıda belirtilen birçok zaman 

zarfı Eski Anadolu Türkçesinde de aynen ya da birkaç ses değişikliğiyle 

kullanılmaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan zaman zarfları ile ilgili Özkan şöyle 

demiştir: 

Bunların bir kısmı doğrudan doğruya zarf olan kelimelerdir; indi, imdi, şimdi, girü, hemîşe 

(=daima, her zaman), kaçan, kaçan ki, kaçan kim, nice bir (=ne zamana kadar), çü, çün gibi. 

Bir kısmı ise Türkçe ve yabancı asıllı pek çok isim ve sıfatın zarf gibi kullanılmasından 

meydana gelmiştir: andan (=ondan sonra), birez, bugur < bu ogur, dem-â-dem, dem-be-dem 

(=git gide, gittikçe, zaman zaman), dün gün, dünle, tanla, dün ü gün, gâh, gehî (=bazen), gice, 

gündüz, gündüzün, hemîn (=hemen, derhal), henüz, her dem, her gâh, ilkin, irte, müdâm 

(=sürekli), nâgâh, ol dem, öküş (=çok, pek, fazla, ziyade), öñ (=önce), öñdin (=önce), pes 

(=sonra), pes andan (=ondan sonra), soñ (=sonra), subh-dem (=sabahleyin) şol dem, şol kadar, 

şol ohtun (=o vakit), şol vakt, tañlacak (2017, s. 125). 

 

1.5. Yer-Yön Zarfları 

Yer-yön zarfları cümlede yer bildiren kelimelere verilen addır. Bu zarflar 

cümlede eylemin yerini bildirmekte ve cümlede basit ve türemiş şekillerde 

bulunmaktadır. Yer-yön zarfları cümlede eyleme sorulan nereye, nereye doğru 

sorularına cevap vermektedir.  

Yer-yön zarflarının sayıları çok değildir ve cümlede hepsi yer-yön belirtmek 

amacıyla kullanılır. Bu zarflar çekim eki almaz ve çekim eki aldığında yer tamlayıcısı 

unsuru taşırlar. Bu zarfların çoğu yön eki ile türetilmiş ve zarf yapılmıştır.  

Türkiye Türkçesinde kullanılan başlıca yer-yön zarfları; ileri, geri, aşağı, yukarı, 

içeri, dışarı, beri sözcükleridir.  

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan başlıca yer-yön zarfları ise; añaru, ara, 

ardınca, berü, kancaru, karşu, içerü, ilerü, girü, aşaġı, yukaru, dışaru, taşra 

sözcükleridir.  
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Bunlardan başka alt, yan, karşı sözcükleri de zarf olarak kullanılmaktadır. Azeri 

sahasında bura, şura, ora sözcükleri de yer zarfı olarak kabul edilmekte ve 

kullanılmaktadır (Ergin, 2007, s. 260). 

Yer-yön zarflarını Korkmaz şu şekilde açıklamıştır:  

Ya yer ve yön gösteren adların zarf olarak kullanılmalarından yahut da yer ve yön gösteren 

kelimelerin bazı ad çekimi ekleri alarak zarflaşmalarından oluşmuştur. İçlerinde tamlama ve 

kelime gruplarından oluşan türleri de vardır: arasında, ardında, arkadan, arkasında, aşağı, 

aşağıda, baştan aşağı, boydan boya, burada, dışarı, dışarıda, dışarıya doğru, derinden, geri, 

geride, geriye doğru, geri geri, gerisin geri, içeri, içeride, ileri, ileriye doğru, ileri geri, orada, 

öbür tarafta, önde, önünde, öne doğru, tepeden tırnağa, yanda, yanında, yan yana, yer yer, 

yukarı, yukarıda, uzak, uzakta, uzaktan vb. (2009, s. 498). 

 

1.6. Soru Zarfları 

Soru zarfları, cümlede fiilin anlamını soru yönüyle belirten zarflardır. Türkiye 

Türkçesinde kullanılan başlıca soru zarfları nasıl, niçin, ne kadar, ne zaman, ne diye 

sözcükleridir. Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan başlıca soru zarfları ise neçe, neye, 

ne, nėçün, ḳaçan, ne ḳadar ve neden sözcükleridir.   

Soru zarfları fiil, fiilimsi, sıfat, isim ve kendi cinsinden başka zarfları soru 

anlamlı kelimelerle sınırlayan sözcüklerdir (Delice, 2008, s. 52). 

Soru zarfları fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönleriyle soru anlamıyla belirten 

zarflardır. Bu zarflar neden, nasıl, niçin, ne kadar, ne, ne denli, nice olarak verilebilir 

(Korkmaz, 2009, s. 523). 

 

1.7. Ölçü-Miktar Zarfları 

Ölçü-miktar zarfları cümlede fiillerin, fiilimsilerin veya doğrudan doğruya zarf 

olan diğer kelimelerin anlamlarını ölçü, miktar yönüyle belirten zarflardır. Ölçü-miktar 

zarfları kelime tekrarlarıyla da yapılmaktadır. Aynı zamanda bu zarflar çeşitli sıfatların 

kullanımıyla da oluşmaktadır. Bu zarflar cümlede ne kadar ne derece sorusuna karşılık 

gelmektedir. Ölçü-miktar zarflarıyla ilgili Korkmaz şu bilgileri vermiştir:  

Ölçü-miktar zarfları bir sıfatın bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü ve 

derecesini belirleyen zarflardır. Kullanımda ne kadar? ne derece? sorularına karşılık 

oluştururlar. Yapıca yalın ve türetme sözlerden oluştuğu gibi öteki zarf türlerinde de 

görüldüğü üzere çeşitli kelime gruplarından oluşurlar: az, çok, az çok, azıcık, aşağı yukarı, 

aşırı, biraz, daha, dar, defalarca, ekseriya, eksik, en, epeyce, fazla, fazlasıyla, fevkalâde, 

gayet, gayetle, kadar, kısmen, kıt, kıt kıt, müthiş, pek, oldukça, seyrek olarak, son derece, 

tamamiyle vb. (2009, s. 517). 
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Türkiye Türkçesinde kullanılan başlıca ölçü-miktar zarfları; en, az, çok, daha, 

pek, biraz sözcükleridir.  Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan ölçü miktar zarfları ile 

ilgili Özkan şu örnekleri vermiştir: 

Miktar bildiren zarfların bir kısmı doğrudan doğruya zarf olan kelimelerdir. Bir kısmı 

sıfatlardan meydana gelmiştir, bir kısmı ise kelimenin tekrarlanmasıyla yapılmıştır: çok, 

delim (=çok, pek, ziyade), igen, igende (=pek, çok, o kadar), katı (=çok), key (=pek, çok), 

nice (=bol,çok), öküş (=çok, fazla, ziyade), yavlak (=çok), yigin (=çok, şiddetli, üstün), birez, 

biraz, bir katre, bir şemme (=pek az), bir zerre, hayli, hezâr bâr, şol kadar, nice kez, tümen 

tümen, tabak tabak, biñ biñ, katre katre, deste deste, az az, bölük bölük (2017, s. 126). 

 

1.8. Zarflarda Yapı  

Türkçede zarflar yapı bakımından basit, türemiş ve birleşik olmak üzere üç gruba 

ayrılırlar. Ancak Türkçede basit durumdaki zarflar diğerlerine göre daha azdır. Çünkü 

zarfların çoğu diğer sözcük türleriyle oluşturulmuştur. Bu konuda Ergin şöyle demiştir:  

Umumiyetle mücerret olarak nesne adı olan isimler ve bilhassa has isimler zarf olarak 

kullanılmaya elverişli değildirler. Bunlar ancak edat alıp edat grubu hâline gelerek veya zarf 

yapan çekim ekleri alarak zarf vazifesi görebilirler. Zarflar esas itibariyle çekimsiz 

unsurlardır. İsim oldukları zaman çekim eklerini alır fakat zarf oldukları zaman hâl ve yer 

bildiren çekim ekleri dışındaki çekim eklerini almazlar. Hâl ve yer bildiren çekim ekleri 

eşitlik, isntrumental ve yön ekleridir. Bu ekler edat fonksiyonunda olup çekim ekleri içinde 

zarf eki durumundadırlar. Adeta bir zarf yapım eki gibi görünürler, zaten öteden beri yapım 

eki olmak, klişeleşip kalmak temayülü gösterirler. Yani çekim eklikleri diğerlerininki kadar 

sağlam ve şümüllü değildir. İşte zarflar bu ekleri alabilir, bazı isimler ise ancak bu eklerle 

zarf olabilirler (2007, s. 258). 

 

1.8.1. Basit (Yalın) Zarflar 

Basit zarflar kökeni fark etmeksizin kök veya gövde durumunda bulunan ve 

çekim eki almayan tek kelimelik zarflardır. Bunların bir kısmı zarfların kendisidir. Bir 

kısmı da başka kelime gruplarından alınan ve zarf olarak kullanılan sözcüklerdir. Basit 

zarfların örnekleri en çok durum ve zaman zarflarında görülmektedir.  

Bu zarflara bir sınır ya da sayı belirtmek güçtür. Ancak yine de bu zarflara örnek 

vermek gerekirse; akşam, gece, daha, asla, ancak, bazı, artık, eğer, ne, az, çok, imdi, 

hemen, hep, pek, en, evet, hiç, tez, belki sözcükleri verilebilir.  

 

1.8.2. Türemiş Zarflar 

Türemiş zarflar yapım eki ile ya da yapım eki gibi kullanılan çekim ekleri ile 

oluşmaktadır.  
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Zeynep Korkmaz, türemiş zarfları addan türemiş zarflar ve fiilden türemiş zarflar 

olmak üzere kendi içinde iki gruba ayırmıştır. Bu iki grubu da aldıkları eklere göre kendi 

alt başlıklarına ayırmıştır (2009, s. 457). 

 

1.8.2.1. Addan Türemiş Zarflar  

Addan türemiş zarflar kendi içinde addan ad çekim ekleri ile türemiş zarflar ve 

addan ad yapım ekleri ile türemiş zarflar olmak üzere iki gruba ayrılmıştır.  

 

1.8.2.1.a.  Addan Ad Çekim Ekleri ile Türemiş Zarflar 

Bu zarflar isim, sıfat veya zamir gibi isim soylu sözcüklerin; isim çekim eki, 

iyelik veya çokluk gibi durum ekleri alarak kalıplaşmış şekilde kullanılmasıyla ortaya 

çıkan zarflardır.  Addan ad çekim ekleriyle türemiş zarfların oluşum şekilleri maddeler 

hâlinde belirtilecektir.   

1. Bu zarflar yön-gösterme ekinin (+rA, +gArU) kaynaşmasıyla oluşan içeri, 

dışarı, geri, yukarı, sonra kelimeleridir. 

2. Bu zarflar +lAyIn ekinin kalıplaşmasıyla oluşan sabahleyin, gündüzleyin, 

akşamleyin, geceleyin kelimeleridir. 

3. Bu zarflar vasıta ekinin (+In, +Un) kalıplaşmasıyla oluşan yazın, güzün, kışın, 

ilkin kelimeleridir.  

4. Bu zarflar eşitlik ekinin (+CA) kalıplaşmasıyla oluşan bence, sertçe, güzelce, 

delice vb. gibi kelimelerdir.  

5. Bu zarflar ayrılma-çıkma durumu ekinin kalıplaşmasıyla oluşan akşamdan, 

geceden, gündüzden, erkenden, açlıktan, birazdan, birden, çoktan vb. gibi 

kelimelerdir.  

6. Bu zarflar vasıta durumu ekinin (+lA) cümlede vasıta anlamı belirtmesiyle 

oluşan kelimelerdir. 

 

1.8.2.1.b. Addan Ad Yapım Ekleri ile Türemiş Zarflar 

Addan ad yapım ekleri ile türemiş zarflar oldukça sınırlıdır. Bu ekler aynı 

zamanda isim ve sıfat türeten ekler olduğu için zarf olup olmadığı cümledeki işleviyle 

belirlenir. Addan ad yapım ekleri ile türemiş başlıca zarflar; +lIk/+lUk ekiyle (şimdilik), 
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+cA/+cAnA ekiyle (öylece, iyicene), +cIk/+cUk ekiyle (birazcık), +cAk ekiyle 

(demincek), +cAcIk ekiyle (demincecik), +lI/+lU ekiyle, +sIz/+sUz/+sIzIn ekiyle ve 

+DIr/+Dur (günlerdir) bildirme ekiyle türemiş zarflar olarak verilmektedir.  

 

1.8.2.2. Fiilden Türemiş Zarflar 

Fiilden türemiş zarflar, zarf-fiil grubuyla türemiş zarflar ve fiilden -Ik/-Uk 

(artık), -Gın/-Gun, -mA/-mAcA ekleriyle türemiş zarflar olmak üzere iki gruba 

ayrılmaktadır. Fiilden yapılan zarfların büyük bir bölümünü zarf-fiil ekleri 

üstlenmektedir. Fiilden zarf türeten başlıca zarf-fiil ekleri; -(y)A, -(y)Ip/-(y)Up, -(y)ArAk, 

-(y)IncA/-(y)UncA, -(y)AlI, -mAdAn ve –(i)ken ekleridir.  

Bunların yanında fiilden türemiş zarflar; isim-fiil ve sıfat-fiilere birtakım isim 

çekim eklerinin getirilmesiyle de oluşmuştur. Bu durumdaki başlıca ekler; -mAksIzIn, -

mAsIylA, -DIğIndA, -DIkçA, mIşcAsInA, -AsIyA, -(y)AcAkçAsInA, -IrcAsInA, -r, -Ar/-Ir, 

-r…-IrmAz olarak verilmektedir.  

 

1.8.3. Birleşik Zarflar 

Birleşik zarflar yapıca birleşik kelime niteliğinde olan zarflardır. Bu zarflar iki 

ayrı kelimeden oluşan ve anlamca tek bir kavrama karşılık gelen zarflardır. Birleşik 

zarflarda kullanılan iki ayrı kelime de kendi anlamlarını koruyarak eskisinden farklı yeni 

bir anlam üstlenmiştir. Bu birleşmeyi oluşturan kelimelerden biri ya da her ikisi de anlam 

değişmesine uğrayarak yeni bir anlam oluşturmuştur.  

Birleşik zarf niteliğinde alınabilecek başlıca örnekler; bugün, biraz, böyle, 

gitgide, her gün, şimdi, niçin, yüzükoyun, yüzüstü vb. sayılabilir.  

Yukarıda verilen tüm bilgiler doğrultusunda zarflar hakkında şöyle bir tablo 

verilebilir:  
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1.9. Zarf İnceleme Tablosu 
 

ZARF 

YAPI AYRIMI TÜR AYRIMI KÖKEN AYRIMI 

Basit Durum Türkçe 

Türemiş Zaman Yabancı 

Birleşik Soru Karışık 

 Yer-Yön  

 Ölçü-Miktar  

 

1.10. Dede Korkut 

Dede Korkut, Eski Anadolu Türkçesinin önemli dil metinlerinden olan Dede 

Korkut Hikâyelerinin bir nevi müellifidir. Hikâyelerde Dede Korkut ya da Dedem 

Korkut olarak bahsedilir. Kitab-ı Dede Korkut adlı eserin önsözünde ise Korkut Ata 

olarak anılır. Hikâyelerde esas kahraman olmamakla birlikte esas kahramanların 

yaşadığı olay anlarında gelir, hanlar ona akıl danışır ve bunun neticesinde hikmetli sözler 

söyleyerek öğütler verir. Bu sebeple çoğu kaynak onun bilgelik yönünün ön plana 

çıktığını söyler.  

Akar, Dede Korkut’tan şu şekilde bahsetmiştir: 

Dede Korkut ile ilgili doğu kaynaklarında çok çeşitli bilgiler bulunmaktadır. Oğuzname, 

destan, tarih, halk rivayetlerine göre Dede Korkut, bilgelik yönü ön plana çıkan, şair, eren, 

şaman, şeyh, danışman, vezir ve en nihayet “Oğuzun tam bilicisi” olarak gösterilmiş bir 

kişidir (2017, s. 279). 

Dede Korkut, olay anlarında esas kahramanların akıl hocasıdır. Hikâyelerde 

anlatılan esas kahramanların müşkülünü çözer. Dede Korkut, hikâyelerde konu edilen 

mücadelenin sonunda yapılan şenliklerde kopuz çalar ve destanlar söyler. Bu da onun 

aynı zamanda bir ozan olduğunun göstergesidir.  

Dede Korkut’un Kayı Boyu’ndan olduğu Siri Derya bölgesinde beş hana 

danışmanlık yaptığı da söylenir. Dede Korkut, çoğu kaynakta 295 yıl yaş yaşamış bir 

ermiş olarak gösterilir. Aynı zamanda Hikâyelerin başında bulunan “Resul aleyhi’s-

selam zamanına yakın Bayat boyundan Korkut Ata derler bir er yaşadı.” sözleriyle onun 

Peygamber zamanında yaşadığı da düşünülür.  

Gökyay, Dede Korkut’tan şu şekilde bahsetmiştir: 
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Dede Korkut göçebe Türklerin yüceltip kutsallaştırdığı, bozkır hayatının geleneklerini ve 

törelerini çok iyi bilen kabile teşkilatını koruyan bir Oğuz büyüğüdür. Halkın atası, kabilenin 

reisi, bilgin, güçlü halk ozanı ve bilge olarak Dede Korkut’un tasviri kitabın başından sonuna 

kadar tekrarlanır. Hanlar güç durumlarda ona danışırlar, öğütler veren, yol gösteren, içinden 

çıkılmaz gibi görünen güçlükleri çözen hep odur (1994, s. 78). 

 

Dede Korkut adının geçtiği en eski kaynak İlhanlı veziri Tabip Reşidüddin’in 

yazmış olduğu Câmiü’t Tevârih’tir. 1305 yılında yazılan bu eserin Târih-i Oğuz u 

Türkân u Hikâyet-i Cihangîr-i adlı bölümünde dört Oğuz hükümdarının çağdaşı olarak 

Korkut’tan bahsedilmektedir. 

 

1.11. Dede Korkut Hikâyeleri 

Dede Korkut Hikâyeleri; Eski Anadolu Türkçesinin önemli dil metinlerinden 

biridir. Destandan hikâyeciliğe geçişin ilk ürünü olan bu eser XV. yüzyıl Türkçesi 

hakkında önemli bilgiler barındırır. Bunun yanında Dede Korkut Hikâyeleri içerisindeki 

kültürel motiflerle Türk kültürünü de aydınlatmıştır.  

Akar, Dede Korkut Hikâyelerinden şu şekilde bahsetmiştir:  

Eski Anadolu Türkçesinin önemli dil metinlerinden biri de Dede Korkut Oğuznâmeleridir. 

Oğuznâmeler Oğuzların zengin sözlü kültür dönemindeki hayatlarını anlatan destanî 

hikâyelerdir. Bu metinlere, “hikâye”, “boy”, “destan” gibi isimler de verilmiştir. 

Oğuznâmeler Türk dili, edebiyatı, kültürü ve felsefesini yansıtan önemli kaynaklardan biridir 

(2017, s. 279). 

 

Dede Korkut Kitabı’nda hikâyelere boy denmektedir. Kitapta kullanılan boy 

kelimesi destan sözcüğünün Türkçe karşılığıdır. Boy kelimesinin kullanımıyla 

hikâyelerin türü belirtilir ve vasıflandırılır.  

Dede Korkut Hikâyeleri şekil olarak destan ile halk hikâyesi arasındadır. Bu 

hikâyeler manzum ve mensur olarak kullanılmıştır. Bu hikâyelerde olayların anlatıldığı 

ve vakaların hikâyesinin geçtiği kısımlar mensur şekilde kullanılmıştır. Fakat seslenme 

ve konuşma barındıran kısımlar genellikle manzum şekildedir.  

Dede Korkut Hikâyelerinde olayların geçtiği alan Kuzeydoğu Anadolu ve Azeri 

sahasıdır. Bu bölgede sınırları net bir şekilde belli olmayan Oğuz ülkesi bulunmaktadır. 

Bu bölgede yaşayan Oğuzlar İç Oğuz ve Taş Oğuz (İç Ok ve Boz Ok) olarak ikiye 

ayrılmaktadır (Ergin, 2012, s. 145). 
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Dede Korkut Hikâyeleri 13 ayrı hikâyeden oluşmaktadır. Bu hikâyelerde 

yaşanılan olaylar ve karakterler birbirinden farklı olsa da her hikâyenin sonunda Dede 

Korkut’un gelip soylama yapması ve öğütler vermesi bakımından kendi içlerinde 

bütünlük gösterirler. Bu da aslında hikâyelerin birbirleriyle olan ilgisini göstermektedir.  

Dede Korkut Hikâyelerinde olaylar yalın, çarpıcı ve sade bir dil ile anlatılmıştır. 

Bu hikâyelerde bulunan cümleler kısa ve genellikle tek yüklemlidir. Hikâyelerde 

bulunan nesir bölümleri ise güçlü aliterasyonlar içermektedir.  

Hikâyelerde zaman zaman olağanüstü olaylar ve kahramanlarla karşılaşılması ise 

bu metinlerin destani özelliğinin olduğunu göstermektedir.  

Anlatılan hikâyelerde verilen mesajlar olduğu aşikârdır. Mesajlar arasında 

kahramanlık ön planda olmak üzere aile, kadının toplumdaki eşitliği, ahlak, sadakat gibi 

değerler her boyda işlenmiştir (Akar, 2017, s. 281). 

Dede Korkut Kitabından ilk bahseden Von Diez tarafından 1815’te yayımlanan 

“Depė Ghöz der oghuzische Cyklop” adlı incelemedir.  

 

1.11.1.  Dede Korkut Hikâyelerinin İçeriği 

Dede Korkut Hikâyeleri birtakım mücadeleleri konu alan destanlardır. Bu 

mücadelelerden ikisi Oğuzların kendi aralarında geçmektedir. Diğer iki hikâyedeki 

mücadele tabiat ve insanüstü kuvvetler arasında, bunların dışındaki sekiz hikâyede ise 

mücadele Oğuz beyleriyle kuzeydeki ve batıdaki kafirler arasında geçmektedir.  

Dede Korkut Hikâyelerine konu olan Oğuzlar Müslümandır. Ancak bu 

hikâyelerde din kuvvetli bir unsur değildir. Bu hikâyelere konu olan hiçbir mücadele din 

uğrunda yapılmamıştır. Bu hikâyelerde düşman kâfir olarak adlandırılmıştır fakat 

mücadeleler tamamen dünyevi konular üzerinedir. Bu hikâyelere konu olan hiçbir 

kahraman da din kahramanı değildir. 

Dede Korkut Hikâyelerinde aile yapısı çok önemli ve sağlam bir olgudur. Bu 

hikâyelerde çok zorunlu durumlar dışında her zaman tek eşlilik esas alınmıştır. Bu 

zorunlu durumun da hikâyelerde tek örneği vardır. Bu örnek ise Beyrek’in kendisini esir 

bulunduğu hisardan kaçıran Bayburt beyinin kızını almasıdır.  
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Dede Korkut Hikâyelerinde kadınlara olabildiğince saygı gösterilir. Bu 

hikâyelerde gerektiği durumda kadınlar kocasına akıl verebilir. Hikâyelerde bunun 

örneği ise Begil’in karısının kocasına akıl vermesidir.  

Dede Korkut Hikâyelerinde; evlilik hayatında kadınlar kocalarının eğlencelerine, 

kâfir kızlarıyla olan münasebetlerine karışmazlar, kıskanmazlar. Bu hikâyelerde karı 

koca arasındaki davranış oldukça içten ve saygılıdır. Kocalar karılarına sevgilim diye 

hitap eder. Bu hikâyelerde aile başkanı babadır ancak koca baskısı yoktur.  

Dede Korkut Hikâyelerinde çocuklar aile büyüklerine oldukça saygılıdır. Bu 

hikâyelerde babasının sözünü ikileten çocuk iyi düşünülmez. Bu sebeple Ana hakkı 

Tanrı hakkıdır. Bu hikâyelerde erkek çocuk kız çocuktan üstündür.  

Dede Korkut Hikâyelerinde ahlak çok önemli ve kuvvetlidir. Bu hikâyelerde 

yalan söz kullanılmaz. Bu hikâyelerde sadece bir yalan söyleyen vardır, onun da adı 

Yalancıoğlu olarak kalmıştır. Bu hikâyelerde namus da son derece önemli bir kavramdır 

ve namus için can verilir. 

Dede Korkut Hikâyelerindeki hayat tarzı göçebe hayatıdır. Bu hikâyelerde 

kahramanlar yazın yaylaya göç eder, kışın ovaya inerler. Bu hikâyelerde evler göçebe 

çadırı şeklindedir.  

Dede Korkut Hikâyelerinde kullanılan insan tipi alp tipidir. Bu insan tipinde 

aranılan özelliklerden en önemlisi kahramanlıktır.  

Tüm bu özellikler baz alındığında hikâyeler birbirinden bağımsız gibi gözükse 

de olaylar ve kahramanlar olarak bir bütünlük göstermektedir. Dede Korkut’un her 

hikâyeden sonra gelmesi, müşkül durumları çözmesi, kopuz çalıp soylama yaparak 

öğütler vermesi bu hikâyelerin aslında birbirinden bağımsız olmadığının da 

göstergesidir.  

 

1.11.2.  Dede Korkut Hikâyelerinin Nüshaları 

Dede Korkut Hikâyelerinin 2019 yılına kadar bilinen üç nüshası vardır. Bunlar 

Dresden, Vatikan ve Ankara nüshasıdır. Ancak Ankara nüshası bitirilmemiş ve eksik bir 

nüsha olduğu için bazı kaynaklarda Günbed nüshası 3. nüsha olarak ele alınmıştır. Bu 

bağlamda 2019 yılında Dede Korkut Hikâyelerinin dördüncü nüshası olan Günbed 

nüshasının bulunmasıyla bu sayı dörde çıkmıştır.  
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1.11.2.1.  Dresden Nüshası 

Dresden nüshası bilim dünyasına 1815 yılında Heinrich Friedrich Von Diez 

tarafından yayımlanan bir makale ile girmiştir. Bu nüsha bulunduğu yere göre 

isimlendirilmiş ve Dresden nüshası olarak bilim dünyasına girmiştir.  Bu nüsha Kitab-ı 

Dedem Korkud Alâ Lisân-ı Taife-i Oğuzân adını taşımaktadır. Bu, anlam olarak Oğuz 

Boyunun Diliyle Dedem Korkud Kitabı anlamına gelmektedir. Bu nüshanın aslı hala 

Dresden Kıral Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Bu nüshada giriş ve 12 hikâye 

bulunmaktadır. Dresden nüshasının tamamı 152 varaktır ve her sayfada 13 satır yer 

almaktadır. Bu nüsha genel itibariyle tek yüklemli ve kısa cümlelerden oluşmaktadır. 

Bu nüshada olaylar çarpıcı ve sade bir dil ile anlatılmıştır. Bu bağlamda Dresden 

nüshasında bulunan 12 hikâye ise sırasıyla şöyledir: 

1. Dirse Ḫān Oġlı Boġaç Ḫān Boyı 

2. Salur Ḳazanuŋ Evi Yaġmalanduġı Boy 

3. Bay Böre Beg Oġlı Bamsı Beyrek Boyı  

4. Ḳazan Beg Oġlı Oruz Begüŋ Tutsaḳ Olduġı Boy 

5. Duḫa Ḳoca Oġlı Deli Dumrul Boyı 

6. Ḳaŋlı Ḳoca Oġlı Ḳan Ṭuralı Boyı 

7. Ḳażılıḳ Ḳoca Oġlı Yegenek Boyı 

8. Basat Depegözi Öldürdügi Boy 

9. Begil Oġlı Emrenüŋ Boyı 

10. Öşün Ḳoca Oġlı Segrek Boyı 

11. Salur Ḳazan Ṭutsaḳ Olup Oġlı Oruz Çıḳarduġı Boy 

12. İç Oġuza Ṭaş Oġuz ‘Aṣi Olup Beyrek Öldügi Boy 

 

1.11.2.2.  Vatikan Nüshası 

Vatikan nüshası, 20. yüzyılın ortalarında Vatikan’da bulunmuştur. Bu sebeple 

Vatikan nüshası adını taşımaktadır. Bu nüsha hala Vatikan Kütüphanesi’nin Türkçe 

kısmında 102 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha İtalyan Türkolog Ettore Rossi tarafından 

bulunmuştur. Bu nüsha Hikâyet-i Oğuznâme-i Kazan Beg ve Gayrı adını taşımaktadır. 

Bu adlandırma, Kazan Bey ve Diğerlerinin Oğuzname Hikâyesi anlamına gelmektedir. 

Dresden nüshasına nazaran okunması zordur ve Dresden nüshasından farklı olarak giriş 

ve 6 hikâyeden oluşmaktadır. Bu nüshada hikâyeler 58b ile 106 varakları arasında 
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bulunur. Bu nüshadaki 6 hikâye ise Dresden nüshasında bulunan 6 hikâye ile ortaktır.  

Bu bağlamda Vatikan nüshasında bulunan 6 hikâye ise sırasıyla şöyledir: 

1. Hikâyet-i Han Oğlı Buğaç Han 

2. Hikâyet-i Bamsı Beyrik Boz Atlu 

3. Hikâyet Salur Kazanun Evi Yağmalanduğıdur 

4. Hikâyet-i Kazan Begün Oğlı Uruz Han Dutsak Olduğıdur 

5. Hikâyet-i Kazılık Koca Oğlı Yegenek Beg 

6. Hikâyet-i Taş Oğuz İç Oğuza Âsi olup Beyrek Vefatı 

 

1.11.2.3.  Ankara Nüshası  

Ankara Nüshası; Dede Korkut Hikâyelerinin üçüncü nüshasıdır. Bu nüsha 

Dresden ve Vatikan nüshası ile benzer özellikler göstermektedir. Bu benzerlikler en çok 

şekil ve dil yönünde görülmektedir. Diğer iki nüsha ile benzerliği ilk olarak 13 satır 

üzerine kurulu olmasıdır. Dresden ve Vatikan nüshasında görülen giriş bölümü Ankara 

nüshasında da yer almaktadır. Ancak giriş bölümü diğer nüshalara nazaran daha kısadır. 

Ankara nüshasında diğer iki nüshada bulunmayan iki soylama yer almaktadır. Bu bölüm, 

bu soylamadan sonra Dresden ve Vatikan nüshalarında da bulunan kadınlarla ilgili 

soylamaların bulunduğu bölüm ile son bulmaktadır. Bu yazma eserin son kısmı eksik 

bırakıldığı için devamı bulunmamaktadır. 

 

1.11.2.4.  Günbed Nüshası 

Günbed Nüshası; bilinen 3 nüshadan sonra (Dresden, Vatikan, Ankara) 12 Aralık 

2018 tarihinde Veli Muhammed Hoca tarafından Tahran’da bulunan Hüner Kitabevi adlı 

kitabevinden satın alınmıştır. Bu nüsha, İran’ın Günbed şehrinde Veli Muhammed 

Hoca’nın kütüphanesinde bulunmaktadır. Bu sebeple bu nüsha bulunduğu Günbed 

şehrinin adını taşımaktadır. Bulunan bu nüsha 2019 yılına kadar 12 hikâye olan Dede 

Korkut Hikâyelerinin 13. hikâyesi olmuştur. Günbed nüshası 31 yapraktan 

oluşmaktadır. İlk yaprağı eksik olduğu için adı tam bilinmemekle birlikte Kazan Beyin 

Ejderhayı Öldürmesi olarak adlandırılmaktadır. Bu nüshada her yaprakta özel olarak 

bırakılan boşlukların da sayılmasıyla 14 satır bulunmaktadır. Eser gayet okunaklı bir 

nestalik hattıyla yazılmıştır. Diğer nüshalara nazaran bu nüshada uzun soylamalar yer 
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almaktadır. Bu nüshada 24 soy ve 1 boy yer almaktadır. Bu nüshada eserin yazarı, yeri, 

zamanı ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak eserin dil özelliklerine 

bakıldığında 1759’dan sonra yazıldığı aşikârdır.   

Bu nüsha 2019 yılında üç ayrı çalışmaya konu olmuştur. Bu çalışmalardan ilki 

Yusuf Azmun tarafından yayımlanan Dede Korkut’un Üçüncü Elyazması/ Soylamalar 

ve İki Yeni Boy ile Türkmen Sahra Nüshası/ Metin-Çeviri-Sözlük adlı çalışmadır. İkinci 

çalışma Metin Ekici tarafından yayımlanan Dede Korkut Kitabı Türkistan/Türkmen 

Sahra Nüshası/Metin-Çeviri-Sözlük adlı çalışmadır. Üçüncü çalışma ise Shangoli 

Nasser Khaze, Yaghoobi Valiollah, Aghatabai Shahrouz ve Behzad Sara tarafından 

yayımlanan Dede Korkut Kitabının Günbet Yazması/İnceleme-Metin-Dizin ve 

Tıpkıbasım adlı çalışmadır. 

Verilen bu bilgiler doğrultusunda Günbed nüshasında bulunan tek hikâye ise 

şöyledir:  

1. Salur Kazan’ın Ejderhayı Öldürmesi 

 

1.12. Oğuzname 

Oğuzname, Türklerin en büyük tarihî destanlarına verilen addır ve tarihin 

derinliklerinden günümüze kadar ulaşan bir kültürel miras birikimidir. Bugün etkisini 

kaybetmiş gibi gözükse de yansımaları günümüzde hala devam etmektedir. Bu 

bağlamda Oğuzname hala günceldir. Oğuznameye sadece Oğuzlarındır demek yanlış bir 

söylemdir. Zira Oğuzname bütün Türk Dünyası’nın destanıdır ve bütün Türklerin ortak 

tarihidir.  

Ercilasun’a göre Oğuzname; Türklerin ve Oğuzların sözlü/efsanevi tarihi, Dede 

Korkut boyları, Dede Korkut’un söylediği güzel sözler/atasözleri olmak üzere üç 

parçadan oluşmaktadır (Ercilasun, 2022, s. 7). 

Dede Korkut Kitabındaki destani hikâyelerin Oğuznamenin parçası olduğu kesin 

ve nettir. Bunun ilk ve en net kanıtı 1310’da yazılmış Dürerü’t-Ticân adlı eserde 

Oğuznameler hakkında verilen bilgidir.  
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1.13. Çalışmada Kullanılan Ölçütler 

Bu çalışmada kullanılan ölçütler ana hatlarıyla Turgay Sebzecioğlu’nun Dilbilim 

Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi adlı kitabında verdiği bilgilerden oluşmaktadır. 

Sebzecioğlu zarfları dört başlıkta incelemiştir: 

1. Anlambilimsel Ölçüt Açısından Belirteçler 

2. İşlevsel Ölçüt Açısından Belirteçler 

3. Biçimbilimsel Ölçüt Açısından Belirteçler 

4. Dağılımsal Ölçüt Açısından Belirteçler (2017, s. 344). 

 

Sebzecioğlu Anlambilimsel Ölçüt Açısından Zarflar başlığında zarfları; durum, 

zaman, yer-yön ve ölçü-derece olmak üzere dört başlıkta incelemiştir. Bazı durum ve 

nitelik bildiren zarfları (benzerlik, birliktelik, dilek, karşılaştırma vb.) ise durum zarfları 

başlığı altında incelemiştir. Bu çalışmada Sebzecioğlu’ndan farklı olarak yukarıda 

belirtilen durum ve nitelik zarfları tek tek başlıklara ayrılarak verilmiş ve 

sınıflandırılmıştır. Çalışmada kullanılan bu yöntem Zeynep Korkmaz’ın Türkiye 

Türkçesi Grameri adlı kitabında yaptığı sınıflandırma ile benzerlik göstermektedir.  

Sebzecioğlu İşlevsel Ölçüt Açısından Zarflar başlığında ise belirteç belirteçlik 

ayrımı yaparak sözcük türü belirteç olmadığı halde belirteç gibi kullanılan sözcüklerden 

bahsetmiştir. Bu çalışmada bu ayrımdan yararlanılarak Sözcük Türlerine Göre Zarflar 

başlığı oluşturulmuş ve belirteç olmadığı halde belirteç gibi kullanılan sözcüklerin 

türleri belirtilmiştir.  

Sebzecioğlu Biçimbilimsel Ölçüt Açısından Belirteçler başlığında türemiş 

zarflardan ve bu zarflara gelen eklerden bahsetmektedir. Bu çalışmada bu başlık 

Sebzecioğlu’ndan farklı olarak basit, türemiş ve birleşik zarflar başlıklarıyla verilmiş ve 

çeşitli alt başlıklara ayrılmıştır.  

Sebzecioğlu Dağılımsal Ölçüt Açısından Zarflar başlığı altında zarfların 

cümledeki dağılımdan söz etmektedir. Bu çalışmada bu başlık kullanılmış ve çeşitli alt 

başlıklara ayrılmıştır.  

Bu bağlamda bu çalışma Dede Korkut Hikâyelerinden taranan zarfların yukarıda 

belirtilen başlıklar doğrultusunda sınıflandırılmasından oluşmaktadır.  
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2. İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. Anlambilimsel Ölçüt Açısından Zarflar 

Anlambilimsel ölçüt açısından zarflar bulunduğu cümlede zarfların anlam 

yönüyle incelenmesidir. Bu zarflar bulunduğu cümlede çeşitli anlamlarda ve işlevlerde 

bulunmaktadır. Bunlar zarfların türü olan; zaman (akşam, sabah vd.), yer-yön (aşağı, 

yukarı vd.), durum (düşünmeksizin, belki vd.) ve ölçü-derece (en, çok, az vd.) zarflarıdır.  

Zarflar eylemleri, sıfatları ya da zarf olan diğer kelimeleri zaman, yer ve yön, 

durum, ölçü ve derece bakımından açıklayan ve niteleyen sözcüklerdir (Sebzecioğlu, 

2017, s. 344). 

 

2.1.1. Durum Zarfları  

Durum zarfları, cümlede eylemin anlamını hâl ve tavır bakımından belirten 

zarflardır. Bu zarflar, fiilin nasıl veya ne sebeple yapıldığını belirtmekte ve yükleme 

sorulan nasıl ve niçin sorularına cevap vermektedir. Korkmaz durum zarflarını şu 

şekilde açıklamıştır:  

Durum zarfları, fiildeki oluş ve kılışın durumunu belirten zarflardır. Bir oluş ve kılışın 

durumu, kendisine eklenen zarfın anlamı ile bağlantılı olduğundan bu grupta yer alan zarflar 

işlev bakımından hayli çeşitlidir. Durumda benzerlik, beraberlik, dilek, hatırlatma, 

karşılaştırma, kesinlik, pekiştirme, tahmin, tekrarlama, sebep, sınırlama, süreklilik gösterme, 

şüphe bildirme, yanıt verme gibi türlü işlevler yüklenmiştir (2009, s. 502). 

 

“Her ne iş olsa ḳorḳut ataya ṭanışmayınca işlemezleridi” (3a-9) 

“Sözin ṭutup temam ėderleridi” (3a-11) 

“Allāh allāh demeyince işler oŋmaz” (3a-12) 

“Ḳādir taŋrı vėrmeyince er bayımaz” (3a-12) 

“Ecel va’de ėrmeyince kimse ölmez” (3a-13) 

“Ezelden yazılmasa ḳul başına ḳażā gelmez” (3a-13) 

“Örleşüben ṣular ṭaşsa deŋiz ṭolmaz” (3b-3) 

“Yad oġulı ṣaḳlamaġıla oġul olmaz” (3b-5) 

“Böyüyende salur gėder” (3b-5) 
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“Ḳara eşek başına uyan ursaŋ ḳatır olmaz” (3b-7) 

“Ḳaravaşa ṭon gėyürseŋ ḳadın olmaz” (3b-7) 

“Yapa yapa ḳarlar yaġsa yaza ḳalmaz” (3b-8) 

“Ḳazaġuca ḳıymayınca yol alınmaz” (3b-10) 

“Ḳara polad uz ḳılıcı çalmayınca ḳarım dönmez” (3b-10) 

“Er mālına ḳıymayınca adı çıḳmaz” (3b-11) 

“Ḳız anadan görmeyince ögüt almaz” (3b-11) 

“Oġul atadan görmeyince ṣofra çekmez” (3b-12) 

“Ḳażılıḳ ata binince binmese yėġ” (4a-5) 

“Uz ḳılıcı muḥannatlar çalınca çalmasa yėg” (4a-6) 

“Ādem içmez acı ṣular ṣızınca ṣızmasa yėg” (4a-8) 

“Ata bėlinden ėnince ėnmese yeg” (4a-9) 

“Ana raḥmine düşünce ṭoġmasa yeg” (4a-10)  

“Yalan söz bu dünyede olınca olmasa yeg” (4a-11) 

“Ḳolça ḳopuz götürüp ėlden ėle begden bege ozan gezer” (4b-8) 

“Hecesinleyin düz oḳınsa” (5a-1) 

“Yazılup düzilüp gökden ėndi” (5a-5) 

“Ol ḳur’ānı ……‘ulemālar ögrenince güydi baḫdı” (5a-6) 

“Ol mekkeye ṣaġ varsa esen gelse” (5a-9) 

“Eyne güni oḳınanda ḳuṭbe görkli” (5a-10) 

“Minārede baŋlayanda faḳı görkli” (5a-11) 

“Ḳulaḳ urup dinleyende ümmet görkli” (5a-11) 

“Dizin baṣup oturanda ḥelāl görkli” (5a-12) 

“Aġ südin ṭoya emzürse” (5a-13) 

“Yüce taŋrı dost oluban meded ėrsün” (5b-4) 

“Elin yüzin yumadın ṭoḳuz bazlammac ilen bir külek yoġurd gözler” (5b-12) 
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“Ṭoyınca tıka basa yer” (5b-13)  

“Depidinçe yėrinden örü ṭurdı” (6a-6) 

“Elin yüzin yumadın ………… çarpışdurdı” (6a-7) 

“Ḳoŋşı ḥaḳḳı taŋrı ḥaḳḳı dėyü söyler” (6b-1) 

“Ne gelürise benüm ṣaġruma gelsün dėyü elin götine urur” (6b-9) 

“Yılda bir kerre ṭoy ėdüp oġuz beglerin ḳonuḳlarıdı” (7a-4) 

“Ala ṣabāḥ ḳalḳubanı yėrinden örü ṭurup ḳırḳ yigidin boyına alup  ṣoḥbetine gelüridi” 

(7b-7) 

“Yėmezse ṭursun gėtsün” (8b-3) 

“Yaḳaŋıla boġazuŋdan ṭutubanı ……. ṣalayın mı” (8b-11) 

“İncinüp acı sözler söyleme” (9a-3) 

“Ola kim bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla taŋrı bize bir batman ‘ayāl vėre” (9a-10) 

“Ehlinüŋ söziyile ulu ṭoy eyledi” (9a-11) 

“Bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla taŋrı bize bir ‘ayāl vėrdi” (9b-3) 

“Üç gişi ṣaġ yanından, üç gişi ṣol yanından demür zencîrile boġayı ṭutmışlarıdı”        

(10a-1) 

“Oġlan yumruġıyıla boġanuŋ alnına ḳıya ṭutup çaldı” (10a-8) 

“Oġlan yine boġanuŋ alnına yumruġıyıla ḳatı urdı” (10a-9) 

“Boġayıla oġlan bir hamle çekişdiler” (10a-12) 

“Dirse ḫānuŋ oġlı böyle bid‘at işlemiş, dėyeler” (11b-9) 

“Böyle dėgeç ḫānum, ol nā-merdlerüŋ yigirmisi daḫı çıḳa geldi” (11b-13) 

“Ḫānuŋ oġlı böyle bid‘at eylemiş, dėyeler” (12a-8) 

“Bizim sözümüzile gelmez” (12a-13) 

“Ḳuş uçurup av avlayup oġlunı oḫlayup öldüre görgil” (12b-2) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin, bellü bilgil” (12b-3) 

“Gėyige atariken oḳıla seni urur öldürür” (13a-9) 
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“Oġluŋ seni öldürmedin sen oġlunı öldüri görgil! dediler” (13a-10)  

“Dirse ḫān istedi kim oġlancuġınuŋ üstine güvleyüp düşeyidi” (13b-3) 

“Oġlancuġumuŋ ilk avıdur deyü …………. kestirdi” (13b-6) 

“Çıḳsun benüm kör gözüm a dirse ḫān! yaman segrür” (14a-7) 

“Kesilsün oġlan emen süt ṭamarum, yaman ṣızlar” (14a-8) 

“Ṣaru yılan ṣoḳmadın aġca tenüm, ḳalḳup şişer” (14a-9) 

“Böyle dėgeç dirse ḫān ḫatunına cevāb vėrmedi” (14b-11) 

“Alcaḳdan yüce yėrlere çapup çıḳdı” (15a-6) 

“Ḳarġa ḳuzġun ḳan görüp oġlanuŋ üstine ḳonmaḳ isteridi” (15a-9) 

“Oġlan anda yıḳılduḳda boz atlu ḫıżır oġlana ḥāżır oldı” (15a-11) 

“Üç ḳatla yarasın eliyile sıġadı” (15a-12) 

“Oġlanuŋ anası oġlanuŋ üstine çapup çıḳa geldi” (15b-2) 

“Çaġıruban oġlancuġına soylar” (15b-3) 

“Ḳażılıḳ ṭaġı aḳar senüŋ ṣularuŋ akar iken aḳmaz olsun” (15b-8) 

“Biter senüŋ otlaruŋ ……… biter iken bitmez olsun” (15b-9) 

“Ḳaçar senüŋ gėyiklerüŋ ……… ḳaçariken ḳaçmaz olsun, taşa dönsün” (15b-10) 

“Böyle dėgeç ……….. yalabdaḳ gözin açdı” (16a-2) 

“Böyle dėgeç ḳırḳ ince ḳız yayıldılar” (16a-13)  

“Oġlanuŋ ḳırḳ günde yarası oŋaldı, ṣapaṣaġ oldı” (16b-7) 

“Aġ etinden ḳan çıḳınca dögdiler” (17a-2) 

“Dirse ḫān yayan, bunlar atlu yöridiler” (17a-3) 

“Ṣarp ḳayalar oynanmadı yėr obrıldı” (17a-8) 

“Gendüler atlu, babaŋı yayaḳ yöritdiler” (17a-11) 

“Ḫānum oġul ḳalḳubanı yėrüŋden öri ṭurġıl” (17a-12) 

“Ḳırḳ yigidin boyına aldı, babasınuŋ ardınca yortup gėtdi” (17b-5) 

“Ṣavaşmadın urışmadın alı vereyim” (18a-5) 
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“Dedem ḳorḳut ……… böyle dėdi” (19a-11) 

“Ḳalın oġuz beglerine ṣaġraḳ sürüp içerleridi” (20a-8) 

“İçüp içüp ulaş oġlı salur ḳazanuŋ alnına şerābuŋ itisi çıḳdı” (20a-9) 

“Anlar eyle dėgec at aġızlu aruz ḳoca iki dizinüŋ üstine çökdi” (20b-2) 

“Ḳazan begüŋ ḳarıcuḳ olmış anası ḳara deve boynında aṣılu (yesir) gėtdi” (21a-10) 

“Ḫān ḳazanuŋ oġlı oruz beg üç yüz yigidilen eli baġlu, boynı baġlu (yesir) gėtdi”      

(21a-11) 

“Negāhenden ḳaracuḳ çobanuŋ üzerine altı yüz kāfir ḳuyuldı” (22a-1) 

“Baş ėndürüp baġır baṣġıl, biz kāfire selām vėrgil” (22a-11) 

“Birin atanda ikisin, üçin yıḳdı” (22b-9) 

“İkisini atanda üçin, dördin yıḳdı” (22b-10) 

“Ḳaracuḳ çoban kāfirüŋ üç yüzini ṣapan ṭaşıyıla yėre bıraḳdı” (22b-12) 

“Böyle dėgeç ḳazan eydür” (23b-10) 

“Bu ḥālları gördüginde ḳazanuŋ ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş toldı” (24a-10) 

“Ḳorḳuduban şamatasıyla ürkiden” (25a-11) 

“Ḳarıcuḳ anaŋ ḳara deve boynında aṣılu gėçdi” (25b-10) 

“Borla ḫatun aġlayuban şundan gėçdi” (25b-12) 

“Oruz başı açuk, yalın ayaḳ kāfirlerüŋ yanınca ṭutsaḳ gėtdi” (25b-13) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazan ah ėtdi aḳlı başından gėtdi, dünyā ‘ālem gözine ḳarangu oldı”     

(26a-3) 

“Ḳazan beg böyle dėgeç çoban eydür” (26a-6) 

“Üç yėrde yaralandum” (26a-10) 

“Yeŋümile alnum ḳanın ben sileyin” (26b-3) 

“Ölürisem senüŋ oġruŋa ben öleyim” (26b-4) 

“Allāh te‘āla ḳorısa ėvüŋi ben ḳurtarayın, dėdi” (26b-5) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi” (26b-5) 
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“Böyle dėgec ḳazan eydür” (26b-10) 

“Ḳaba aġacı yėriyile yurdıyıla kopardı” (27a-7) 

“Bu yaŋa sögli melik kāfirlerile şėn şādmān yėyüp içüp otururıdı” (27b-3) 

“Boġazından urġanıla aṣuŋ” (28a-12) 

“İki ṭalusından çengele ṣancun” (28a-13) 

“Saḳın ḳadın ana ……… menüm içün aġlamayasın” (28b-11) 

“Oġul oġul dėyüben zarılıḳ ḳıldı, aġladı” (29a-7) 

“Ḳadın ana, karşum alup ne bögürürsin” (29a-8) 

“Böyle dėgec anasınuŋ ḳarārı ḳalmadı, yöriyü vėrdi” (29b-2) 

“Ṣavaşmadın urışmadın ḳaydayım gėrü döneyim, gėdeyim, bellü bilgil, dėdi” (31a-4) 

“Böyle dėgec ḳaracuḳ çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (31a-12) 

“Gelüben ḳazanuŋ ḳızın erligile alan” (32a-7) 

“Oġuzuŋ aḳ ṣaḳallu ḳocaları görende ol yigidi taḥsînleyen” (32a-8) 

“Destūrsuzca bayındır ḫānuŋ yaġısın baṣan” (32a-12) 

“Altmış ögec derisinden kürk eylese ṭobuḳlarını örtmeyen” (32b-12) 

“Altı ögec derisinden külah ėtse ḳulaḳlarını örtmeyen” (32b-13) 

“Acıġı ṭutanda bıyıḳlarından ḳan çıḳan” (33a-5) 

“Ėlden çıḳup ayġır gözler ṣuyından at yüzdüren” (33a-7) 

“Ṣayılmaġıla oġuz begleri tükense olmaz” (33b-1) 

“Bî-tekellüf kāfire at ṣaldılar, ḳılıç çaldılar” (33b-4) 

“Sögli meliki bögürdübeni atdan yėre ṣaldı” (34a-4) 

“Ġāfillüce ḳara başın alup kesdi” (34a-4) 

“Ḳaḫşaduban alca ḳanın yėr yüzine dökdi” (34a-5) 

“Ḳırḳ baş ḳul ḳırḳ ḳırnaḳ, oġlı oruz başına āzād eyledi” (34b-7) 

“Dedem ḳorḳud ………. böyle dėdi” (34b-10) 

“Çapariken aġ boz atuŋ büdremesün” (35a-3) 
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“Çalışanda ḳara polat uz ḳılıcuŋ gėdilmesün” (35a-4) 

“Dürtişüriken ala göderüŋ uvanmasun” (35a-4) 

“Günāhlarını adı görklü muḥammed muṣṭafā yüzi ṣuyına baġışlasun” (35a-10) 

“Ḫānuŋ ḳarşusında ……….. yay ṭayanup ṭurmışıdı” (35b-5) 

“Böyle dėgeç ………… dizinüŋ üzerine çökdi” (35b-10) 

“Ḳıya tiküben bay böre begüŋ yüzine baḳdı” (35b-11) 

“Begler, tācum tahtum içün aġlaram” (36a-2) 

“Böyle dėgeç ḳalın oġuz begleri yüz göye ṭutdılar, el ḳaldurup dua eylediler” (36a-7) 

“Oġuz begleri bunı ėşitdiler şād olup sevindiler” (36b-7) 

“Varuŋ rūm ėline menüm oġlum içün yaḫşı armaġanlar getürüŋ menüm oġlum 

böyüyince dėdi” (36b-10) 

“Bay börenüŋ oġlıyiçün bir deŋiz ḳulunı boz ayġır aldılar” (36b-13) 

“Ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı” (37a-6) 

“Yėyüp içüp otururlarıdı” (37a-10) 

“Böyle dėgec bāzirgānlar saḫt oldı” (38a-13) 

“Bunda minnetile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yėgdür, dedi” 

(38b-7) 

“Bāzirgānlar geldi dėyü babası sevindi” (38b-11)  

“Baş ėndürüp selām vėrdiler” (39a-2) 

“Bunlar böyle ėdicek bay böre begüŋ acıġı ṭutdı” (39a-5) 

“Sen oġluŋı bamsam dėyü oḫşarsın” (39b-10) 

“Ḳalın oġuz begleri ele götürdiler” (39b-12) 

“Yazup bu otaġ kimüŋ ola dėdi”  (40a-5) 

“Pay bîcān begüŋ bir ḳızı varımış, anı görmege geldüm” (41a-8) 

“Ḳarvaşdılar iki pehlevān olup bir birine ṣarmaşdılar” (41b-7) 

“Dügün ḳutlu olsun ḫān ḳızı dėyü barmaġından altun yüzügi çıḳardı” (42a-4) 
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“Çün böyle oldı, hemān imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı” (42a-7) 

“Beyrek ḳızdan ayrılup ėvlerine geldi” (42a-8) 

“Nėce maṣlaḥat görürlerise aŋa göre iş ėdelüm” (42b-11) 

“Aġız dilden görklü selām vėrdi” (43b-2) 

“Taŋrınuŋ buyuruġıyıla pėgamberüŋ ḳavlıyıla ………… bānı çiçegi bamsı beyrege 

dilemege gelmişem” (43b-10) 

“Böyle dėgeç deli ḳarçar eydür” (43b-13) 

“Mere ne dėdügüm yetürüŋ, ḳara ayġırı yaraġıla getürüŋ” (44a-1) 

“Ḳara ayġırı yaraġıla getürdiler” (44a-1) 

“Dedeyi ḳova ḳova deli ḳarçar on bėlen yėr aşurdı” (44a-5) 

“Dede ḳorḳuduŋ ardından deli ḳarçar ėrdi” (44a-6) 

“Yoḳarısından öyke ile ḥamle ḳıldı” (44a-9) 

“Çalarısaŋ elüŋ ḳurısun” (44a-10)  

“Ḥaḳ te‘ālanun emriyile deli ḳarçaruŋ eli yoḳaruda aṣılu ḳaldı” (44a-11) 

“Taŋrınuŋ buyruġıyıla, pėgamberüŋ ḳavlıyıla ḳız ḳarındaşı beyrege vėreyin” (44b-2) 

“Delinüŋ eli ḥaḳ emriyile ṣapaṣaġ oldı” (44b-5) 

“Biŋ daḫı ayġır getürüŋ kim heç ḳısraġa aṣmamış ola” (44b-9) 

“Yarımasun yarçımasun deli ḳarçar, eyle māl istedi ki heç bitmesün, dėdi” (45a-7) 

“Alup bunları delü ḳarçara gėtdi” (45b-8) 

“Ayġırları göricek begendi” (45b-10) 

“Develeri gördüginde begendi” (45b-10) 

“Hep bir yėrde dėrüpdürürem” (46a-1) 

“Deli ḳarçarı yalıncaḳ eyledi, aġıla ḳoydı” (46a-3) 

“Bu ısmarladuġun nesnedür, nolduŋ böyle buŋalduŋ” (46a-7) 

“Allāh ‘ışḳına beni ḳurtar” (46b-1) 

“Delü ḳarçar segirderek vardı” (46b-2) 
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“Ḳırḳ yigid ilen yėyüp içüp otururlarıdı” (47a-1) 

“Varup bayburd ḥiṣārı begine ḫaber vėrdi” (47a-3) 

“Beyrek ap alaca gerdegi içinde yėyüp içüp bî-ḫaber otururıdı” (47a-7) 

“Otuz ṭoḳuz yigidilen beyrek ṭutsaḳ gėtdi” (47a-12) 

“Beyregüŋ babası ḳaba ṣarıḳ götürüp yėre çaldı” (47b-4) 

“Oġul oġul deyüben bögürdi” (47b-5) 

“Aġlayubanı ṣıḳlayubanı ėvine geldi” (47b-9) 

“Murādına maḳṣūdına ėrmeyen yalıŋuz ḳardaş deyüp aġlaşdılar, bögrüşdiler”        

(47b-13) 

“Ṭoyınca yüzine baḳmaduġum ḫānum yigit” (48a-5) 

“Ḳanda gėtdüŋ beni yalıŋuz ḳoyup cānum yigit” (48a-5) 

“Bunı ėşidüp ḳıyan selcük oġlı deli dundar aġ çıḳardı” (48a-9) 

“Ḳalın oġuz begleri beyrek içün ‘azîm yas ṭutdılar, umud üzdiler” (48a-11) 

“Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelüridi” (48b-3) 

“Böyle dėgec yarımasun yarçımasun yalancı oġlı yartacuḳ eydür” (48b-6) 

“Uşda nişānı sulṭānum, dėdi” (48b-11) 

“Vay göz açup gördügüm, göŋül vėrüp sevdügüm dėyü aġladı” (49a-5) 

“Bāzirgānlar yaraḳ gördiler, gėce gündüz dėmeyüp yöridiler” (49a-13) 

“Beyregi daḫı getürüp ḳopuz çaldururlarıdı” (49b-3) 

“Ol begler aġ çıḳardı ḳara gėydi senüŋçün bamsı” (50a-5) 

“Aġ çıḳarup ḳara gėydiler senüŋçün bamsı” (50a-6) 

“Güz alması gibi al yaŋaḳların yırtar gördüm bamsı” (50a-8) 

“Gelmez ḳardaş dėyü zarılıḳ ėder gördüm bamsı” (50a-9) 

“Yalancı oġlı yartacuġa varur gördüm” (50a-12) 

“Böyle dėgec …………. bögürü bögürü aġlaşdılar” (50b-9) 

“Geldügümce seni şėn görürdüm” (50b-13) 



41 
 

“Böyle dėgeç ḳız beyregi ‘āşıḳlamışıdı” (51a-6) 

“Eger seni ḥiṣārdan aşaġı urġanıla ṣalınduracaḳ olurısam” (51a-6) 

“Babaŋa anaŋa ṣaġlıġıla varacaḳ olurısaŋ beni bunda gelüp ḥelallıġa alur mısın? Dėdi” 

(51a-8) 

“Ṣaġlıġıla varacaḳ olurısam oġuza gelüp seni ḥelāllıġa almazısam, dėdi” (51a-10) 

“Gėderek kāfirüŋ ılḳısına geldi” (51b-1) 

“Gendünüŋ deŋiz ḳulunı boz ayġır bunda otlanup ṭurur” (51b-3) 

“Avazum gėdilmedin, ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (52b-2) 

“Ḳardaş beyrek! dėyü aġlar bozlar” (53a-5) 

“Ṭoyuŋ dügünüŋ ḳara oldı! dėyü aġlar” (53a-6) 

“Mere ḳız ne aġlarsın, (ne) bozlarsın aġa! dėyü?” (53a-9) 

“Aġa! dėyü ne aġlarsın, ne bozlarsın” (53a-11) 

“Aġam beyrek gedėli yaylarum yok” (53b-8) 

“Aġam beyrek gėdeli içerim yok” (53b-10) 

“Aġam beyrek gėdeli binerüm yoḳ” (53b-12) 

“Aġam beyrek gėdeli yüklerüm yoḳ” (53b-13) 

“Aġam beyrek gėdeli şölenüm yoḳ” (54a-2) 

“Aġam beyrek gėdeli göçerüm yoḳ” (54a-3) 

“Mere ozan, ḳarşu yatan ḳara ṭaġdan aşup geldügüŋde gėçdügüŋde beyrek adlu bir 

yigide bulışmaduŋ mu” (54a-5) 

“Ṭaşḳun ṭaşḳun ṣuları geçüp geldügünde gėçdügünde beyrek adlu bir yigide 

bulışmaduŋ mı” (54a-6) 

“Baḳdı gördi ḳız ḳardaşları ḳaralu göklü otururlar” (54b-4) 

“Aġanuzuŋ başı ve gözi ṣadaḳası, köhne ḳaftanuŋuz var ise gėyeyin, dügüne varayın”          

(54b-12)  

“Aġam beyrek gėdeli biz(e) ozan geldügi yoḳ” (55a-13) 

“Ḳızlar bu ḳaftanıla meni tanıdılar ḳalın oġuz begleri daḫı tanırlar” (55b-2) 
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“Böyle dėgec beyrek yayı aldı” (56a-9) 

“Yalancı oġlı ……………. ḳatı ḳaḳıdı” (56a-12) 

“Beyrek yayı gördüginde yoldaşların aŋdı” (56b-1) 

“Ayġır vėrüp alduġum (aġ) tozlu ḳatı yayum, boġa vėrüp alduġum boġma kirişüm” 

(56b-3) 

“Beyrek oḳıla yüzügi urdı” (56b-8) 

“Oġuz begleri bunı göricek el ele çaldılar” (56b-9) 

“Böyle dėgec ḳazan beg eydür” (57a-13) 

“Saŋa düşer mi bî-tekellüf benüm üzerime gelesin” (58a-5) 

“Büldür büldür gözlerinüŋ yaşı aḳar” (58b-5) 

“Ere varan ḳız ḳalḳa, ḳol ṣaluban oynaya, men ḳopuz çalam dedi” (58b-7) 

“And içeyim bu kez boġaz ḳıṣraġa bindügüm yok” (58b-13) 

“Ḳol ṣaluban oynaya, dėdi” (59a-5) 

“Böyle dėgec boġazca faṭma eydür” (59a-5) 

“Yüzük gözükmesün dėyü oyuna girdi” (59a-11) 

“Men bu yėrden gėdeli delü olmış” (59a-12) 

“Bunı ėşidicek bānı çiçek ḳaḳıdı” (59b-4) 

“Ḳarmalanup dört yanuŋa baḳduŋ mu ḳız” (59b-9) 

“Beyrek gėdeli bam bam depe başına çıḳduġum çoḳ” (59b-13) 

“Ḳarmalanup dört yanuma baḳduġum çoḳ” (59b-13) 

“Beyrek! dėyü aġladuġum çoḳ” (60a-3) 

“Oḫ atanda men senüŋ oḫuŋı yarmadum mı?” (60a-10) 

“Üç öpüp bir dişleyüp altun yüzügi barmaġuŋa gėçürmedüm mi?” (60a-11) 

“Böyle dėgeç ḳız tanıdı” (60a-13) 

“Bildi kim beyrek-dür; cübbesiyle çuḫasıyla beyregüŋ ayaġına düşdi” (60b-1) 

“Beyrege dāyeler ḳaftan gėyürüp ṭonatdılar” (60b-2) 
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“Arġap arġap ḳara ṭaġuŋ yıḫılmışıdı, yüceldi āḫir” (60b-4) 

“Ḳanlu ḳanlu ṣularuŋ ṣoġılmışıdı, çaġladı āḫir” (60b-5) 

“Ḳabba aġacuŋ ḳurımışıdı, yaşardı āḫir” (60b-6) 

“Şehbāz atuŋ ḳarımışıdı, ḳulun vėrdi āḫir” (60b-7) 

“Ḳızıl develerüŋ ḳarımışıdı, köşek vėrdi āḫir” (60b-8) 

“Aġ ḳoyunuŋ ḳarımışıdı, ḳuzı vėrdi āḫir” (60b-9) 

“On altı yıllıḳ ḥasretüŋ, oġuluŋ beyrek geldi āḫir” (60b-9) 

“Dilüŋ içün öleyin gelincügüm” (60b-11) 

“Ṣaġ esen çıḳup gelse” (60b-13) 

“Destmālı gözine silicek allāh te‘ālanuŋ ḳudretiyile gözi açıldı” (61a-13) 

“Ḳalın oġuz imrencesi cānum oġul! dėyüben çoḳ aġladı” (61b-4) 

“Beyrek ardına düşdi, ḳova ḳova saza düşürdi” (61b-7) 

“Yoldaşlarumı çıḳarmayınca, ḥiṣārı almayınca, murāda ermezem” (61b-12) 

“Beyrek oġurına beni seven binsün” (61b-13) 

“Sögli meliki bögürdübeni ḳazan beg atdan yėre ṣaldı” (62a-7) 

“‘azîz taŋrı adına ḳudbe oḳıtdılar” (62b-2) 

“Otuz ṭoḳuz yigit oḫınuŋ ardınca gėtdi” (62b-11) 

“Günāhuŋuzı adı görklü muḥammed muṣṭafa yüzi ṣuyına baġışlasun” (63a-7) 

“Kāfir ḳızları al şerābı altun ayaġıla ḳalın oġuz beglerine gezdürürleridi” (63b-4) 

“Oġlı oruz ḳarşusında yay söykenüp ṭururıdı” (63b-7) 

“Daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (64a-8) 

“Tācum taḫtum saŋa vėrmeyeler dėyü ṣoŋumı aŋdum aġladum oġul” (64b-7) 

“Oruz ḫūb söyledi” (65a-2) 

“Yedi günlük azuġıla çıḳayın” (65a-4) 

“Ḳazan oġlını alup ḳara taġlar üzerine ava çıḳdı” (65a-10) 

“Oġul anuŋçun yaġı dėrler ki biz anlara yėtsevüz öldürürüz” (66a-9) 
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“Anlar bize yėtse öldürür” (66a-10) 

“Boynı uzun bedevî atum ṣaḳlarıdum bu gün için” (66b-4) 

“Aġ meydānda segirdeyim senüŋ içün” (66b-5) 

“Ala evren sur cıdamı ṣaḳlarıdum bu gün içün” (66b-6) 

“Ḳaba ḳarın gėŋ gögüsde oynadayım senüŋ içün” (66b-7) 

“Ḳara polad uz ḳılıcum saḳlarıdum bu gün içün” (66b-8) 

“Sası dînlü kāfir başın kesdüreyim senüŋ içün” (66b-9) 

“Egni bek demür ṭonum ṣaḳlarıdum bu gün içün” (66b-9) 

“Yeŋ yaḳalar dikdüreyim senüŋ içün” (66b-10) 

“Başumda ḳunt ışıḳum ṣaḳlarıdum senüŋçün” (66b-11) 

“Ḳaba çomaḳ altında yoġurdayım senüŋ içün” (66b-12) 

“Ala gözli ḳırḳ yigidüm saḳlarıdum bu gün içün” (66b-13) 

“Ṣası dînlü kāfir başın kesdüreyim senüŋçün” (66b-13) 

“Aṣlan adum saḳlarıdum senüŋiçün” (67a-1) 

“Yaḳa ṭutup kāfirile oġraşayım senüŋ içün” (67a-2) 

“Ḳara başuna iş düşende gereklüdür” (67a-13) 

“Baba, oġul ḳazanur ad içün” (67b-3) 

“Oġul da ḳılıç ḳuşanur baba ġayretiyçün” (67b-4) 

“Menüm de başum ḳurbān olsun senüŋçün” (67b-4) 

“Yaġıya girüp baş kesmedüŋ” (67b-6) 

“Ādem öldürüp ḳan dökmedüŋ” (67b-7) 

“Ḳayıdup gėrü döndi” (67b-11) 

“İki eylese ol oġlanı ḳabūl eylemezleridi” (68a-1) 

“Ḳazan beg gördi ki kāfir ḳatı yaḳlandı” (68a-3) 

“Ṣaġlı ṣollı kāfiri ḫub ṭaġıtdı” (68b-5)  

“Ala ḳalḳan baġını ḳıṣa dügdiler” (68b-11) 
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“Ḳarusından aġ ellerin baġladılar” (69a-3) 

“Yüzi üzerine ṣaluban süridiler” (69a-4) 

“Aġ etinden ḳan çıḳınca dögdiler” (69a-5) 

“Baba! dėyü aġlatdılar” (69a-5) 

“Ana! dėyü bozlatdılar” (69a-5) 

“Eli baġlu, boynı baġlu yüzi üzerine ṣalup aldılar” (69a-6) 

“Eyle sandı” (69a-8) 

“Varayın anı …… ḳılıcıla pāreleyeyin” (69b-1) 

“Bir daḫı kimse yazı yėrde yoldaş ḳoyup ḳaçmaya dėdi” (69b-2) 

“Aġ ellerin ḳarusından baġlatduŋ mı” (70a-10) 

“Kāfir öŋince yöritdüŋ mi” (70a-10) 

“Dili damaġı ḳurıyup dört yanına baḳdurduŋ mı” (70a-11) 

“Ḳadun ana, beg baba’ dėyü bozlatduŋ mı” (70a-13) 

“Ṣam yėlleri esmedin, ḳazan ḳulaġum çıŋlar” (70b-3) 

“Sarımsaḳ otın yėmedin, ḳazan içüm göyner” (70b-4) 

“Ṣarı yılan ṣoḳmadın aġca tenüm ḳalḳar şişer” (70b-4) 

“Yanuma baḳduġumda ḳonşuma ėyü baḳdum” (71a-3) 

“Dilek ile bir oġulı gücile buldum” (71a-5) 

“Dėmez olsaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (71a-6) 

“Bir daḫı soylamış” (71a-7) 

“Ḳarşu yatan ḳara ṭaġdan bir oġul uçurduŋısa dėgil maŋa, külüngile yıḳdurayın”       

(71a-8) 

“Oġul oġul vay! dėyübeni bozlayayın mı” (71b-5) 

“Oġul oġul dėyü bozlayayın mı” (71b-11) 

“Böyle dėgec ḳazanuŋ ‘aḳlı başından gėtdi” (72a-6) 

“Avda ḳalan oġul içün ḳayurmaġıl” (72a-9) 
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“Ḳazan, oġlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuŋıla, gėdilmiş cıdaŋıla ardına 

düşesin” (72b-1) 

“Anası ṭuymadın el altından buyurdı” (72b-3) 

“Ṭoḳsan tümen genç oġuz ardumca gelsün” (72b-4) 

“Bedevî atı oġlanuŋ oḫlanmış yatur” (72b-7) 

“Düşmen tatar oġlı elümüze girmişiken cezāyıla öldürelüm” (73a-3) 

“Sen gelmedin baba, kāfirler ṭanışdılar” (73b-2) 

“Ḳarusından aġ ellerini baġlan” (73b-2) 

“Ġafillüce görklü başın kesüŋ” (73b-3) 

“Oġlıyıla ikisini bir yėrden öldürüŋ” (73b-4) 

“Segirdüriken ḳoŋur atuŋ sürçdüresin” (73b-6) 

“Ġafillüce gözel başuŋ kesdüresin” (73b-7) 

“Aġ bürçeklü anam oġul! dėriken başum baḫtı ḳazan! dėyü aġladasın” (73b-8) 

“Yaradan ḥaḳḳıyçün baba, ḳayda döngil, eve vargıl” (73b-13) 

“Menüm anam menüm içün ḳayurmasun” (74a-6) 

“Üç ayda varmazısam öldügümi ol vaḳt bilsün” (74a-9) 

“Anam menüm içün gök gėyüp ḳara ṣarınsun” (74a-11) 

“Oġlan bir daḫı ṣoylamış” (74b-1) 

“Ḳanlu ḳanlu ṣular esen olsa ḳanın daşar” (74b-3) 

“Ala ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün” (74b-13) 

“Ḳonur atum yorıltmışam senüŋ içün” (74b-13) 

“Aġ ṭonuma kir eklendi senüŋiçün” (75a-1) 

“Menüm başum ḳurbān olsun cānum oġul senüŋiçün” (75a-2) 

“Sen gėdeli aġlamaġum gökde iken yėre ėndi” (75a-2) 

“Kāfir yanınca yayaḳ yörir” (75a-10) 

“Āsmānlu gökde ḳara bulut oluban kāfirüŋ üzerine gürleyeyim” (75b-6) 
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“Aġ yıldırım olup şaḳıyayım” (75b-7) 

“Na‘ra urup hayḳırdı” (75b-13) 

“Yaba yalıŋuz kāfire at depdi, kılıç urdı” (76a-1) 

“Döne döne bir zemān yaḫşı savaş eyledi” (76a-2) 

“Bir sā‘atda kāfire üç kerre at depdi” (76a-3) 

“Nāgāh gözi ḳapaġına ḳılıç ṭoḳındı” (76a-4) 

“Başum tācı ḳazan gelmedi dėyü izin izledi gėtdi” (76a-9) 

“Ilġayuban ḳara ṭaġum yıḳan ḳazan” (76b-5) 

“Bıçaḳ alup ḳanadlarum ḳıran ḳazan” (76b-6) 

“At üstinde eglenmeyüp yortan ḳazan” (76b-8) 

“Acıġı ṭutanda ḳara ṭaşı kül eyleyen” (76b-13) 

“Ḳara bıyıġın yedi yėrde eŋsesinde dügen” (77a-1) 

“Anuŋ ardınca görelüm ḫānum kimler yėtdi” (77a-3) 

“Anuŋ ardınca görelüm kimler yėtdi” (77a-8) 

“Varuban destūrsuzca bayındır ḫānuŋ yaġısın baṣan” (77a-9) 

“Anuŋ ardınca görelüm kimler yėtdi” (77a-12) 

“Anuŋ ardınca görelüm kimler yėtdi” (77b-3) 

“Anuŋ ardınca görelüm kimler yėtdi” (77b-7) 

“Anuŋ ardınca biŋ ḳavmlu başları düger yėtdi” (77b-9) 

“Anuŋ ardınca biŋ bügdüz başları emen yėtdi” (77b-10) 

“Anuŋ ardınca ṭoḳuz ḳoca başları aruz yėtdi” (77b-11) 

“Bî-tekellüf kāfire at ṣaldılar” (78a-2) 

“Bögürdübeni atdan yėre ṣaldı” (78a-9) 

“Ṣancubanu yėre çaldı” (78a-13) 

“Depretmedin başın kesdi” (78a-13) 

“Ḳırḳ ulı ḳulıla ḳırḳ cāriyye, oġlı başına çevürdi” (78b-10) 
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“Böyle dėdi” (79a-1) 

“Çapariken aġ boz atuŋ büdremesün” (79a-7) 

“Çalışanda ḳara polat uz ḳılıcuŋ gėdilmesün” (79a-8) 

“Bunı nėçün böyle ėderidi” (79b-5) 

“Anunçunki menden deli, menden güçli er var mıdur ki çıḳa menümile ṣavaşa? dėridi”         

(79b-5) 

“Allāh emriyile ol yigit öldi” (79b-10) 

“Kimi oġul dėyü, kimi ḳarṭaş dėyü aġladı” (79b-11) 

“Negāhenden deli dumrul çapar yėtdi” (79b-13) 

“Birligüŋ, varlıġuŋ ḥaḳḳıyçün ‘azrāyili menüm gözüme göstergil” (80a-7) 

“Bir daḫı yaḫşı yigidüŋ cānın almaya! dėdi” (80a-9) 

“Deli dumrul ḳırḳ yigidilen yėyüp içüp otururiken negāhenden ‘azrāyil çıḳa geldi” 

(80b-3) 

“Böyle dėgec ‘azrāyilüŋ acıġı ṭutdı” (81a-2) 

“Mere ‘azrāyil, men seni gėn yėrde isteridüm, ṭar yėrde eyü elüme girdüŋ ola mı dėdi” 

(81b-3) 

“‘azrāyilüŋ gözini eyle ḳorḫutdum ki gėŋ ḳapuyı ḳodı, ṭar bacadan ḳaçdı” (81b-8) 

“Men seni böyle bilmez idüm” (82a-5) 

“Uġrulayın cān alduġuŋ ṭuymaz idüm” (82a-5) 

“Allāh te‘ālanuŋ emri böyle oldı kim deli dumrul cānı yėrine cān bulsun” (83a-3) 

“Ḫırıldadup ṭatlı cānum alur oldı” (83b-1) 

“Yoḫsa oġul, deli dumrul’ dėyü aġlar mısın?” (83b-3) 

“Ṭoġduġında ṭoḳuz buġra öldürdügüm aṣlan oġul” (83b-4) 

“Ḳarşu yatan ḳara ṭaġum gerekise söyle gelsün” (83b-7) 

“Ṣovuḳ ṣovuḳ bıŋarlarum gerekise aŋa içit olsun” (83b-9) 

“Tavla tavla şehbāz atlarum gerekise aŋa binit olsun” (83b-10) 
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“Ḳaṭār ḳaṭār develerüm gerekise aŋa yüklet olsun” (83b-11) 

“Aġayılda aġca ḳoyunum gerekise ḳara mudbaḳ altında anuŋ şöleni olsun” (83b-12) 

“Altun, gümüş, pul gerekise aŋa ḫarclıḳ olsun” (83b-13) 

“Ḫırladup cānum alur oldı” (84a-7) 

“Yoḫsa oġul, deli dumrul! dėyü aġlar mısın?” (84a-9) 

“On ay dėyende dünyā yüzine getürdügüm oġul” (84b-1) 

“Altun aḳça gücine ṣalubanı seni ḳurtaraydum oġul” (84b-6) 

“Böyle dėgeç ‘azrāyil geldi” (84b-9) 

“Mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin” (84b-12) 

“Andan ṣonra menüm cānum alasın” (85a-5) 

“İki oġlancuġı ögsüz ḳomaġıl” (85b-4) 

“Ṭatlu damaġ vėrüp ṣorışduġum” (85b-8) 

“Bir yaṣduḳda baş ḳoyup emişdügüm” (85b-8) 

“Ḳarşu yatan ḳara ṭaġları senden soŋra men neylerem” (85b-9) 

“Dāyim ṭuran cebbār taŋrı” (86a-12) 

“Ulu yollar üzerine ‘imāretler yapayım senüŋ içün” (86a-13) 

“Aç görsem ṭoyurayım senüŋiçün” (86b-1) 

“Yalıncaḳ görsem ṭonadayım senüŋ içün” (86b-1) 

“Menden soŋra alp ozanlar söylesün …… diŋlesün” (86b-10) 

“Günāhuŋuzı adı görklü muḥammede baġışlasun” (87a-4) 

“………. gözüm görüriken oġul gel seni ėvereyim” (87a-11) 

“Baba men yėrümden ṭurmadın ol ṭurmış ola” (87b-1) 

“Men ḳazaḳuç atuma binmedin ol binmiş ola” (87b-1) 

“Men ḳanlu ḳāfir ėline varmadın ol varmış, maŋa baş getürmiş ola” (87b-2) 

“Belî, cānum baba, eyle isterem” (87b-6) 

“Negāhenden ṭayınam, üzerine düşem ḳarnı yırtıla?” (87b-7) 
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“Böyle dėgec erenler evreni ḳan ṭuralı yėrinden ṭurdı” (87b-10) 

“Hey oġul, ḳız dileyü varan böyle varmaz” (88a-2) 

“Her kim ol üç cānvarı baṣsa, yėŋse, öldürse ḳızumı aŋa verürem dėyü va‘de 

eylemişidi” (88b3) 

“Böylelikle otuz iki kāfir beginüŋ oġlınuŋ başı burc bedeninde kesilüp aṣılmış idi”   

(88b-4) 

“Ḳaŋlı ḳoca gėderek geldi” (89a-2) 

“Ḳırḳ yigidile babasına ḳarşu vardı” (89a-4) 

“Ol ḳız içün cānvar saḳlamışlar” (89b-1) 

“Her kim ol üç cānvarı baṣṣa ol ḳızı aŋa verirler” (89b-2) 

“Baṣup öldürmese anuŋ başını keserler, burca aṣarlar” (89b-2) 

“Dolamac yollarını ḳādir ḳorısa dünle yortam” (90a-7) 

“Atlu batup çıḳamaz anuŋ balçıġına ḳumlar döşeyem” (90a-8) 

“Ala yılan süŋemez anuŋ ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda uram” (90a-9) 

“Gördiler ki nāmūs içün beklemez” (90b-3) 

“Ṣaġ esen varup gelesin” (90b-4) 

“Yügrük atın yügürdüp ḳan ṭuralı gürzin göge atar” (90b-8) 

“Ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, tutar” (90b-9) 

“Yügrük olsa yarışsam” (90b-10) 

“Güclü olsa güreşsem” (90b-10) 

“Ḥaḳ te‘āla ‘ināyet eylese üç cānvarı öldürsem” (90b-11) 

“Ḳırḳuŋuza ḳurbān olsun menüm başum! dėyü söyleridi” (91a-1) 

“Bunlar bu sözde iken meger ḫānum, teküre ḫaber vardı” (91a-2) 

“Yedi ḳatla meydānı ṭolandı geldi” (91a-10) 

“……… yėrinden ṭurı geldi, apul apul yöridi” (91b-4) 

“Taŋrı buyuruġıyıla pėġamber ḳavlıyıla ḳızuŋı almaġa gelmişem” (91b-8) 
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“Eger elinde hüneri var ise ḳızumı vėreyim” (91b-9) 

“….. yigidi anadan ṭoġma ṣoyuŋ” (91b-10) 

“Oġuzda dört yigit niḳābıla gezeridi” (92a-1) 

“Kābin kesüp meni ol yigide vėrse” (92a-7) 

“Bu maḥalda demür zencîrile boġayı getürdiler” (92a-9) 

“Boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı” (92a-10) 

“Bunı ėşidicek ḳırḳ yigit aġlaşdılar” (92a-13) 

“Ṣolına baḳdı eyle gördi” (92b-2) 

“Ala ṭaġı avlayuban ḳuşlayuban aşmaduŋ mı?” (92b-7) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (92b-11) 

“Ḳan ṭuralı ṣarı ṭonlı ḳız ‘ışḳına bir hū dėdiler” (92b-12) 

“………. eyle urdı kim boġayı göti üzerine çökerdi” (93a-4) 

“Bu dünyāyı erenler ‘aḳlıla bulmışlardır” (93a-8) 

“Ne hünerüm varısa ardından göstereyim” (93a-9) 

“……….. ḳuyruġından üç kerre götürüp yėre ṣaldı” (93a-12) 

“Ṣarı ṭonlu ḳız ‘ışḳına bir aṣlandan döneyin mi?” (93b-12) 

“Aġca sazlar içinde ṣarı gönler görüben ṭaylar baṣan” (94a-1) 

“Ṭamarın dilüben ḳanın ṣoran” (94a-2) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (94a-8) 

“Ṣarı ṭonlu ḳız ‘ışḳına bir hū! dėdiler” (94a-8) 

“………. ḳarvaşduġı dem iki biçeydüm” (94a-10) 

“Aṣlanuŋ alın gözedüp bir yumruḳ eyle urdı kim yumruḳ çeŋesine ṭoḳındı uvatdı”   

(94b-2) 

“Andan götürüp yėre urdı” (94b-4) 

“Devenüŋ aġzın yedi yėrden baġlaŋ” (94b-12) 

“Yuların ṣıyırup ṣalı vėrdiler” (94b-13) 
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“Yalıŋ ḳılıç ṭutdılar” (95a-4) 

“Aḳındılı görklü ṣuyın dilüp gėçdüŋ” (95a-8) 

“………. ṭurmaz olsaŋ altı cellād eŋseŋde yalıŋ ḳılıç ṭutar” (95b-6) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keser” (95b-7) 

“Aşaġadan yoḳarı baḳmaz mısın?” (95b-7) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (95b-12) 

“Ṣarı ṭonlu ḳız ‘ışḳına bir hū! dėdiler” (95b-13) 

“Ol ḳız söziyle yapışdı” (96a-2) 

“Ḳādir ulu taŋrıya yaḳın uçan” (96a-8) 

“Mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen” (96a-9) 

“Arı gölüŋ ördegin ṣaḳıyup alan” (96a-10) 

“Cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş ḳanadıyıla ṣaḳsaġana gendüzin şaḳıdur mı?”         

(96a-12) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (96b-2) 

“Ṣarı ṭonlı ḳız ‘ışḳına bir hū!” (96b-3) 

“Üzengüsi ḳayışı üzilür dikmege gerek olur” (96b-9) 

“Ṭoġarısa on güne varmasun” (97a-4) 

“Beg babamuŋ ḳadın anamuŋ yüzin görmedin bu gerdege girürisem” (97a-5) 

“Yedi gün yedi gėce yortdı” (97a-8) 

“Selcan ḫatun bu yėri görklü gördi, begendi” (97b-4) 

“Uyuriken ḳız eydür” (97b-7) 

“Nāgāh ılġarıla gelmesün” (97b-8) 

“Ṭutuban yigidüm öldürmesünler” (97b-8) 

“Üç cānvar öldürdügiyçün bir ḳızcuġazumı aldı, gėtdi” (97b-13) 

“Gėce gündüz yortdılar” (98a-2) 

“Negāhenden yėtdiler” (98a-2) 
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“Ḳaralaruŋdan aġ ellerüŋ baġlanmadın …….. yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-7) 

“Aġ alnun ḳara yėre depilmedin ………. yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-7) 

“Ġāfille görklü başun kesilmedin ………. yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-8) 

“Alca ḳanuŋ yėr yüzine dökilmedin ……….. yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-8) 

“Ḳap ḳayalar oynamadın yėr obrıldı” (98a-9) 

“Ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı” (98a-10) 

“Ḳarcaşuban, oġraşuban ṭaġdan ėndi” (98a-11) 

“Yaṣanuban üzerüŋe yaġı yėtdi” (98a-12) 

“Noldı saŋa, ne yatursın? Ḳalḳġıl yigit! dėyü çaġırdı” (98a-12) 

“Ḥaḳ te‘āla dergāhında ḥāṣıl oldı dėyüp arı ṣudan abdest aldı” (98b-6) 

“Bu arada selcan ḫatun at ṣaldı” (99a-1) 

“Eyle ṣandı kim yaġı baṣıldı” (99a-3) 

“Ol maḥalda ḳan ṭuralınuŋ babası anası çıḳa geldi” (99a-5) 

“Ġafille görklü başın kesdürdüŋ mi?” (99a-10) 

“Ḳadın ana, beg baba! dėyü bozlatduŋ mı?” (99a-11) 

“Ḳayın anası, ḳayın atasıdur ḳamçıyıla işāret ḳılup………. dedi” (99b-1) 

“…….. bunı böyle gördi içine od düşdi” (99b-10) 

“Bir ucından ḳırup ……… çıḳdı” (99b-12) 

“………. bir kimesne yaġıyı öŋine ḳatmış ḳovar” (99b-13) 

“Ġafillüce başlar kesen” (100a-4) 

“Destūrsuzca menüm yaġuma giren yigit, ne yigitsin” (100a-5) 

“Destūrsuzca yaġıya girmek bizüm ėlde ‘ayb olur” (100a-5) 

“Ṣakaluŋıla boġazuŋdan ṭutayın mı?” (100a-7) 

“Ġāfillüce senüŋ başuŋ men keseyin mi?” (100a-8) 

“Ḳılıç ṭartup yöridi” (100b-5) 

“Gėderek ḳan ṭuralınuŋ fikrine bu geldi” (100b-7) 
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“Öginmegile ‘avrat er olmaz” (101-4) 

“Ṭatlu damaġ ṭatubanı ṣorışmadum” (101a-5) 

“Tez sevdüŋ, tez uṣanduŋ, ḳavat oġlı ḳavat” (101a-6) 

“Mere ḳavat oġlı, oḫuŋıla mı ḳılıcuŋıla mı? Gel berü, boylaşalum” (101a-11) 

“Evvel sen at dėdi” (101b-3) 

“Şöyle kim başında olan bit ayaġına ėndi” (101b-4) 

“İlerü gelüp selcan ḫatunı ḳucaḳlayup barışmışlar, ṣorışmışlar” (101b-5) 

“Ṭartanda demrensüz bir oḫıla namlarıdum” (102a-4) 

“Iraġından yaḳınından gelişdiler” (102a-6) 

“Gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler” (102a-7) 

“Ṭatlu damaġ vėrüben ṣorışdılar” (102a-7) 

“Aġ boz atlar binüben yortışdılar” (102a-8) 

“Oġlıyla geliniyle ḳaŋlı ḳoca oġuza girdi” (102a-10) 

“Ecel geldüginde arı îmāndan ayırmasın” (102b-6) 

“Günāhuŋuzı adı görklü muḥammed muṣṭafāya baġışlasun” (102b-11) 

“Ṣonra emen dėrleridi bir gişi yedi kerre varup ḥiṣārı alımadı” (102b-12) 

“Yad yaġı yaraġıyıla yola girdi” (103a-9) 

“Aŋa ėrübeŋ ḳondılar” (103a-11) 

“Ḳatı muḥkem yay çekeridi” (103b-1) 

“Ḳażılıḳ ḳoca ḳal‘aya yėtdüginleyin cenge başladı” (103b-2) 

“Ḳażılıḳ ḳoca anı gördüginleyin yėl gibi yėtdi” (103b-4) 

“Ḳażılıḳ ḳocayı ḳarmalayup ṭutup ḳal‘aya ḳoydılar yigitleri ṭurmayup ḳaçdılar”    

(103b-10) 

“Günlerde bir gün yegenek oturup begler ile ṣoḥbet ėderiken ḳara göne oġlı budaġıla 

uz düşmedi” (104a-5) 

“Bunda laf urup neydürsin?” (104a-7) 
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“Yegenek bu ḫaberi ėşidicek dom yüregi oynadı” (104a-9) 

“Ala ṣabāḥ ṣapa yėrde dikilende aġ ban ėvli, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” 

(104a-12) 

“Aṭlasıla yapılanda gök ṣayvanlı, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” (104a-13) 

“Tavla tavla çekilende şehbāz atlı, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” (104a-13) 

“Çaġıruban dād vėrende yol çavuşlı, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” (104b-1) 

“Yaġ tökilende bol ni‘metlü, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” (104b-1)  

“…………… ġarıma yėtdüginde kimsin? deyü ṣormayan ḳıyan selcük oġlı deli ṭundar 

senüŋile bile varsun” (104b-7) 

“Ṣayılmaġıla oġuz erenleri dükense olmaz” (105a-4) 

“Begler, gāfillüce ḳara başum gözüm uyḫuda iken düş gördi” (105a-9) 

“Aġaçdan gemi yapup gömlegüm çıḳardum, yelken ḳurdum” (105a-13) 

“Ḳalḳubanı yėrümden örü ṭurdum” (105b-2) 

“Ḳarşulayu ol ere vardum” (105b-3) 

“Göz ucıyıla ol ere baḳdum” (105b-4) 

“Yėdi gişiyile ḳurılurıdı menüm yayum” (105b-11) 

“Yėdi ḳatla vardum” (105b-13) 

“Ḳalḳubanı yėrüŋden ṭurduġuŋda ala gözlü beg yigitleri yanuŋa sen ṣalmaduŋ”    

(106a-2) 

“Anuŋiçün ol ḳal‘ayı sen alımaduŋ” (106a-4) 

“Segirddüginde sürçmese yügrük yaḫşı” (106a-6) 

“Geldüginde dāyim ṭursa devlet yāḫşı” (106a-6) 

“Bildügin unıtmasa ‘aḳıl yaḫşı” (106a-7) 

“Ḳarımından dönmese ḳaçmasa erlik yaḫşı” (106a-7) 

“Altmış ṭutam sur cıdasın ḳoltuḳ ḳısup ol kāfiri ḳarşusından süsem” (106b-2) 

“Ol altmış batman gürz ile tundarı depere ṭutup çaldı” (106b-4) 
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“Dölek evren ……… gelüp yoḳarıdan aşaġa kāfiri ḳatı urdı” (106b-8) 

“Anı daḫı gürz ile urdı” (106b-9) 

“Hemān dem at ṣaldı” (107a-11) 

“Yegenek ardından yėtdi” (107b-2) 

“………. ḳara polad uz ḳılıcıyla eŋsesine eyle çaldı kim başı top gibi yėre düşdi”    

(107b-3) 

“Andan yegenek atın dönderdi” (107b-5)  

“Hay beg yigitler, kāfiri kim öldürdi? dėyü soylamış” (107b-7) 

“Mere beg yigitler, ḫaber maŋa, yaradanuŋ ‘ışḳına” (107b-12) 

“Andan ḳalan begler görişdi” (108a-3) 

“Pes bir oġurdan begler ḥisāra yöriş ėtdiler” (108a-4) 

“Babasıyla yegenek gizli yaḳa ṭutuban yiyleşdiler” (108a-5) 

“İki ḥasret birbirine bulışdılar” (108a-5) 

“İssüz yėrüŋ ḳurdı gibi ulışdılar” (108a-6) 

“‘Azîz taŋrı adına ḳudbe oḳıtdılar” (108a-7) 

“Günāhuŋuzı adı görklü muḥammed muṣṭafa yüzi ṣuyına baġışlasun” (108b-4) 

“…….. bir gün oġuz otururiken üstine yaġı geldi” (108b-7) 

“Ḳaçup gėderiken aruz ḳocanuŋ oġlancuġı düşmiş” (108b-8) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 

“Oġuzun öŋince bundan evvel kimse göçmezidi” (109a-12) 

“Negāhenden ḳoyun ürkdi” (109b-1) 

“Gördi kim perrî ḳızları ḳanat ḳanada baġlamışlar” (109b-3) 

“Çoban bu baġanaġı göricek ‘ibret aldı” (110a-2) 

“Urduḳça böyüdi çoban baġanaġı ḳodı ḳaçdı” (110a-3) 

“……… bayındır ḫān beglerile seyrāna binmişleridi” (110a-4) 

“Depdükçe böyüdi” (110a-7) 
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“Depdüklerince böyüdi” (110a-8) 

“Bir ṣordı olanca südin aldı” (110b-2) 

“Āḫir ėvinden ḳovdı” (110b-10) 

“Süŋüyile ṣançdılar” (111a-3) 

“Çoban çoluḳ ḳalmadı, hep yėdi” (111a-4) 

“El-ḥāṣıl, oġuz yedi kerre ürkdi” (111b-5) 

“Depegöz öŋin alup yedi kerre yėrine getürdi” (111b-6) 

“Oġuz, depegöz elinde temām zebūn oldı” (111b-6) 

“Dede ḳorḳud böyle dėgec depegöz eydür” (112a-1) 

“Ḫoş, öyle olsun” (112a-2) 

“Gėrü nevbet ṭoplanup aŋa gelmişidi” (112a-11)  

“Anası feryād ėdüp aġladı, zarılıḳ eyledi” (112a-12) 

“Ol maḥalda geldi” (112a-13) 

“Basaṭ altunlu günlügin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun gişi gelür” (112b-3) 

“Yedi ḳatla oġuzı yėrinden sürdi” (113a-4) 

“Ḳarındaşıyçün ṣoylamış” (113a-11) 

“Aġ saḳallu babamı oġul! dėyü aġlatduŋ” (113b-5) 

“Ḳardaşumdan ayrıldum, dėyü çoḳ aġladı” (113b-10) 

“Hem oġluŋ geldi, dėyü aruza muştuladı” (113b-13) 

“Begler, ḳardaş oġrına depegöz ile bulaşuram” (114a-5) 

“Ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı” (114b-5) 

“Bir daḫı atdı” (114b-11) 

“Basaṭ bir daḫı atdı” (114b-13) 

“……… eyle baṣdı kim depegözüŋ gözi helāk oldı” (115b-2) 

“Şöyle na‘ra urdı hayḳırdı” (115b-3) 

“Şöyle çalayım seni maġāra dîvārına kim ḳuyruġuŋ maġārayı yaġlasun” (116a-2) 
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“Depegöz boynuzundan berk ṭutdı” (116a-4) 

“Ḳaldurıcak boynuz deriyile elinde ḳaldı” (116a-4) 

“Depegöz, basaṭuŋ üzerine ḳuyuldı, ḫançerile çaldı” (116a-12) 

“Baḳaraḳ gendüzin unıtdı” (116b-5) 

“Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın” (116b-7) 

“Hemān-dem künbed yarıldı” (116b-10) 

“Yedi yėrden ḳapu açıldı” (116b-10) 

“………. eyle ḳarçadı kim künbed zîr u zeber oldı” (116b-11) 

“Men muŋa bî-tekellüf yapışmayam” (117a-6) 

“Ḳılıca ṭutdı anı daḫı iki pāre eyledi” (117a-8) 

“Pes yayını eline aldı” (117a-8) 

“Oḫıla ol ḳılıç aṣılan zencîri urdı” (117a-8) 

“Balçaġından ol ḳılıcı berk ṭutdı” (117a-10) 

“Mere oġlan, daḫı ölmedüŋ mi?” (117a-12) 

“Sen yalıŋuz gözile, men oġuzı ṣındurmışıdum” (117b-2) 

“Eyle kim men çekerem göz buŋını” (117b-4) 

“Ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca ḳomazam” (118a-8) 

“Ḳafālu börklü başuŋ kesmeyince ḳomazam” (118a-8) 

“Alca ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince ḳomazam” (118a-9) 

“Ḳardaşum ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam” (118a-9) 

“Bir kez ādem etine ṭoyam” (118a-12) 

“Aġır taşıla mancılık atam” (118b-2) 

“Depegöz bir daḫı soylamış” (118b-4) 

“Eyle kim çekerem men göz buŋını” (118b-10) 

“Depegözüŋ gendü ḳılıcıyıla boynını urdı” (119a-1) 

“Ḳara ṭaġa a! yėtdügüŋde aşıt vėrsün” (119a-11) 
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“Erligile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ” (119a-13) 

“Günāhuŋuzı adı görklü muḥammed muṣṭafaya baġışlasun” (119b-3) 

“Bir çomaḳ getürdiler bayındır ḫān ḳatı saḫt oldı” (119b-10) 

“Yigide yeŋile vėrüridük” (119b-13) 

“Yılda bir kerre bayındır ḫān dîvānına varurıdı” (120a-13) 

“Yine bayındır ḫāndan ādem geldi, tėz gelesin dėyü” (120b-1) 

“Üç gün daḫı begili av şikār etiyile ḳonuḳlayalum” (120b-5) 

“Kim ḳılıcın, kim yay çeküp oḫ atmaġın öger” (120b-7) 

“Aruḳ olsa ḳulaġın dileridi, avda bellü olsun dėyü” (120b-13) 

“Eger begler gėyik alsa, ḳulaġı dilük olsa begil savıncıdur dėyü begile gönderürleridi”    

(121a-4) 

“Yok, at işlemese er öginmez” (121a-5) 

“Alplar içinde bizi ḳuşḳunumuzdan balçıġa baturduŋ” (121a-7) 

“Oġuza ‘āṣî oldum” (122a-2) 

“Arı göŋülde pas olsa şerāb açar” (122a-5) 

“Sen gėdeli ḫānum arḳurı yatan ala ṭaġlaruŋ avlanmamışdur” (122a-5) 

“Av avlayu gezeriken öŋinden bir yaralu gėyik çıḳdı” (122a-8) 

“Buġanuŋ ardından ėrdi” (122a-10) 

“Ḳaftanı altından ayaġın berk ṣardı” (122b-2) 

“Var ḳuvvetiyle atınuŋ yelisine düşdi” (122b-3) 

“Yoldaşlarını ṣorup oġlan burada ṣoylamış” (122b-6) 

“Begil atdan düşmiş ayaġı ṣınmış dėyü” (123b-3) 

“Aġ ellerini ḳarusından baġlaŋ” (123b-6) 

“Ġāfillüce görklü başın kesüŋ” (123b-6) 

“Gör āḫir neler oldu” (124a-1) 

“Av avlayup kuş ḳuşlayup gezeriken buŋaldı, sürçdi, meni yėre çaldı” (124a-3) 
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“Alaca adlı sögli melik ḳatı puşmış” (124a-7) 

“Ḳarusından aġ ellerin baġlaŋ” (124a-9) 

“Elbetde ve elbetde ḳazan beg maŋa yėtişsün” (124b-2) 

“Bu arada oġlan babasına ṣoylamış” (124b-4) 

“Ḳan derledi çapdurayım senüŋ içün” (124b-11) 

“Yeŋ yaḳa dikdüreyim senüŋiçün” (124b-12) 

“Ġāfillüce başlar keseyim seniŋiçün” (124b-13) 

“Gögsinden er ṣancayım senüŋ içün” (125a-2) 

“Erden ere gėçüreyim senüŋ içün” (125a-3) 

“Dîn-i muḥammed yolına dürişeyim senüŋiçün” (125a-4) 

“Öleyim aġzuŋ içün oġul” (125a-5) 

“Ėl ürkmedin oġlum meydāna varsun girsün” (125a-8) 

“Mere oŋat görüŋ” (125a-13) 

“Bu gelen begilise sizden öŋdin men ḳaçaram” (125a-13)    

“Sögli melik saŋa ḳatı puṣdı” (125b-13) 

“Şol oġlanı ṭutuŋ, ḳarusından aġ ellerini baġlaŋ” (126a-1) 

“Ġāfillüce görklü başın kesüŋ” (126a-2) 

“Oġlan ḳalḳanını gürze ḳarşu ṭutdı” (127a-8) 

“Yoḳarudan aşaġa kāfir, oġlanı ḳatı urdı” (127a-9) 

“Gürzile dögişdiler” (127a-10) 

“Ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar” (127a-11) 

“Ḳarġu ṭalı süŋüler ile ḳırışdılar” (127a-13) 

“Parmaḳ götürüp şehādet getürüp müsülmān oldı” (128a-6) 

“Aġca yüzlü oġlına aġca ḳoyun şölen vėrdi” (128a-13) 

“Günāhuŋuzı adı görklü muḥammede baġışlasun” (128b-10) 

“Ḳazan dîvānında buŋa heç ḳapu baca yoġıdı” (129a-2) 



61 
 

“Begleri baṣup ḳazan öŋinde otururıdı” (129a-3) 

“Meger ḫānum, gene bir gün begleri baṣup oturıcak ters uzamış dėrleridi oġuzda bir 

yigit varıdı” (129a-4) 

“Bu oturan begler her biri oturduġı yėri ḳılıcıyıla, ėtmegiyile alupdur” (129a-7) 

“Andan şerügüz ucından gökçe deŋize degin ėl çapdı” (129b-1) 

“Öşün ḳoca oġul oġul! dėyü aġca yüzlü anasıyıla aġlaşdılar, bozlaşdılar” (130a-4) 

“Mere, nolduŋuz? dėyü bir şapla birine, bir şapla birine vurdu” (130a-10) 

“Ḳarangulu gözüm aydınım ḳardaş! dėyü aġladı içerü a ṣoḥbete girdi” (130b-4) 

“Aġzuŋ içün öleyim oġul” (131a-3) 

“Dilüŋ içün öleyim oġul” (131a-3) 

“Ḳarşu yatan ḳara ṭaġuŋ yıḳılmış idi, yüceldi āḫir” (131a-4) 

“Aḳındılı görklü ṣuyuŋ ṣoġulmışıdı, çaġladı āḫir” (131a-5) 

“Ḳaba aġaçda ṭal budaġuŋ ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir” (131a-6) 

“Ḳalın oġuz begleri izine varsa sen daḫı vargıl” (131a-7) 

“Ol yigide yėtdügüŋde aġ boz atuŋ üzerinden yėre ėngil” (131a-8) 

“El ḳavşurup ol yigide selām vėrgil” (131a-9) 

“Ḳardaşsuz oġuzda ṭursam olmaz” (131a-13) 

“Ata ḥaḳḳı taŋrı ḥaḳḳı olmasaydı ḳara polad uz ḳılıcum ṭartayıdum” (131b-1) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keseydüm” (131b-2) 

“Aġam ṭutılan ḳal‘aya varmayınca, aġamuŋ ölüsin dirisin bilmeyince, öldiyise ḳanın 

almayınca ḳalın oġuz ėline gelmegüm yoḫ” (132a-1) 

“Tėz dügün dėrnek ėtdiler” (132a-6) 

“Ṭoġarısa on yaşına varmasun” (132a-12) 

“Aġamuŋ yüzin görmeyince, ölmiş ise ḳanın almayınca bu gerdege girürisem”     

(132a-12) 

“Murād vėr murād al, andan gėt, yigidüm” (132b-13) 
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“Aġam başına and içmişem, dönmegüm yoḫ” (133a-1) 

“Ata ana āh ėtdiler, yėrlerinden ḳalḳdılar oġul gėtme dėyü” (133a-11) 

“Elbetde ol aġam ṭutılan ḳal‘aya varmayınca evrülmezem” (133a-12) 

“Ṣaġ esen varup gelesin” (133b-1) 

“Üç gün dünli günli yortdı” (133b-3) 

“Ṭavlunbaz urup yundları ürkitdi” (133b-6) 

“Vardılar negāhenden altmış demür ṭonlu kāfir, oġlanuŋ üzerine geldiler gėyim 

ḳıcıldısından, at çaġırmasından” (134a-2) 

“Muḥammede ṣalavāt getürdi” (134a-6) 

“Kāfirler, ṣaġ olanları ḳaçarak teküre geldiler” (134a-10) 

“Bu kerre yüz kāfir oġlanuŋ üzerine geldiler” (134a-11) 

“Gördi, kāfirler alay baġlamış gelürler” (134a-13) 

“Adı görklü muḥammede ṣalavāt getürdi” (134b-1) 

“Kāfire ḳılıç ḳuydı” (134b-2) 

“Bu kerre at oġlanuŋ bileginden boşandı” (134b-4) 

“Bu ḳatla üç yüz varuŋ” (134b-6) 

“Uşda uyur, gelüŋ varalum” (135a-6) 

“Bencileyin ḳarusından aġ ellerin baġladuban ṭoŋuz ṭamında yatur mı olur?” (135b-5) 

“Ḳarusından ḳollarını baġlatmaġıl” (135b-10) 

“Yaradan ḥaḳḳıyçün ṭurı gelgil” (135b-11) 

“Dedem ḳorḳud ḳopuzı ḥürmetine çalmadum” (136a-2) 

“Eger elüŋde ḳopuz olmasaydı aġam başıyçün seni iki pāre ḳılurıdum” (136a-2) 

“Ala ṣabāḥ yėrümden ṭurduġım ḳartaş içün” (136a-5) 

“Aġ boz atlar yorıltmışam ḳarṭaş içün” (136a-6) 

“Aġzuŋ içün öleyim ḳardaş” (136a-9) 

“Dilüŋ içün öleyim ḳardaş” (136a-9) 



63 
 

“Bir daḫı ṣoylamış” (136a-13) 

“Ḳaytabanum güdende ṣarvanum mısın” (136b-1) 

“Ḳazaḳuçum güdende ılḳıçum mısın” (136b-1) 

“Aġayılum güdende çobanum mısın” (136b-2) 

“Bėşikde ḳoyup gėtdügüm ḳardaşcuġum mısın” (136b-3) 

“Bir daḫı ṣoyladı” (136b-9) 

“Ḳaytabanuŋ güdende ṣarvanuŋam” (136b-9) 

“Ḳazagücüŋ güdende ılḳıçıŋam” (136b-10) 

“Aġayıluŋ güdende çobanuŋam” (136b-10) 

“Bėşikde ḳoyup gėtdügüŋ ḳardaşuŋam” (136b-10) 

“Aġzuŋ içün öleyim ḳardaş” (136b-12) 

“Dilüŋ içün öleyim ḳardaş” (136b-12) 

“Ṭavlunbaz urup yundları öŋlerine bıraḳdılar” (137a-8) 

“Oġullaruŋ ikisi bile ṣaġ esen geldi” (137a-13) 

“Günāhuŋızı muḥammed muṣṭafa yüzi suyına baġışlasun” (137b-11) 

“Bir gėce yėyüp otururiken şāhinci başına eydür” (138a-2) 

“Mere, sabāḥ şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm” (138a-4) 

“Erken bindiler” (138a-4) 

“Ḳazan ġāyet saḫt oldı” (138a-7) 

“Gėderiken ḳazanuŋ ḳarangulu gözini uyḫu aldı” (138a-8) 

“Birez daḫı ilerü varalum” (138a-10) 

“Anuŋ içün küçücek ölüm dėrleridi” (138a-13) 

“Ḳazanı bıraġur gėderisevüz ėrende bizi ḳırarlar” (138b-7) 

“Elin ayaġın berk baġladılar” (138b-10) 

“‘arabaya muḥkem urġanıla ṣardılar” (138b-11) 

“Gėderiken ‘araba ḳıcırdısından ḳazan oyandı gerindi” (138b-12) 
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“Bu elindeki urġanları hep ḳırdı” (138b-13) 

“Hele ḳazanı getürdiler” (139a-4) 

“Dinüŋ içün ḳazan beg! ……….. Kerem eyle, aŋa binme” (139b-1) 

“Ölülerüŋüzde andan yorġa yoḳdur, hep aŋa binerem” (139b-2) 

“Dînüŋ ‘ışḳına ol eri ḳuyudan çıḳar” (139b-9) 

“Andan ṣoŋra şarṭ eylesün” (139b-11) 

“Vallāh ḳazan eyü and içdi, dėdiler” (140a-4) 

“On biŋ erden yaġı gördümise oyunum, dėdüm” (140b-1) 

“Yigirmi biŋ er yaġı gördümise yelmedüm” (140b-2) 

“Otuz biŋ er yaġı gördümise ota ṣaydum” (140b-3) 

“Ḳırḳ biŋ er yaġı gördümise ḳıya baḳdum” (140b-3) 

“Elli biŋ er gördümise el vėrmedüm” (140b-4) 

“Altmış biŋ er gördümise alışmadum” (140b-4) 

“Seksen biŋ er yaġı gördümise ṭonanmadum” (140b-5) 

“Yüz biŋ er gördümise yüzüm dönmedüm” (140b-6) 

“Muḥammedüŋ dîni ‘ışḳına ḳılıç urdum” (140b-7) 

“Aġ meydānda yumrı başı ṭopca kesdüm” (140b-8) 

“Anda daḫı erem, begem’ dėyü öginmedüm” (140b-9) 

“Elüŋe girmiş iken mere kāfir öldür meni” (140b-10) 

“Fir‘avn şişler yükleyüp yėrden çıḳsa ḳaba ökçemile perçîn ḳılan ḳazan eridüm” 

(141a-1) 

“……… ġavġā ḳılsa ḳamçı ṣalup tiŋdüren ḳazan eridüm” (141a-2) 

“………….. ḳayrı eren ḳulaġuzsız yol yaŋılsa ḳulaġuzsız yol başaran ḳazan eridüm” 

(141a-4) 

“Heybetinden ṣol gözüm yaşardı” (141a-7) 

“Anda daḫı erem, begem! dėyü öginmedüm” (141a-9) 
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“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (141a-10) 

“Oġuz erenleri ṭururiken seni ögmegüm yoḳ” (141a-12) 

“Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış” (141a-13) 

“Taŋrı menem! dėyü çaġrışur ‘āṣîleri” (141b-3) 

“Altı ḳatla oġuz vardı” (141b-5) 

“Anda daḫı erem, begem! dėyü öginmedüm” (141b-9) 

“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (141b-10) 

“Anda daḫı erem, begem! dėyü öginmedüm” (142a-5) 

“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (142a-6) 

“Ḳazan beg burada bir daḫı ṣoylamış” (142a-8) 

“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (142b-2) 

“Bir daḫı ṣoylamış” (142b-4) 

“Oġuz erenleri ṭururiken seni ögmegüm yoḳ” (142b-7) 

“Andan öldürüriseŋ, mere kāfir öldür meni” (142b-7) 

“Bir gün ata binüp dîvāna gelüriken bir gişi eydür” (143a-2) 

“Böyle dėgec oġlan aġladı” (143a-7) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keseyidüm” (143a-13) 

“Anuŋ içün saŋa dėmezidüm” (143b-3) 

“İttifāḳıla ṭanışuḳ ḳıldılar” (143b-6) 

“……… borı aġırdup göçdiler, yola girdiler” (143b-10) 

“Ġāyet ṣarp kelîsāyıdı” (143b-11) 

“Bāzirgān ṣūretinde ḳatır deve çekdiler” (143b-12) 

“Kāfirler yalan söylersiz, dėyü ṭaşa ṭutdılar” (144a-3) 

“Bunuŋ ḳapusına birer gürz uralum” (144a-5) 

“Birer gürz urup ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler” (144a-8) 

“Bulduḳları kāfiri ḳırdılar, diri çıḳartmadılar” (144a-8) 
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“Vallāh billāh, ṭoġrı yolı görüriken egri yoldan gelmeyelüm” (144b-6) 

“Kāfirler, ḳazan eyü and içdi dėyü sevindiler” (144b-7) 

“Ḳazan gördi kim leşker öŋince ……………. oġuzun öŋince geldi” (145a-1) 

“Anuŋ ardınca ḳara göne geldi” (145a-2) 

“Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış” (145a-12) 

“Mere yigit, öŋince bu çerinüŋ bir aḳ sancaḳlu çıḳdı” (145a-12) 

“Çadırın ėlden öŋdin dikdi” (145a-13) 

“Yigit, başuŋ içün dėgil maŋa” (145b-1) 

“Çekdi, aŋsuzın elinden aldı” (146b-6) 

“Omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı” (146b-9) 

“Oruz gene döndi ki bir daḫı çala ḳazan burada çaġırup oġlına ṣoylar” (146b-10) 

“Günāhuŋuzı adı görklü muḥammed muṣṭafa ḥürmetine baġışlasun” (147b-7) 

“Andan yaġma ėderleridi” (147b-13) 

“Ḳılbaş birḳaç ādem ile binüp ḳazanuŋ ṭayısı aruzuŋ ėvine geldi” (148a-11) 

“Elbetde ṭayum aruz maŋa gelsün” (148b-1) 

“Aruzı dāyim aŋa ṭursun” (148b-8) 

“Yėmek içmek arasında begler seni aŋdı” (148b-13) 

“Aruz ġāyet saḫt oldı” (149a-3) 

“Gerü ḳalan begler hep gelsün” (149a-5) 

“Ṭaş oġuz begleri hep yıġnaḳ oldı” (149a-6) 

“Eyü dėmişsin” (149b-2) 

“Bize muṭî olurısa ḫoş” (149b-9) 

“Andan ṣoŋra ḳazanıla işümüz ḫayr ola” (149b-10) 

“Ḳırḳ yigidile aruzuŋ ėvine geldi” (150a-2) 

“Ṭaş oġuz begleri otururiken girüp selām verdi” (150a-3) 

“Hep şol oturan begler ḳazana ‘āṣî olduḳ, and içdük” (150a-5) 
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“Ḳazana men ‘āṣî olmazam dėyü and içdi” (150a-7) 

“Bilmezisem gözüme ṭursun” (150a-8) 

“Bilmezisem maŋa tābūt olsun” (150a-9) 

“Bilmezisem kefenüm olsun” (150a-10) 

“Bilmezisem maŋa zindān olsun” (150a-11) 

“Ḳavat, men bu isi ṭuysam saŋa böyle gelür midüm?” (150b-5) 

“Vallāh men ḳazan oġurına başum ḳomışam” (150b-8) 

“Ḳazandan dönmezem; gerekse yüz pāre eyle” (150b-9) 

“Beyregüŋ saḳalını berk ṭutdı” (150b-10) 

“Begler hep ṭaġıldı” (150b-13) 

“Hep ṭaş oġuz begleri yıġnaḳ olmış” (151a-8) 

“Bir daḫı ṣoylamış” (151b-1) 

“Beyrek! dėyü çoḳ aġladılar” (151b-13) 

“Hep anda olan begler aġlaşdılar” (152a-9) 

“Bir yigid er senüŋ ucuŋdan aramuzdan egsildi” (152a-13) 

“Aġlamaġıla nesne mi olur?” (152b-7) 

“Tez cebeḫāneyi yükletsünler” (152b-8) 

“Hep begler hep binsünler” (152b-8) 

“Uşda ḳazan geldi” (152b-11) 

“Mere ḳavat, muḫannaslıḳıla er öldürmek nėce olur men saŋa göstereyim” (153a-7) 

“Zerre ḳadar kesdüremedi” (153a-9) 

“Ṭaş oġuz begleri bunı görüp hep atdan ėndiler” (153b-2) 

“Günāhuŋuzı muḥammed muṣṭafaya baġışlasun” (154a-7) 

“Hak Taālā, gökden Kur‘ān ėndürdi arı dînli Muhammede okumağıçun” (G1-1) 

“Cebreil geldi getürdi Burākı, habîbüm dostum olan ol Burākı minsün Mirāca 

gelmağıçun” (G1-2) 
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“Āḫir son danışdı arı dînlü dost Muhammed, ümmet sözin rahmet ile şefkatiçün”     

(G1-6) 

“Arı dînli dost Muhammed gelür Uçmagun kapusını açmağıçun” (G1-7) 

“Küffara kılıc çaldı hem dîniçün” (G1-8) 

“Göğ üzinden uçar kuşı fermān ėtdi, Hak Taāla, Süleymana saybaniçün” (G1-10) 

“Daşdan polad sızdırdı, Hak Taāla kudretinden, Dāvuda fermāniçün” (G1-12) 

“Öz oğlumı kesim yolunda kurbāniçün” (G1-14) 

“Boynuzı burma koç ėndürdi Hak Taāla kudretinden İsmāile kurbāniçün” (G2-3) 

“Alplar duā kılayun civānmerdleri görmağiçun” (G2-4) 

“Ağız açub bir Allāhun adını kim adamaz” (G2-7) 

“Allāh ilmi arı Kur‘ān açubanı kim oḫumaz” (G2-8) 

“Oḫuduğın doğrı dutsa bu dünyāda ālim zekî gerek” (G2-8) 

“Pėġamberün bir dişini şehîd ėşidüb öz otuz iki dişine kelbeteyn saldı” (G2-3) 

“Ada basa yėriyende heybetinden yėr omrılan” (G3-11) 

“Ġanimine heybet ilen baḫanda yürek yaran” (G3-12) 

“Pes her kim dünyā ve āḫiret refāhıyçun her neye muhtāc-durur hikmet-i bāliġa, 

muhtācdan ileri muhtācunileyhi ḫalk ėdübdür” (G4-7) 

“Bir kişinün soyında altı yaşar oğlı olsa yurd ornacı göz aydını bėl kuvveti yürek yağı”        

(G4-14) 

“Yėddi yaşar kızı olsa yağıdan beter ėv çapkunı, ėv pozğunı, yād gelini” (G5-2) 

“Yaḫınıp doğan bedirli ay, dünin balğır” (G5-8) 

“Kazağuclar segirdürse meydānında toz eglenür, duman çöker” (G5-13) 

“Kaytabanlar çekilse yola girse yollar büker” (G5-14) 

“Ağayıllar meleşürse könül imrer, dölin töker” (G5-14) 

“At yėtürse düşmeni polad keser” (G6-3) 

“Al alemler açılursa göğde ırġanur” (G6-7) 
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“Nakkāreler dökülende yürek köper, könül kalḫar” (G6-8) 

“İki yağı dürüşende devlet basar” (G6-9) 

“Altı arḫadan sorulursa ağır ėller içinde asil, yėner” (G6-10) 

“Pādişahlar nazarında kadîmîden Dedem dėr ozan kopar” (G6-13) 

“……….. ėnse göğden kara polad sayḫan daşa yėtişende eglenür mi; eglenmak yok” 

(G7-3) 

“Kursağına ağu damızsa dıncıḫur mı; dıncıḫmak yok” (G7-5) 

“Şāhî şunkar göğ yüzinden yėr yüzine kölge salsa, arı cihān yüzine göz gezdürse, 

kalḫub uçan kuş aslını toḫunub alsa, kıynağınun ucında tük tozutsa, döşden sökse, 

tom yüregi yėm yėmlense kanatı ala saksağana ol özini şakıdur mı; kaşıdmak yok”    

(G7-12) 

“Uca yėrde kır teke ilen kızıl geyigi marıḫda alsa, inçe belden dutubanı sındursa, göğ 

pençesinün arasına et doldursa, üstin ala bedirli ay gelende sıçramağa hamlelense, 

kuyruğını görende mavulcunsa, al kayada gümür gümür gümürdense, üstin ala sarı 

yaylı avçı gelse avı üste ol avçıdan kayıdur mı; kayıdmak yok” (G8-1) 

“Ilḫılara yėtişende at ayırsa ayğır alsa alın başı üstinden götürüben aşrı salsa et 

yėmeyüb, sümügin sındurmayub yal dibinden sökübeni su yėrine kan sömürse acıklı 

aslan soludur mı; soludmak yok” (G8-6) 

“Busudaki gezende kayış dilli kurd enigi; altmış ağac yolları dünde yortsa yarı gėce 

yanı berkce daş ağılun kıyın sökse kaba boynı güciylen sürüb çekse sav azuların dörd 

yėrinden batursa boynı yoğun Türk oğlını dün hayḫırtsa sinir çekse öpke deşse yağlı 

kuyruk ḫarp ḫarp udsa evvelinde Hak Taāla bir igide vėrse devlet, kılsa nazar sağ 

olduğca ulu devlet ol igidün başından eksilür mi; eksilmak yok” (G8-11) 

“Kara gėce olanda balğur doğar bedirli ay settarından ana buyruk olmayınca gedilür 

mi; gedilmak yok” (G9-9) 

“Asil selcik bėg oglına fırsat düşse karı düşmeninün evlādını üredür mi; üretmak yok”           

(G9-10) 

“Sandal ağac sarp gemilerün su oynağı, yayḫanduğca nöbet andan eksilür mi; eksilmak 

yok”  (G9-14) 
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“Soy çekübeni söyleşdi Dedem Korkud” (G10-1) 

“Kalın Oğuzun vasfını dėr olsa tükenür mi; tükenmak yok” (G10-2) 

“Özinden uca ay görende sıçramağa hamlelenür” (G15-2) 

“Sarı yaylı avçı görende ġanim olub karşılaşur” (G15-3) 

“Kuyruğınun ucın görende sezirgenür” (G15-4) 

“Boynın budın sökübeni su yėrine kan sömürür” (G15-9) 

“Könülcügi olanda karıncügi ac olanda altmış ağac yolı bir gėcede daban çalar”    

(G15-13) 

“Kanlı kuyruk bağır öpke çelüb utar” (G16-4) 

“Cergeleyüb gėderiken gėn yazınun ortasından bozca yovşan dibinden sıçrasa kalḫsa 

dovşan düşse ……… kulaġları perçemli kırpub yügürür” (G16-7) 

“…………… dolamaca yėrlere getürende dögüb yıḫub avın alsa kırpub yügürür”   

(G16-9) 

“Ağca tozlı katı yaylar yavuzı, çekicek bilek omrır” (G18-3) 

“Üç yėlekli suhar oklar yavuzı, ġanime degicegiz yürek yarar, kan bürküdür, er 

movaldur” (G18-4) 

“Kara polad sav kılıcun yavuzı, çalınıcak baş götürür, sügsün böler” (G18-5) 

“Şāhî şunkar yavuzı; kanatınun uc yėlegi yėtişmedin ala bulut altına özin çeker”     

(G18-8) 

“Uca göğ yüzinden yėr yüzine kıjlayub gelür” (G18-10) 

“Kaba döşden sökübeni tom yüregi yėm yėmlenür” (G18-13) 

“Ac karçığay yavuzı, tablbāzî çalınanda yasdı göller kıyısından sona kapar” (G19-1) 

“Ala kaplan yavuzı, sadak bėli kabarmadın altmış arşun sarı kaya yalçınında yėr 

yėrlenür” (G19-5) 

“Kuyruğını görende sezirgenür” (G19-8) 

“Acıklı aslan yavuzı; karıları kabarmadın aran sazun gür mėşenün kolında dönek salur 

yėr yėrlenür” (G19-11) 
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“Et yėmeyüb, sümüginden sındurmayub yal dibinden sökübeni su yėrine kan sömürür”        

(G19-14) 

“Kurt enigi yavuzı, altı ayluğına yėtişende er kimi olur” (G20-2) 

“Karıların döşeyüben karda yatar” (G20-2) 

“Kaba boynı gücine sıyrıltur dört yanından sav azuların baturur” (G20-5) 

“Yayal olsa bir igid çok segirtse akıl azar, bilik çaşar” (G20-11) 

“Yağlı yüzli yėyende könül büker” (G20-12) 

“Yamağlı don gėyende Hak Taāla göstermesün çigin çöker” (G20-13) 

“Yalabıyub gün doğarsa bulut koymaz” (G21-4) 

“İlerice segirtmege çok igidde yürek olmaz” (G21-6) 

“Yanaşanda kıçkıranda ögce gelür” (G21-11) 

“Karı Dede uzun yıllar yaşayuban soy yėtürüb say Oğuzun vasfın kılar olsa başa yėtüre 

bilmez” (G27-5) 

“……… aranda kalıbanı miçeklere dalanmaz mı” (G27-8) 

“Ėşiginde cüft gāyına osal baḫan, ağır kızluk olanda ağır şehrler kıyısında “nān, nān!” 

dėyüb çağırmaz mı” (G27-14) 

“Ėşiginde sağınına osal baḫan, yaz günleri kara çanak götürübeni “Ağca ayran!” 

dėyübeni konşılara gezinmez mi” (G28-2) 

“Öğrenmişce öz bėgine osal baḫan özge bėgler kulluğına gėdende “tülüngisen” 

dėyübeni dögülmez mi, sögülmez mi” (G28-5) 

“Hak kitābını okuyanda mollalara osal baḫan, dar yėrde derin suda kalanda “ḫızır nebi, 

ḫızır ilyas meded meded!” dėyübeni çağırmaz mı” (G28-8) 

“Arı dînli, safā yüzli dost Muhammede osal baḫan āsî olub bu dergāhdan sürülmez mi”       

(G28-10) 

“………. ecelsizce güc ölüme tuş olmaz mı” (G28-12) 

“Yėle yalpa toḫunanda deniz güni, yalçın yalçın görinür” (G28-14) 

“Yanın basa minilür savaş güni at güclüsi” (G29-2) 
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“Yanaşanda kıçkıranda, ün olanda ögce gelür ögcil alur” (G29-2) 

“Bir nāmerd igid ėyle demde yād yağılar içinde kara kılıc altında yoldaşını salur kaçar”     

(G29-5) 

“Bir merd igid ………….. sur cıdaya süsülür, yara para götürür” (G29-7) 

“Ya baş vėrür ya baş alur, yoldaşını kurtarur ……” (G29-9) 

“Vėrüb alub tükenmedi civānmerd malı” (G29-10) 

“Vėrmeziken yėmeziken tėz tükenür kürluğılan kazanılmış kürün malı” (G29-11) 

“Kay busaluk erdemidür tükelin töküb, yėre sinüb yėr, su doymak” (G30-6) 

“Karşı yatan kara dağlar erdemidür otı bitüb çıkub çıkub ėl, yaylamak” (G30-7) 

“Alaca laçın erdemidür göğ yüzinden döge döge yėr yüzine durna ėndürmak” (G30-10) 

“Kazağuclar erdemidür meydānında çapubanı toz eglenüb duman çökmek” (G31-2) 

“Sünübeni segirtmege dönübeni kayıtmağa merd igidün altında savaş güni bedev 

gerek” (G31-9) 

“Ol bedevün üstin alub eglenmağa merd igidde hünerilen erdem gerek” (G31-11) 

“Ala cida bulayub ġanimini at bėlinden kara yėre düşürmağa merd igidün kollarında 

kuvvet gerek” (G31-12) 

“Yekke, gelen ġanime segirtmege yürek gerek” (G32-3) 

“Ol yağınun içinde elleşmege dögüşmege …… ölüminden korḫmaz merd igidün 

gėcigesinde itibārlı yoldaş gerek” (G32-5) 

“Sömürüb sömürüb al şarablar içmege mizāc gerek” (G32-7) 

“İçdügini sindürmege marekeler içinde, meclisde merd igidde kursak gerek” (G32-8) 

“Nāmūssız ġayretsiz ādem oğlı arı cihānun yüzinde gezmeyüben kara yėrün altında 

gorda gerek” (G32-12) 

“……… merd igidler ölince ölmese yėg” (G32-14) 

“Üç otuz on yaşunuz devletilen dolı gelsün” (G33-3) 

“Üçümcide ağır bėgler ġazabına düşer sitemilen çengālda ölür” (G33-13) 
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“Kovmını koyubanı yād ucına güvenenler, yağlı yüzli aşun bişse ol yādlar kovm olur” 

(G34-1) 

“Allāhına güvenen yumruk ursa kara dağlar yıḫar” (G34-5) 

“Yalabıyub güneş sevinür, -Dedem dėr- günde doğsa” (G36-10) 

“Varan hacı sevinür, Hak kapusında haccı kabul düşse” (G36-12) 

“Altmış yaşar kocalar sevinür kocaluk çağında oğlı olsa” (G36-13) 

“Olan oğlan sevinür, Kur‘ān okusa” (G37-1) 

“Toka boylı kız sevinür baḫtı açılsa” (G37-1) 

“Dorlak oğlan sevinür atasınun ėvinde murādına maksūdına Hak yėtürse” (G37-3) 

“Ağayıllar sevinür yaza karşı meleşüben dölin tökse” (G37-4) 

“Kazağuclar sevinür meydānında toz eglenüb duman çökse” (G37-5) 

“Kaytabanlar sevinür karanğulu gėcede menzil kesse” (G37-6) 

“Ak tozlı katı yaylar sevinür koç igidler ak bilekde, gėn dalıda yumşatsa” (G37-7) 

“Üç yėlekli suhar oklar sevinür düşmenine degicek geyim söküb bağır delüb kėçüb 

ötse” (G37-9) 

“Ala baydaklı sur cidalar sevinür ġanimi at bėlinden ilüb büküb yėr yüzine ḫūb 

ėndürse” (G37-10) 

“Kara polad sav kılıclar sevinür baş uçurub sügsün bölse” (G37-11) 

“Altı perli gür şeşperler sevinür tavulğalar yencübeni kabak yarub kan bürkütse” 

(G37-12) 

“Dedem soyı alp ozanlar sevinür pādişahlar nazarında soy yėtürse” (G37-14) 

“Yėddi başlı yėr evreni olubanı kuyruk çaldum, dağ dolandum” (G38-6) 

“Nefes çeküb son sömüren Gazanıdum” (G38-7) 

“Karılarumı karşı vėrüb kara daşı saḫlayan Gazanıdum” (G38-13) 

“İçine la‘lî çağır doldurdum ak dalımun üstine ḫūb götürdüm” (G39-3) 

“Kara ġazanı boşadubanı yėre koydum” (G39-4) 

“Ol kāfirün sarı yayı on altı teke boynuzından kurılmışıdı” (G39-6) 
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“Katı yayı İç Oğuzun bėgleri Dış Oğuzun ağaları teprede bilmezdi; kevürübeni ak 

bilekde gėn dalıda yumşadub çekdüm” (G39-8) 

“Tat ėviylen Türk ėvi bir araya konşı ola” (G40-12) 

“Ol gelin ay başına yėtişmedin yaşmağınun altından donğuldana” (G41-10) 

“Yıl başına yėtişmedin kayın ata ilen kayın anaya dil yėtüre” (G41-11) 

“Bir keçisi oğlak doğsa “malum!” dėye” (G42-1) 

“Ġazana güci yėtmese çölmek ala” (G42-1) 

“Dügiye güci yėtmese yarma sala” (G42-2) 

“Bėş yaşına yėtişmedin yėtmiş yaşar kocalara dili dege” (G42-7) 

“İgirmi yaşına yėtişmedin sakkal basa” (G42-8) 

“Otuz yaşına yėtişmedin ortalana” (G42-9) 

“Kırḫ yaşına yėtişmedin kırkıl sepe” (G42-9) 

““Dahay devletlü koca!” dėyübeni söyleyeler” (G42-11) 

“İki kapulı kervansara teg bu cihānı bir ėv gördüm, men Dede Korkud” (G43-4) 

“Bu kapıdan girende ol kapuda çıḫar gördüm” (G43-5) 

“At yėmeyen acı otlar kara yėrün üzerinde bitince bitmese yėg” (G43-13) 

“Kesip kesip yėmege yėdürmege mahallında deminde yaḫnı yaḫşı” (G44-3) 

“Çalışanda gedilmese er elinde polad yaḫşı” (G44-5) 

“Yağlı sütin toḫ emitse ana yaḫşı” (G44-7) 

“Ėv yanında ėv tikerse oğul yaḫşı” (G44-7) 

“Eminlügilen ādillügilen ölke yaysa ḫānlar yaḫşı” (G44-8) 

“Yėri gögi yaradanda Allāh yaḫşı” (G44-9) 

“İş düşende nāmerde -Kādir Allāh- yaḫa dutub yalvartmasun!” (G44-11) 

“Er igidün ġanimi karşı gelse yüz çevürüb geri dönmez” (G45-3) 

“Arı etekli nik-zenlerde kav eglense aslında sepintisi var, manii andan” (G45-7) 

“Tap tap dururiken ādem senden ne yavaş dil” (G46-2) 
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“Tepretdukca söze girse çok sözlü dil” (G46-3) 

“İki kulaġ ėşidende nehibli dil” (G46-4) 

“İki ele “dut!” dėyende cevāblı dil” (G46-5) 

“İki ayağa “segir!” dėyende peykli dil” (G46-5) 

““Bir pulum, bir habbem yok” dėriken ulu beġler, ağır ḫānlar ḫazînesini sayduran dil”       

(G46-8) 

“………. kol götürüb ak otak içinde oyına girdüm” (G48-12) 

“Yüz min yağı geldi dėyende yüz çevürüb kayıtmadum” (G49-7) 

“Anda “Alpam, erem! dėyübeni” -ġazan dėr- “güvenmedüm”” (G51-14) 

“Men yalğuz bir av avlaram gėlürem” (G52-12) 

“Orduya Ağaların yollayubanı ġazan yalğuz Ak Mankanun tepesine konur atı oynatdı”      

(G52-12) 

“Karanğuluk karışdı dahı bir av eline girmedi dėdi” (G52-14) 

“Bir av avlayım, eli avsız gėtmiyim orduya; sen meni eli avsız koyma” (G53-1) 

“Ġazanun ordusında Lele Kılbaş …….. katlanmadı ılğadı ġazanun ardınca, ġazan anda 

yetişende tepe kimi bir nesteni yatar gördi” (G53-7) 

“Bu ejdehānun üstine varalım mı yoksa yan vėrüb savaşıban ötelim mi?” (G54-5) 

“Ġazan konur atı oynatdı, eydehānun üstine yėgin geldi” (G55-1) 

“Sadağından suhar kapdı, bir okılan ejdehānı atdı urdı” (G55-4) 

“Kengerçük butası yėl ögice gėder kimi atıylan donıylan ġazan ejdehānun boġazına 

gėtmeli oldı” (G55-7) 

“Ejdehānun heybetinden ġazanun bir gözi bulaşdı kana döndi” (G56-12) 

“On altı batman kāfir gürzi, tepemden degdi pörtlemedün” (G57-2) 

“Lele Kılbaş ėyle ki odı gördi sandı ejdehā ġazanı utdı” (G58-2) 

““Ak ekmegin yėdigüm ağa ağa” dėyübeni siyire kılıc ejdehānun üstine yėgin geldi” 

(G58-3) 

“Yėddi başını bir tasarrufılan soyubanı yėg başı üstine ġazan gėydi” (G59-4) 
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“Atıylan donıylan ejdehānun donına girübeni Pādişāh Bayındırı gözledi yola düşdi” 

(G59-6) 

“Ġazan ādemiken biz uhdesinden çıkmazduk, imdi ki ejdehā olubdur bizi hamı utar” 

(G59-9) 

“Eger ejdehā olubdur evvel meni utsun” (G60-2) 

““Emmü! seni ejdehā oldı dėrler, eger ejdehā olmayubsan menümilen gümür gümür 

danış.” dėdi” (G60-6) 

“Danışmasan suhar okun peykanıylan öldürürem ġazan seni, kara polad kılıcun 

yalmanıylan doğraram ġazan seni” (G60-7) 

 

2.1.2. Zaman Zarfları 

Cümlede eylemin anlamını zaman yönüyle belirten zarflardır. Zaman zarfları, 

cümlede yükleme sorulan ne zaman ve ne kadar süre sorularına cevap vermektedir. 

Zaman zarflarından Korkmaz şu şekilde bahsetmiştir:  

Zaman zarfları bir oluş veya kılışın zaman içindeki yerini bildiren, daha açık bir anlatımla 

fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin anlamlarını zaman açısından belirleyen, sınırlandıran 

veya kesinleştiren sözlerdir. Bu zarflar ne zaman? ve ne vakit? Sorularına karşılık olurlar 

(2009, s. 495). 

Dede Korkut Hikâyelerinde bulunan başlıca zaman zarfları; hemîşe, aḫşam, 

ṣabāḥ, yarın, bugün, dün, şimdi, imdi, çü, çün, kaçan, kaçan kim, nice bir sözcükleridir. 

Aynı zamanda cümlede instrumental eki ile (isim+In), hâl ekleri ile 

(isim+A/+DA/+DAn), isim+edat yapısı ile ve zaman anlamı belirten zarf fiil ekleri (-

mAdAn, -IncA, -ken, -AlI) ile de zaman zarfları oluşmaktadır. 

Zaman zarfları; başlıca zaman zarfları, instrumental eki ile türemiş zaman 

zarfları, hâl ekleri ile türemiş zaman zarfları, edatlarla türemiş zaman zarfları ve zarf-

fiil eki ile türemiş zaman zarfları olarak başlıklara ayrılabilir. Fakat bu ayrım çalışmanın 

2. Başlığı olan Biçimbilimsel Ölçüt Açısından Zarflar başlığı altında türemiş zarflar 

kısmında detaylıca ele alınmıştır. Bu sebeple bu başlıkta yalnızca anlambilimsel ölçüt 

açısından zaman anlamı veren sözcükler ele alınmıştır. Dede Korkut Hikâyelerinde 

bulunan zaman zarfları aşağıda verilmiştir. 

“Resūl ‘aleyhi’s-selām zemānına yaḳın ……….. ḳopdı” (3a-2) 

“Āḫir zemānda ḫanlıḳ gėrü ḳayıya dege” (3a-5) 
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“Böyüyende salur gėder” (3b-5) 

“Dünle kervān göçdügin turġay bilür” (4b-4) 

“Ṣaġış güninde eyne görkli” (5a-9) 

“Ṣabadanca yėrinden örü ṭurur” (5b-11) 

“…….. varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı” (6a-1) 

“Ḳov ḳovladı, diŋ diŋledi, öyledence gezdi” (6a-9) 

“Öyleden ṣoŋra ėvine geldi” (6a-9) 

“Bir gün ……. yėrinden ṭurmışdı” (7a-1) 

“Yılda bir kerre ṭoy ėdüp oġuz beglerin ḳonuḳlarıdı” (7a-4) 

“Ṣalḳum ṣalḳum ṭaŋ yėlleri esdüginde, ṣaḳallu bozac turġay sayraduḳda, bedevî atlar 

issini görüp ‘oḳraduḳda, ṣaḳalı uzun tat eri baŋladuḳda, aklı ḳaralı seçilen çaġda, …. 

Ḳaba ṭaġlara gün degende ……. Birbirine ḳuyulan çaġda ….. ṣoḥbetine gelüridi”   

(7b-3) 

“Ala ṣabāḥ ……... ṣoḥbetine gelüridi” (7b-7) 

“Ḫānum, bugün bayındır ḫāndan buyruḳ şöyledür kim: oġlı ḳızı olmayanı taŋrı te‘āla 

ḳarġayupdur” (8a-2) 

“Dėgil maŋa, ḳatı ḳażab ėderem şimdi saŋa” (9a-1) 

“Bir nėçe müddetdeŋ sonra bir oġlan ṭoġurdı” (9b-4) 

“Bir yazın, bir güzin boġayıla buġrayı ṣavaşdururlarıdı” (9b-11) 

“Gene yazın boġayı saraydan çıḳardılar” (9b-13) 

“Sen var iken av avladı, ḳuş ḳuşladı” (12a-3) 

“Ṣalḳum ṣalḳum ṭaŋ yėlleri esdüginde, ṣaḳallu bozac turġay sayraduḳda, bedevî atlar 

issin görüp ‘oḳraduḳda, ṣaḳalı uzun tat eri baŋladuḳda, aklı ḳaralı seçilen çaġda, 

ḳalın oġuzuŋ gelini ḳızı bezenen çaġda, gögsi gözel ḳaba ṭaġlara gün degende ……. 

birbirine ḳuyulan çaġda ala ṣabāḥ dirse ḫān yėrinden örü ṭurdı” (12b-4) 

“Oġlancuġını görmedi ḳara baġrı ṣarṣıldı” (13b-11)  

“Ḳaraŋu dünde bulduġum oġul ḳanı” (14a-6) 
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“Ḳara başum ḳurbān olsun bugün saŋa” (14b-11) 

“Bugün yarın ḳanda ise gelür” (15a-1) 

“Ḳışda yazda ḳarı buzı erinmeyen ḳażılıḳ ṭaġına geldi çıḳdı” (15a-5) 

“Bir gün ulaş oġlı, tülü ḳuşuŋ yavrısı ………. Salur ḳazan yėrinden ṭurmışıdı” (19b-11) 

“Dün buçuġında ḳazan begüŋ ordusına geldi” (21a-4) 

“Gėce yaturiken ḳaracuḳ çoban ḳara ḳayġulu vāḳı‘a gördü” (21b-10) 

“Ḳaranḳu aḫşam olanda ḳayġulu çoban!” (22a-2) 

“Yigitlerüŋ darbını görgil, andan ötgil” (22b-7) 

“Meger ḫānum, ol gėce …………. ḳara ḳayġulu vāḳı‘a gördi” (23a-9) 

“Nėçe kim bu düşi gördüm, şundan berü ‘aḳlum uṣṣum dėre bilmen” (23b-6) 

“Ben bugün ḳoŋur ata ḳaḳaram, üç günlük yolı bir günde aluram” (23b-11) 

“Öyle olmadın yurdum üstine varuram” (23b-12) 

“Eger ṣaġdur esendür aḫşam olmadın gene ben saŋa gelürem” (23b-13) 

“Ḳaranḳu aḫşam olanda güni ṭoġan” (24b-11) 

“Çaḳmaḳluca çobanları dünle yügürden” (25a-4) 

“Ḳaranḳu aḫşam olanda vaf vaf üren” (25a-9) 

“Dün yoḳ öteki gün ėvüŋ bundan gėçdi” (25b-9) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazan ah ėtdi” (26a-3) 

“Kazan beg böyle dėgeç çoban eydür” (26a-6) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi” (26b-5) 

“Beli aġam ḳazan gėceden bir ḳuzı bişürüpdürürem” (26b-11) 

“On ay dėyende dünyāya getürdügüm oġul” (28a-10) 

“Andan eyitdi” (30a-4) 

“Üç yıla daḳ ṭaşı düşdügi yėrüŋ otı bitmezidi” (30b-2) 

“Bu maḥalda ḳalın oġuz begleri yėtdi” (31b-9) 

“Ol gün cigerinde olan er yigitler belürdi” (33b-6) 
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“Ol gün muḫannatlar a ṣapa yėr gözetdi” (33b-7) 

“Ol gün bir ḳiyāmet ṣavaş oldı” (33b-7) 

“Bir gün ola düşem ölem, yėrümde yurdumda kimse ḳalmaya, dedi” (36a-3) 

“Ol zemānda beglerüŋ alḳışı alḳış, ḳarḳışı ḳarḳış idi; du‘āları müstecāb olurıdı”         

(36a-10) 

“Bāzirgānlar daḫı gėce gündüz yola girdiler” (36b-11) 

“Ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı” (37a-6) 

“Av avlariken babasınuŋ tavlası üzerine geldi” (37a-8) 

“Bāzirgānlar yatur iken ġāfille bėş yüz kāfir ḳuyuldılar, çapdılar, yaġmaladılar”      

(37a-13) 

“Ancaḳ yöriyeyim, meded dėyeyim, dėdi” (37b-4) 

“Bu kez oġlan şerāb içeriken içmez oldı” (37b-12) 

“Bu maḥalda erenlerüŋ meydānı arslanı, pehlevānlaruŋ ḳaplanı boz oġlan yėtdi”      

(38a-4) 

“Gel imdi begendügüŋ māldan al, dėdiler” (38a-8) 

“İmdi incinme ḫānum, evvel anuŋ elin öpdügümüze” (39a-9) 

“Gel imdi senüŋile ava çıḳalum” (41a-10) 

“Ḫoş, imdi atlanuŋ” (41b-1) 

“İmdi gel senüŋile güreş ṭutalım, dėdi” (41b-5) 

“Hemān beyrek atdan ėndi” (41b-6) 

“…………. hemān imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı dėdi” (42a-6) 

“Oġul, dan dansuḫ bu gün oġuzda ne gördüŋ?” (42a-9) 

“………… bu ḳatla öldürmedüm ol vaḳtın öldürürin dėdi” (44b-12) 

“İmdi dede, köpegile püreyi sen bul” (45b-4) 

“Daḫı gendüsi tavla tavla atlarına vardı” (45b-5) 

“Hemān beni ḳapudan ṭaşarı eyle” (46a-10) 
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“Oġuz zemānında bir yigit ki ėvlense oḫ atarıdı” (46b-4) 

“Bugün ben gėydüm, yarın nāyibüm gėysün” (46b-12) 

“Andan ṣoŋra bir dervîşe verelüm” (46b-13) 

“Bu gėce gerdege girür” (47a-5) 

“Dün uyḫusında kāfir otaġa ḳuyuldı” (47a-7) 

“Bir gün ……… dîvānına geldi” (48a-13) 

“Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelüridi” (48b-3) 

“Meger ol gün kāfirlerüŋ aġır günleriydi, her biri yėmekde içmekde idi” (49b-2) 

“Her gün beyregi görmege gelüridi” (50b-11) 

“Ol gün gėrü görmege geldi” (50b-12) 

“Geldügümce seni şėn görürdüm” (50b-13) 

“Şimdi nolduŋ? Dėdi” (51a-1) 

“Andan babasınuŋ ordusına geldi” (53a-2) 

“Ḳara başum ḳurbān olsun bu gün saŋa” (53b-5) 

“Yoḫsa şimdi boynuŋ ururam” (56a-8) 

“Andan beyrek eydür” (56b-6) 

“Ala ṣabāḥ ṭurmışsın ……………….. adın gerdek ḳomışsın” (57a-7) 

“Ḳarnın ṭoyurduḳdan ṣoŋra ḳazanları depdi” (57b-7) 

“Şimdi ḳızlar yanına varmaḳ ister” (57b-12) 

“Ala ṣabāḥ ḫān ḳızı yėrümden ṭurmadum mı?” (60a-6) 

“Hemān ḳız sıçradı” (60b-2) 

“Bu maḥalda begler, beyregi getürdiler” (61a-7) 

“Āḫir vaḳtda arı îmāndan ayırmasın” (63a-5) 

“Bir gün ……… yėrinden ṭurmışıdı” (63a-9) 

“Daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (64a-8) 

“Bir gün ola düşem ölem, sen kalasın” (64b-4) 
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“Yarınki gün zemān dönüp ben ölüp sen ḳalıcaḳ a!” (64b-6) 

“Ṣoŋra oġlana gerek olur” (65a-6) 

“Birḳaç gün begler ile yėdi içti” (65a-12) 

“Ol zemānda oġul, ata sözin iki eylemezidi” (67b-13) 

“Ol gün cılasun yėg erenler döne döne ṣavaşdı” (68a-8) 

“Ol gün ḳara polad uz ḳılıçlar çalındı” (68a-9) 

“Ol gün ḳarġu dalı ḳayın oḫlar atıldı” (68a-10) 

“Ol gün nā-merdler muḫannatlar ṣapa yėr gözetdi” (68a-11) 

“Ol gün baḳa baḳa ḳazan oġlı oruzuŋ ‘ışḳı geldi” (68a-12) 

“Ḳocalıġum vaḳtı aldurduġum yalıŋuz oġul!” (72b-11) 

“…….. bu maḥalda ḫān ḳazan yėtdi” (73a-4) 

“Ṣavaşdügüŋ vaḳtın gendüŋi ṭutdurasın” (73b-6) 

“Üç ayda varmazısam öldügümi ol vaḳt bilsün” (74a-9) 

“Ala ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün” (74b-12) 

“Döne döne bir zemān yaḫşı ṣavaş eyledi” (76a-2) 

“Görelüm imdi yaradan neyler” (76a-5) 

“Bu günümde umud olġıl, maŋa (yigit)” (76b-1) 

“Bu maḥalda oġuz erenleri bir bir yėtdi” (76b-11) 

“Ol gün cigerinde olan er yigitler belürdi” (78a-3) 

“Ol gün nā-merdler ṣapa yėr gözetdi” (78a-3) 

“İmdi ḳanı dėdügüm yėg erenler” (79a-1) 

“Meger bir gün ……… bir bölük oba ḳonmış idi” (79b-8) 

“Deli dumrul ḳırḳ yigidilen yėyüp içüp otururiken negāhenden ‘azrāyil çıḳa geldi” 

(80b-3) 

“Dėgil maŋa, ḳadam belām ṭoḳınur bugün saŋa” (81a-2) 

“İmdi mere deli, geldüm ki senüŋ cānuŋ alam” (81a-9) 
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“Baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamaġa başladı” (82a-3) 

“Andan ṣonra menüm cānum alasın” (85a-5) 

“İmdi yüksek yüksek ḳara ṭaġlarum saŋa yaylaḳ olsun” (85a-10) 

“Ḳarşu yatan ḳara ṭaġları senden soŋra men neylerem”  (85b-9) 

“‘azrāyil daḫı babasınuŋ, anasınuŋ def‘î cānın aldı” (86b-7) 

“Oġuz zemānında …….. bir gürbüz er varıdı” (87a-6) 

“Yarınki gün men ölem, oġlum ḳala” (87a-10) 

“Oġul, ṣabāḥ varup öylen gelmek olmaz” (88a-4) 

“Öylen varup aḫşam gelmek olmaz” (88a-5) 

“Dolamac yollarını ḳādir ḳorısa dünle yortam” (90a-7) 

“Bu maḥalda demür zencîrile boġayı getürdiler” (92a-8) 

“Şimdi yigidi atar yıḳar” (92a-11) 

“Ṭaŋla ḳızuŋı maŋa vėresin” (93b-2) 

“Ḳızı andan ṣoŋra vėrelüm” (93b-6) 

“Alp yigitler ṣavaş güni ḳarımından ḳayurur mı?” (94a-6) 

“Ḳara polad uz ḳılıcum yoḳ kim ḳarvaşduġı dem iki biçeydüm” (94a-11) 

“Yarın ḳızuŋı maŋa vėrgil” (94b-5) 

“Andan ṣoŋra ḳızı vėrevüz” (94b-10) 

“Arḫu bėli ala ṭaġı dünin aşduŋ” (95a-8) 

“Ḳanlu kāfir ėline dünin girdüŋ” (95a-9) 

“Ḳara boġa geldüginde ḫurd-ḫāṣ eyledüŋ” (95a-9) 

“Ḳaġan aṣlan geldüginde ne gėceldüŋ?” (95a-11) 

“Ḳara boġa geldüginde talçanmamış” (95b-1) 

“Ḳaġan aṣlan geldüginde bėlin bükmiş” (95b-2) 

“Yarın oġuz eline ḫaber vara deve elinde ḳalmışıdı, ḳız ḳurtardı, dėyeler” (96a-2) 

“Alp yigitler ḳırış güni ḳarımından ḳayurur mı?” (96a-13) 
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“Ol zemānda …….. ne ḳażā gelse uyḫudan gelüridi” (97b-5) 

“Ol maḥalda …….. çıḳa geldi” (99a-5) 

“Ala ṭaŋla yėrüŋden ṭurı geldüŋ” (99a-9) 

“İmdi ḳanı dėdügüm yėg erenler” (102b-4) 

“Ecel geldüginde arı îmāndan ayırmasın” (102b-6) 

“Ṣonra emen dėrleridi bir gişi yedi kerre varup ḥiṣārı alımadı” (102b-12) 

“Günlerde bir gün düzmürd ḳal‘asına geldi” (103a-10) 

“Ḳażılıḳ ḳoca ṭutsaḳ oldıġı vaḳt bir oġlancuġı varıdı” (104a-1) 

“Günlerde bir gün ………… ḳara göne oġlı budaġıla uz düşmedi” (104a-5) 

“Ala ṣabāḥ ṣapa yėrde dikilende aġ ban ėvli, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” 

(104a-12) 

“Meger ol gėce yegenek düş gördi” (105a-7) 

“Begler, gāfillüce ḳara başum gözüm uyḫuda iken düş gördi” (105a-9) 

“Ḳarşusından ol eri ṣancasum vaḳt deŋedüm” (105b-4) 

“Hemān döndi, ḳal‘aya ḳaçdı” (107b-2) 

“Andan yegenek atın dönderdi” (107b-5) 

“Andan ḳalan begler görişdi” (108a-3) 

“Meger ḫānum, bir gün oġuz otururiken üstine yaġı geldi” (108b-7) 

“Dün içinde ürkdi göçdi” (108b-8) 

“Ḫānum ürkdügümüz vaḳtın düşen menüm oġlancuġumdur belki” (109a-1) 

“Oġuz bir gün yaylaya göçdi” (109a-10) 

“Oġuzuŋ öŋince bundan evvel kimse göçmezidi” (109a-12) 

“Ṭama‘ ėdüp derḥāl cimā‘ eyledi” (109b-4) 

“Çoban, yıl temām olıcaḳ mende emānetüŋ var; gel, al” (109b-7) 

“Zemānla oġuz gene yaylaya göçdi çoban gene bu bıŋara geldi” (109b-10) 

“Meger ol dem bayındır ḫān beglerile seyrāna binmişleridi” (110a-4) 
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“Basaṭ ġazāya gėtmiş idi; ol maḥalda geldi” (112a-13) 

“Basaṭ şimdi aḳından geldi” (112b-1) 

“Oġuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi” (115a-4)  

“Mere ḳocalar ikindü vaḳtı munı maŋa çevüresiz” (115a-7) 

“Def‘î basaṭ ḳoçı baṣup boġazladı” (115b-10) 

“Dėdi hemān-dem künbed yarıldı” (116b-10) 

“Ḳarangu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür?” (117b-7) 

“Ḳırış güni öŋdin depen alpuŋuz kim?” (117b-8) 

“Ḳaraŋu dün içre yol azsam umum allāh” (117b-12) 

“Ḳırış güni öŋdin depen alpumuz ulaş oġlı salur ḳazan” (117b-13) 

“İmdi ḳardaşlaruz ḳıyma maŋa!” (118a-3) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (119b-2) 

“Her yıl altun aḳça gelüridi” (119b-13) 

“Şimdi bunı kime vėrevüz” (120a-1) 

“Hemān yayı bileginden çıḳarurıdı” (120b-11) 

“Yılda bir kerre bayındır ḫān dîvānına varurıdı” (120a-13) 

“Arḳu bėli ala taġdan dünin aşduŋ” (121b-2) 

“Arḳu bėli ala taġdan dünin aşdum” (121b-11) 

“Aḳındılı görklü ṣuyı dilüp dünin gėçdüm” (121b-11) 

“Hemān bėlüginden gez çıḳarup atınuŋ terkilerini ṭartdı” (122b-1) 

“Bir gėce döşeginde ḳatı ḳatı iŋledi, āh ėtdi” (123a-8) 

“Arḳurı yatan ala ṭaġı dünin aşġıl” (124a-12) 

“Aġ alınlu bayındır ḫānuŋ dîvānına dünin varġıl” (124a-13) 

“Eger begil bunda imişse gėceyedegin ceng ėdeydük” (126b-7) 

“Oġuz zemānında öşün ḳoca dėrler bir gişi varıdı” (128b-11) 

“Meger ḫānum, gene bir gün ………… eydür” (129a-4) 
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“Andan şerügüz ucından gökçe deŋize degin ėl çapdı” (129b-1) 

“Bir gün yolı bir dėrnege oġradı” (130a-7) 

“İmdi egrege seyrek yaraşur” (130b-2) 

“Murād vėr murād al, andan gėt, yigidüm” (132b-13) 

“İmdi men varayım, elin ayagın baġlayayım, andan siz gelesiz” (135a-9) 

“Ala ṣabāh yėrümden ṭurduġum ḳarṭaş içün” (136a-5) 

“Ḳaraŋu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür?” (136a-10) 

“Ḳara başum ḳurban olsun bugün saŋa” (136b-4) 

“Ḳaraŋu dün içinde yol azsam umum allāh” (136b-5) 

“Ol gün ala bārgāh otaḳlar dikildi” (137b-2) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (137b-10) 

“Bir gėce yėyüp otururiken şāhinci başına eydür” (138a-2) 

“Mere, ṣabāh şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm” (138a-3) 

“Meger ol gün ṭomanın ḳal‘asınuŋ teküri ava binmişidi” (138b-1) 

“Tekür daḫı hemān çerisini dėrdi” (138b-5) 

“Bir gün tekürüŋ ‘avratı eydür” (139a-6) 

“Hem şimdi ne yėrsin, ne içersin ve neye binersin?” (139a-10) 

“Ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vaḳt ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ yorġasına binerem”     

(139a-12) 

“Andan ṣoŋra şarṭ eylesün” (139b-11) 

“İmdi ḳazan beg, di bizi ög” (140a-4) 

“Bir gün ata binüp dîvāna gelüriken bir gişi eydür” (143a-2) 

“Bu maḥalda oġuz erenleri alay alay geldi” (144b-11) 

“Hemān burada ḳazan at depdi meydāna sürdi” (145a-3) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (147b-4) 

“Andan yaġma ėderleridi” (147b-13) 
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“Şimdi nėçün bile olmayavuz?” (148a-2) 

“Şimdi nėçün gelmediler?” (148a-5) 

“Ėvüŋ yaġmalatduġuŋ dem ṭaş oġuz bile bulınmadı” (148a-7) 

“Mere ḳılbaş, ol vaḳt kim uç, boz oḳ yıġnaḳ olsa ḳazan ėvin yaġma ėderidi” (148b-5) 

“Hemîşe ḳazanuŋ başına buŋlar gelsün” (148b-7) 

“Andan ṣoŋra ḳazanıla işümüz ḫayr ola” (149b-10) 

“Arku bėli ala ṭaġdan dünin aşuŋ” (151a-5) 

“Yarın ḳiyāmet güninde menüm elüm ḳazan ḫānuŋ yaḳasında olsun” (151a-13) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (153b-12) 

“Yaḫınıp doğan bedirli ay, dünin balğır” (G5-8) 

“Kara gėce olanda balğur doğar bedirli ay settarından ana buyruk olmayınca gedilür 

mi; gedilmak yok” (G9-9) 

“Yėl çeküben getürende gelende yėlken bulut; yėre yėtürüb yağmasa yağdurmasa ol 

bulutun gürüldeyüb şakıldayub esibeni gelduğı neye yarar neye yarar” (G10-5) 

“Yėddilerden ayrılubdur Uc Ildırım, degübeni yėddi kadun yėr altına işlemese, yėddi 

yıldan sonra kara yėrün yüzinde tapılmasa, kara polad kılıcun ağzına koyulmasa, 

Yėddilerden ayrılduğı Uc Ildırım neye yarar neye yarar” (G10-8) 

“Yėr arḫasın kertüb aḫar daşkun çaylar; eglim yėre yėtişende egilmese, düzce yėre 

yėtişende egilmese, düzce yėre yėtişende düzelmese ……. neye yarar neye yarar”   

(G11-8) 

“Alın başa götürende tavulğalar güni gelse demi düşse altın perli gür şeşperün altında 

yencdürmese alın başa götürende tavulğalar neye yarar, neye yarar” (G11-12) 

“Yėni kıska demür donlar güni gelse demi düşse, çalışanda dalaşanda yėn yaḫadan 

sökdürmese yėni kıska demür donlar neye yarar, neye yarar” (G12-1) 

“Boynuzılan burulanda sarı yaylar güni gelse demi düşse, ak bilekde gėn dalıda 

yumşanmasa kurban ara götürende sarı yaylar neye yarar, neye yarar” (G12-4) 
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“Sadak ara sayrayanda seksen oklar güni gelse demi düşse bir merd igid ėlçiluğa 

göndermese, düşmenini bölük bölük göz öginden dağıtmasa sadak ara sayrayanda 

seksen oklar neye yarar, neye yarar” (G12-6) 

“Kara Polad sac kılıclar güni gelse demi düşse kemiklice başları ėndürmese, 

balçağında alca kanlar dondurmasa sol yanına bağlayuban gezdürduğı kara polad sav 

kılıclar neye yarar, neye yarar” (G12-10) 

“Ala baydaklu sur cidalar güni gelse demi düşse ġanimi ilüb büküb at bėlinden yėr 

yüzine düşürmese, ėv yanında seven kimi sevkenduğı ala baydaklu sur cidalar neye 

yarar, neye yarar” (G12-13) 

“Altı perli gür şeşperler güni gelse demi düşse kabak yarub kan bürkütmese yoluk alta 

saḫladuğı altı perli gür şeşperler neye yarar, neye yarar” (G13-3) 

“İpek ala kalḫanlar güni gelse demi düşse kara başı daldasında saḫlamasa ipek ala 

kalḫanlar neye yarar, neye yarar” (G13-6) 

“Yėmek içmek arasında ögünende, “menem, menem!” dėyende davlı igid, iki koşun 

birbirine karışanda, cirasınlar elleşende …….. kesik başlar, diri dustaklar nazarına 

getürmese neye yarar, neye yarar” (G13-8) 

“Arpa vėrüb saḫlayanda bedev atlar güni gelse demi düşse arḫu dağdan arḫu dağa 

sıçratmasa, acı köpük kan terlere baturmasa arpa vėrüb saḫlayanda bedev atlar neye 

yarar, neye yarar”   (G13-11) 

“………. merd igidün tarîfini koç igide söylemese kola kopuz götürdügi, hammāl 

kimi gezdürdügi neye yarar, neye yarar” (G14-2) 

“Busudaki canverler pehlevānı kurt eniginün kara gėce içinde güni doğar güni doğar” 

(G15-5) 

“Acıklı aslan yavrısı ……… ılḫılara yėtişende selle urur, at ayırur, ayğır dutar”        

(G15-8) 

“Bāzūları üstinde üç högürür acıklı aslan yavrısınun at atanda güni doğar güni doğar”         

(G15-11) 

“Karanğusı gėce olanda kalḫar kopar” (G15-12) 

“Boynı yoğun Türk oğlını dün hayḫırdur” (G16-1) 
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“………….. dopdolı bedevlerün ėyle günde güni doğar güni doğar” (G16-13) 

“Aşan yėrde iki koşun birbirine karşı gelse …………. ėyle demde ……….. merd igidün 

güni doğar güni doğar” (G17-3) 

“Üstin ala bedirli ay gelende sıçramağa hamlelenür” (G19-7) 

“Yarı gėce mahallında yanı berkçe daş ağılun kıyın söker” (G20-4) 

“Boynı yoğun Türk oğlını dün hayḫırdur” (G20-6) 

“Kuyma koyma deminde kara bağır, yağlı kuyruk ḫarp ḫarp utar” (G20-8) 

“Ġavġa güni yoldan çıkar, çınkır” (G20-10) 

“Sakınmayub söz söyleşen -Dedem dėr- sonra utanur geri oturur” (G21-2) 

“Savaş güni hamı igid er olaydı, yėg olaydı” (G21-4) 

“Altındaki  minen atına osal baḫan, yėriş ılğar olanda eyercuğını arḫasına götürmez mi”         

(G27-11)  

“Ėşiginde cüft gāyına osal baḫan, ağır kızluk olanda ağır şehrler kıyısında “nān, nān!” 

dėyüb çağırmaz mı” (G27-14) 

“Ėşiginde sağınına osal baḫan, yaz günleri kara çanak götürübeni “Ağca ayran!” 

dėyübeni konşılara gezinmez mi” (G28-2) 

“Yükinde kölügine osal baḫan, ėller yurtdan köçende partalcuğı kara yurdun bucağında 

karalmaz mı” (G28-4) 

“Öğrenmişce öz bėgine osal baḫan özge bėgler kulluğına gėdende “tülüngisen” 

dėyübeni dögülmez mi, sögülmez mi” (G28-5) 

“Hak kitābını okuyanda mollalara osal baḫan, dar yėrde derin suda kalanda “ḫızır nebi, 

ḫızır ilyas meded meded!” dėyübeni çağırmaz mı” (G28-8) 

“Yėle yalpa toḫunanda deniz güni, yalçın yalçın görinür” (G28-14) 

“Yanaşanda kıçkıranda, ün olanda ögce gelür ögcil alur” (G29-2) 

“Yanın basa minilür savaş güni at güclüsi” (G29-2) 

“Vėrmeziken yėmeziken tėz tükenür kürluğılan kazanılmış kürün malı” (G29-11) 

“Sünübeni segirtmege dönübeni kayıtmağa merd igidün altında savaş güni bedev gerek”    

(G31-9) 
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“Dėgricegi yumrı bedev atlar, yėriş ılğar güni ılğarda ölür” (G33-9) 

“Yaramazca iş düşende ne “yėdüm” dėr ne “gördüm” dėr” (G34-2) 

“Dolusında ay sevinür, dün balğırsa” (G36-11) 

“Akşama den ha bişüre ha düşüre” (G42-3) 

“Akşam olanda “……. gel yė!” dėye” (G42-3) 

“Ol zamānun kocası elli altmış yaşında ādem ola” (G42-12) 

“Ol atları savaş güni minince minmese yėg” (G43-8) 

“Çapar günde keser günde sürçmese büdremese igid altında bedev yaḫşı” (G44-4) 

“İş düşende nāmerde -Kādir Allāh- yaḫa dutub yalvartmasun!” (G44-11) 

“Ayılan gün segirdürse dudaş gelmez” (G44-13) 

“Bedev atlar yola girse yoldan kalmaz” (G45-2) 

“Er igidün ġanimi karşı gelse yüz çevürüb geri dönmez” (G45-3) 

“Arı etekli nik-zenlerde kav eglense aslında sepintisi var, manii andan” (G45-7) 

“Bedev atlar yola girse yoldan kalsa, aslında bārgîrî var, manii andan” (G45-10) 

“Tepretdukca söze girse çok sözlü dil” (G46-3) 

“İki kulaġ ėşidende nehibli dil” (G46-4) 

“İki ele “dut!” dėyende cevāblı dil” (G46-5) 

“İki ayağa “segir!” dėyende peykli dil” (G46-5) 

“…………. ol çağlarda Kādir Allāh koç igide meded olsun!” (G47-9) 

“On min yağı geldügini ėşidende kol götürüb ak otak içinde oyına girdüm” (G48-12) 

“İgirmi min yağı geldi dėyende yėrümden imrenmedüm” (G48-14) 

“Otuz min yağı geldi dėyende hiçe saydum” (G48-14) 

“Kırḫ min yağı geldi dėyende kara gözümün ucından kıya baḫdum, kımzanmadum” 

(G49-1) 

“Elli min yağı geldi dėyende el vėrüb elleşmedüm, azdur dėdüm” (G49-2) 

“Altmış min yağı geldi dėyende Allāhı andum, atlanmadum” (G49-3) 
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“Yetmiş min yağı geldi dėyende yėltenmedüm” (G49-4) 

“Seksen min yağı geldi dėyende seksenmedüm” (G49-5) 

“Doksan min yağı geldi dėyende arḫalukcağıdum donum gėydüm” (G49-6) 

“Yüz min yağı geldi dėyende yüz çevürüb kayıtmadum” (G49-7) 

“Yėddi gün yėddi gėce ol kāfire kılıc çaldum” (G51-7) 

“Yėddi günden sonra kabağumı kavzadum” (G51-7) 

“Damağumun çağ vaktinde ol altı bėg oğlına alem, tuğ, nakkāra vėrüb özüm tegi bėg 

kıldum” (G51-13) 

“İkindi zamānı dėdi ki” (G52-10) 

“Karanğuluk karışdı dahı bir av eline girmedi dėdi” (G52-14) 

“Ejdehānı görende ġazanun içindeki tom yüregi doldı daşdı” (G53-13) 

“Ejdehā oyananda kuyruk çaldı, dağ dolandı” (G55-5) 

“Dėmesünler son çağında ġazanı bir yılan utdı” (G56-1) 

“Yaman günün düşse Allāhuna yalvargilen!” (G56-3) 

“Ġazan ki Allāhına yalvardı an ılan ejdehānun arasında bir otak kimi kaya peyda oldı”        

(G56-4) 

“Bir igid sağ oldukca bir yarağa can vėrür” (G56-7) 

“Ejdehānun ağusı yėr yüzine tökülende ağusından yėr yüzine yanar yanar odlar düşdi”      

(G57-13) 

“Geldüginde nėce gördi” (G58-4) 

“Ġazan ādemiken biz uhdesinden çıkmazduk, imdi ki ejdehā olubdur bizi hamı utar” 

(G59-9) 

 

2.1.3. Yer-yön Zarfları 

Cümlede eylemi yer-yön olarak belirten zarflardır. Bu zarflar yalın halde 

kullanılmakla birlikte “+A, +DA, +DAn” hâl eklerini aldığında zarf olmaktan çıkmakta 

ve dolaylı tümleç görevi üstlenmektedir. Yer-yön zarfları; cümlede yükleme sorulan 
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nereye, nereye doğru ve nereye kadar sorularına cevap vermektedir. Banguoğlu yer-yön 

zarflarının tanımını şu şekilde yapmıştır:  

Bir oluş veya kılışın mekân içindeki yerini ve yönünü belirten zarflara yer yön zarfları 

(adverbe de lieu) adını veriyoruz. Bunlar Nerede? Nereye? Nereden? Sorularını cevaplamaya 

yararlar. Bunların çoğu eski ve yeni yer yön hallerindeki adlar ve zamirlerle bazı zarffiillerdir 

(2011, s. 373). 

 

Dede Korkut Hikâyelerinde kullanılan yer-yön zarfları; aŋaru, berü, gerü, aşaġa, 

yoḳaru, ṭaşra, ilerü ve içerü sözcükleridir. Bu zarfların kullanıldığı cümleler aşağıda 

verilmiştir.  

“Yönin aŋaru ṣaġrısın erine dönderür” (6b-9) 

“Berü gelgil” (8a-8) 

“Berü gelgil” (13b-13)                       

“Berü gelgil” (16a-4) 

“Döngil gerü!” (18a-5)  

“Bre çoban, ıraġından yaḳınından berü gelgil” (22a-10) 

“Ḳız daḫı urġan getürüp beyregi ḥiṣārdan aşaġa ṣalındurdı” (51a-12) 

“Beyrek aşaġa baḳdı” (51a-13) 

“At başını yoḳaru ṭutdı” (51b-11) 

“Berü gelgil ḳulunum oġul” (64a-12) 

“Berü gelgil aġam ḳazan” (66a-1) 

“Berü gelgil arslanum oġul” (66a-4) 

“Berü gelgil aġam ḳazan” (66b-3) 

“Berü gelüŋ ḳırḳ yoldaşum” (68a-13) 

“At cılavısın dönderdi, gėrü döndi geldi” (69a-9) 

“Berü gelgil salur begi, salur görki” (69b-13) 

“Ḳazan gėrü döndi, geldügi yolı öŋine alup yortdı” (72b-2) 

“Ṣavaşmaġıl, ḳayda döngil baba gėrü!” (74b-9) 

“Aşaġadan yoḳarı baḳmaz mısın?” (95b-7) 
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“Gel berü, boylaşalum” (101a-11) 

“Pes ol tekür ḳala‘dan ṭaşra çıḳdı” (103b-3) 

“Ol mel‘ūn daḫı ḳal‘adan ṭaşra gelüp bunlara muḳabil oldı, er diledi” (106a-13) 

“Çoban erkece ḳaḳıdı, ilerü vardı” (109b-2) 

“Çoban ilerü vardı” (109b-12) 

“Geldi, içerü girdi” (112b-4) 

“Birinden ṭaşra geldi” (116b-11) 

“Begil yoḳaru baḳdı” (123b-10) 

“Berü gelgil, mere kāfir, dürişelüm!” (126a-13) 

“Mere kāfir, berü gel, dögişelüm” (127a-5) 

“Ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı” (130a-9) 

“İçerü a ṣoḥbete girdi” (130b-4) 

“Yundları ṭaşra çıḳardılar” (137a-8) 

“Birez daḫı ilerü varalum” (138a-10) 

“Atını ḳayıtdı gėrü döndi” (143a-8) 

“İçerü girdiler” (144a-8) 

“Gel berü, mere kāfir, dögişelüm!” (145a-11) 

“Ḳaçan ḳazan ėvin yaġmalatsa helālinüŋ elin alur ṭaşra çıḳarıdı” (147b-12) 

“Ṭurı gel yoḳarı” (152b-7) 

“Sen gel berü” (153a-6) 

 

2.1.4. Soru Zarfları 

Cümlede eylemin anlamını soru yönüyle belirten zarflardır. Dede Korkut 

Hikâyelerinde bulunan; nasıl anlamıyla kullanılan ne, neçe, nėce, ḳaçan sözcükleri, 

niçin anlamıyla kullanılan nėçün, neden sözcükleri, niye anlamıyla kullanılan neye 

sözcüğü, nereye ve nerede anlamıyla kullanılan ḳancaru ve ḳanda sözcükleri ve son 
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olarak ne kadar sözcüğü başlıca soru zarfları olarak kullanılmaktadır. Bu zarfların 

bulunduğu cümleler aşağıda verilmiştir.  

“Birisi neçe söyleriseŋ bayaġıdur” (5b-7) 

“Geldük ol kim nėce söyleriseŋ bayaġıdur” (6b-4) 

“Oġul vėrmez, nedendür” (8b-9) 

“Ben bunuŋ alnına neye ṭayaḳ olurın tururın” (10b-2) 

“Biz senüŋ oġluŋı nėce getürelüm” (12a-12) 

“Göre ḫānum nėce ḫaberleşdi” (24b-2)  

“Ṣu ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (24b-9) 

“Ḳurd ḳaçan ḫaber vėrse” (25a-6)  

“Köpek ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (25a-13) 

“Ne ḳaḳırsın baŋa, aġam ḳazan?” (26a-6) 

“Oġul çoban, ḳanda gėdersin?” (26b-7) 

“Mere çoban, bu aġaç ne aġaçdur?” (27a-10) 

“Begler bilür misiz ḳazana nėce ḥayf eylemek gerek” (27b-4) 

“Ḳadın ana, ḳarşum alup ne bögürürsin?” (29a-8) 

“Ne bozlarsın, ne aġlarsın?” (29a-9) 

“Baġrumıla yüregüm ne ṭaġlarsın?” (29a-9) 

“Gėçmiş menüm günümi ne aŋdurursın?” (29a-10) 

“Bay böre beg, ne aġlayup bozlarsın?” (35b-12) 

“Ḫān ḳazan, nėce aġlamayayın, nėce bozlamayayın?” (36a-1) 

“Ne çoġ olsun” (38b-2) 

“Mere ḳızlar, bu yigit ne yigitdür?” (40b-11) 

“Nėce maṣlaḥat görürlerise aŋa göre iş ėdelüm, dedi” (42b-11) 

“Ya pes nėce ḳurtılduŋ” (45a-2) 

“Delü ne ḳadar māl istedi” (45a-6) 
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“Oġul ḳarçar, ne ḳarġaşa edersin?” (46a-6) 

“Neye saḫt olduŋuz” (46b-9) 

“Nėce saḫt olmayalum” (46b-10) 

“Bu ḳadar nesneden ötüri neye saḫt olursız” (46b-11) 

“ḳanda gėtdüŋ beni yalıŋuz ḳoyup cānum yigit?” (48a-5) 

“Mere, bu ne gömlekdür?” (48b-10)  

“Mere, neye aġlarsız?” (48b-13) 

“Nėçün saḫtsın ḫānum yigit” (50b-13) 

“Nėce saḫt olmayayım” (51a-2) 

“Görelüm ḫānum nėce ögmiş” (51b-6) 

“Görelüm ḫānum nėce ıṣmarladı” (52a-1) 

“Mere ozan, nereye gėdersin?” (52a-10) 

“Siz bu yolda bu ṭaşı nėçün yıġarsız” (52b-7) 

“Mere ḳız ne aġlarsın, (ne) bozlarsın aġa! dėyü?” (53a-9) 

“Aġa! dėyü ne aġlarsın, ne bozlarsın” (53a-11) 

“Ḳaçan sen beni alup kāfir serḥaddına çıḳarduŋ, ḳılıç çalup baş kesdün” (64b-12) 

“A begler! oġlan ḳancaru gėtdi ola?” (69a-10) 

“Menüm nāmūsum ḳanda vara ogul, dėdi” (75a-11) 

“Ḳarşum ala yigit meni ne maŋlarsın” (76b-3) 

“Gėçmiş menüm günümi ne aŋdurursın” (76b-3) 

“Bunı nėçün böyle ėderidi” (79b-5) 

“Mere ḳavatlar, ne aġlarsız?” (79b-13) 

“Neye şîven ėdersiz?”  (80a-1) 

“Mere deli ḳavat, gözüm çönge idügin ne begenmezsin?” (81a-3) 

“Ṣaḳalum aġarduġın ne begenmezsin” (81a-5) 

“Mere deli ḳavat ne yalvarursın?” (82a-12) 
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“Men nėce cān bulayım?” (83a-5) 

“Mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin?” (84b-12) 

“Görelüm nėce yalvarmış” (86a-9) 

“Maŋa lāyıḳ ḳız nėce olur?” (87a-13) 

“Ya nėce varur baba?” (88a-3) 

“Neye geldiŋüz, yigit yeŋil?” (91a-5) 

“Hey ḳırḳ ėşüm, ḳırḳ yoldaşum! neye aġlarsız?” (92b-3) 

“Görelüm ḫānum nėce ögmişler” (92b-5) 

“Boġadan ḳurtıldı, aṣlandan nėce ḳurtıla?” (93b-9) 

“Ḳara buġra geldüginde ne gėcedüŋ?” (95a-11) 

“Ḳara buġra geldüginde ne gėcelmiş?” (95b-3) 

“Ne yatursın?” (98a-9) 

“Görklüm, ḳanda gėdersin? dėdi” (98b-11) 

“Görelüm nėce ṣordılar” (99a-8) 

“Ḳalḳubanı yėrinden ṭuran yigit, ne yigitsin?” (100a-3) 

“Yelisi ḳara ḳażılıḳ atına binen yigit, ne yigitsin?” (100a-4) 

“Ġafillüce başlar kesen, destūrsuzca menüm yaġuma giren yigit, ne yigitsin?” (100a-5) 

“Oġul Yegenek, ḳanda gėdersin? dėdi” (105b-7) 

“Görelüm ḫānum nėce ṣoylamış” (114a-7) 

“Mere ḳocalar, munuŋ ölümi nedendür?” (115a-9) 

“Ḫānum, neye saḫt olursın?” (119b-12) 

“Neçe saḫt olmayam?” (119b-12) 

“Baġrumıla yüregüm ne ṭaġlarsın?” (124b-6) 

“Altumdaki al ayġırum ne begenmezsin?” (126a-8) 

“Ḳarġı ṭalı süŋüm ne begenmezsin?” (126a-10) 

“Görelüm nėce ṣoylamış” (126b-3) 
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“Görelüm nėce ṣoylamış” (127b-4) 

“Bayındır ḫānuŋ dîvānına ḳaçan istese varur gelüridi” (129a-1) 

“Bizi neye urursın?” (130a-13) 

“Ya nėce eylemek gerek?” (134b-7) 

“Neye yatursın yigit?” (135b-7) 

“Ne yigitsin, ḳalın oġuz ėlinden gelen yigit?” (135b-11) 

“Görelüm ḫānum nėce ṣoylamış” (136b-11) 

“Varayın ḳazanı göreyin ne ḥāllü gişidür” (139a-7) 

“Mere ḳavat ḳızı, munı maŋa nėçün dėmezidüŋ?” (143a-11) 

“Bunlarıla ne müdārā ḳılalum?” (144a-13) 

“Ḳalḳubanı yėrinden ṭonın gėyen yigit, ne yigitsin?” (145a-6) 

“Egni bek demür ṭonın gėyen yigit, ne yigitsin?” (145a-7) 

“Mere kāfir nėce bir onı bunı ṣorarsın maŋa” (145b-4) 

“Ala ṭaŋla yėrinden ṭuran yigit, ne yigitsin?” (145b-13) 

“Şimdi nėçün bile olmayavuz?” (148a-2) 

“Şimdi nėçün gelmediler?” (148a-5) 

“Bilmez misin nėçün gelmediler” (148a-6) 

“Begler, men sizi neye ḳıġırdum bilür misiz?” (149a-9) 

“Ya sen ne cevāb vėrdüŋ?” (149b-1) 

“Bilür misin seni neye ḳıġırduḳ?” (150a-4) 

“Neye ḳıġırduŋuz?” (150a-5) 

“……. muḫannaslıḳıla er öldürmek nėce olur men saŋa göstereyim” (153a-8) 

“Ol kalanun üstine varan igid nėce gerek” (G22-7) 

“Geldüginde nėce gördi” (G58-4) 

“Ādem ejdehā nėce olur?” (G59-8) 
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2.1.5. Ölçü – Miktar Zarfları 

Cümlede fiillerin, fiilimsilerin veya zarf olan diğer kelimelerin anlamlarını ölçü, 

miktar yönüyle belirten zarflardır. Bu zarflar cümlede ne kadar ve ne derece sorularına 

karşılık gelmektedir.  

Ölçü-miktar zarfları da diğer zarf türleri gibi yapıca yalın ve türemiş 

sözcüklerden oluşmaktadır. Bu zarflar aynı zamanda çeşitli kelime gruplarıyla da 

oluşmaktadır. Örnek olarak az, çok, az çok, azıcık, biraz, eksik, en, epeyce sözcükleri 

verilebilir (Korkmaz, 2009, s. 517). 

Bu başlıkta bulunan zarflar da tıpkı diğerleri gibi basit ve türemiş şekilde 

bulunabilirler. Bu şekilde bir sınıflandırma 2. Başlıkta yapıldığı için burada yalnızca 

anlambilimsel ölçüt açısından bir sınıflandırma yapılmıştır. Dede Korkut Hikâyelerinde 

bulunan ölçü-miktar zarfları aşağıda verilmiştir.  

“Ḳara ṭaġ yumrısınca mālı olsa” (3b-2) 

“Nolaydı benüm ėvüme bir laḥẓa baḳayduŋuz” (6b-1) 

“Biŋ söyleriseŋ birisini ṭuymaz” (6b-10) 

“Ḳatı ḳażab ėderem şimdi saŋa!” (9a-1)  

“Saŋa ḳatı ḳazab eyleye” (11b-10) 

“Üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi” (13a-12) 

“İki rek‘at namāz ḳıldılar” (33b-3) 

“Aġ alnuŋda bėş kelime du‘ā ḳılduḳ” (35a-8) 

“Mere bāzirgānlar çoḳ mı istedim?”  (38b-1) 

“Ne çoġ olsun” (38b-2) 

“Beyrege ḳatı firāḳ geldi” (53a-6) 

“Yaltacuḳ yay ufanduġına ḳatı ḳaḳıdı” (56a-12) 

“Ḳalın oġuz imrencesi cānum oġul! dėyüben çoḳ aġladı” (61b-4) 

“İki rek‘at namāz ḳıldılar” (62a-4) 

“Ṣolına baḳdı çoḳ sevindi” (63b-10) 

“Ṣolıŋa baḳduŋ çoḳ sevindüŋ” (64a-3) 
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“Ḳazan beg gördi ki kāfir ḳatı yaḳlandı” (68a-3) 

“Oruzuŋ üzerine çoḳ ṣavaşdılar” (68b-12) 

“Bir ay baḳsun” (74a-7) 

“Bir ayda varmazısam iki ay baḳsun” (74a-7) 

“İki ayda varmazısam üç ay baḳsun” (74a-8) 

“Gözi gökçek ḳızlaruŋ, gelinlerüŋ cānın çoġ almışam” (81a-4) 

“Aġ ṣaḳallu, ḳara ṣaḳallu yigitlerüŋ cānın çoġ almışam” (81a-6) 

“Ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda götürdügüm oġul” (84a-13) 

“Deli dumrul yüz ḳırḳ yıl daḫı yoldaşıyla yaş yaşadı” (86b-8) 

“Çoḳ çalışdılar” (93a-6) 

“İki rek‘at namāz ḳıldı” (98b-7) 

“Bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür” (98b-13) 

“Ḳatı muḥkem yay çekeridi” (103b-1) 

“Aġ alnunda bėş kelime du‘a ḳılduḳ” (102b-9) 

“Zerre ḳadar kesdüremedi” (103b-6) 

“Ḳażılıḳ ḳoca temām on altı yıl ḥiṣārda ṭutsaḳ oldı” (103b-11) 

“On altı yıldur ṭutsaḳdur” (104a-9) 

“Ammā oġlanı ne kadar getürdilerise ṭurmadı” (109a-4) 

“…….. bunuŋ ucından ḳatı incindiler” (110b-8) 

“Ḳardaşumdan ayrıldum, dėyü çoḳ aġladı” (113b-10) 

“Aġ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ aġlatmışam” (118b-5) 

“Aġ bürçeklü ḳarıcıḳları çoḳ bozlatmışam” (118b-7) 

“Bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ yėmişem” (118b-8) 

“Elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yėmişem” (118b-9) 

“…………. bayındır ḫān ḳatı saḫt oldı” (119b-10) 

“Üç gün temām aġırladı” (120b-4) 
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“Üç gün daḫı ……… ḳonuḳlayalum” (120b-5) 

“Alaca atlu sögli melik ḳatı puşmış” (124a-7) 

“…….. saŋa ḳatı puşdı” (125b-13) 

“Meyḫānede bėş gün yėme içme oldı” (129b-1) 

“Ġalebe ṭoyum oldı” (129b-2) 

“Çoḳ zemānımış, egrek dėrler bir yigit ṭutsaġımış” (130b-12) 

“Ḳız, sen maŋa bir yıl baḳġıl” (132b-3) 

“Bir yılda gelmezisem iki yıl baḳġıl” (132b-3) 

“İki yılda gelmezisem üç yıl baḳġıl” (132b-4) 

“Yigidüm, men saŋa bir yıl baḳam” (132b-7) 

“Bir yılda gelmeziseŋ iki yıl baḳam” (132b-8) 

“İki yılda gelmeziseŋ üç dört yıl baḳam” (132b-9) 

“Dört yılda gelmeziseŋ bėş yıl, altı yıl baḳam” (132b-10) 

“Üç gün dünli günli yortdı” (133b-3) 

“Bu ḳatla üç yüz varuŋ” (134b-6) 

“Ḳazan ġāyet saḫt oldı” (138a-7) 

“Birez daḫı ilerü varalum” (138a-10) 

“Meger ḫānum, oġuz begleri yedi gün uyurıdı” (138a-12) 

“Omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı” (146b-9) 

“Bėş kelime du‘a ḳılduḳ” (147b-5) 

“Aruz ġāyet saḫt oldı” (149a-3) 

“Men ḳazanuŋ ni‘metini çoḳ yėmişem” (150a-8) 

“Ḳazaḳucda ḳażılıḳ atına çoḳ binmişem” (150a-9) 

“Yaḫşı ḳaftanların çoḳ gėymişem” (150a-10) 

“Ala bārgāh otaġına çoḳ girmişem” (150a-11) 

“Beyrek! dėyü çoḳ aġladılar” (151b-13) 
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“Zerre ḳadar kesdüremedi” (153a-9) 

“Yayal olsa bir igid çok segirtse akıl azar, bilik çaşar” (G20-11) 

“……… ekinçisi çok ola” (G41-6) 

“Çok ekeler, az götüreler” (G41-7) 

“Ol yarak bir dem bir saatcuk ol igide gerekli olur” (G56-8) 

 

2.1.6. Benzerlik Zarfları 

Benzerlik zarfları cümle içerisinde nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. 

Bu zarflar isim+gibi ve fiilimsi+gibi şeklindeki kalıplarla fiili benzerlik yönüyle 

belirtmektedir. Bu kalıplar dışında benzetme yoluyla oluşan tek zarf vardır. Bu zarf, 

kedisi mavladı (kedi gibi miyavladı) cümlesinde bulunan kedisi sözcüğüdür. Bu zarflar 

bulunduğu cümlede eyleme benzerlik, gibilik ve yakınlık işlevi katan zarflardır. Dede 

Korkut Hikâyelerinde bulunan benzerlik zarfları aşağıda verilmiştir.  

İsim+gibi 

“Depe gibi et yıġ” (9a-8) 

“Göl gibi ḳımız saġdur” (9a-8) 

“Depe gibi et yıġdı” (9b-2) 

“Göl gibi ḳımız saġdurdı” (9b-2) 

“Ol boġa ḳatı ṭaşa boynuz vursa un gibi ögüdüridi” (9b-10) 

“Depe gibi et yıġdum” (14a-12) 

“Göl gibi ḳımız ṣaġdurdum” (14a-12) 

“……… kervān gibi ḳondı göçdi” (19a-12) 

“Üç yėrde depe gibi ṭaş yıġdı” (21b-13) 

“Ḳarġu gibi ḳara ṣaçum uzanur gördüm” (23b-3) 

“Ḳar ile yaġmur yaġanda er gibi ṭuran” (24b-12) 

“Yėre daḫı düşse toz gibi ṣavrılurıdı, ucuḳ gibi obrılurıdı” (30b-1) 

“Başlar kesildi ṭop gibi” (33b-9) 



101 
 

“Anlar daḫı kervān gibi ḳondı göçdi” (34b-11) 

“Hay oġul ḳarçar ādeme üser bögelek gibi buŋaldur” (45b-13) 

“Yėr gibi kertileyin” (51a-10) 

“Ṭopraḳ gibi ṣavrılayın” (51a-10) 

“…….. aṣlan gibi ṭurışuŋdan ……. aġam beyrege beŋzedürem ozan seni” (55a-9) 

“Gün gibi ṣıladı” (65b-9) 

“Deŋiz gibi yayḳandı” (65b-9) 

“Meşe gibi ḳarardı” (65b-10) 

“Deŋiz gibi yayḳanup, meşe gibi ḳararup gelen nedür” (66a-2) 

“Od gibi ṣılayup ılduz gibi parlayup gelen nedür” (66a-2) 

“Ḳara deŋiz gibi yayḳanup gelen kāfirüŋ leşkeridür” (66a-5) 

“Gün gibi ṣılayup gelen kāfirüŋ başında ışıgıdur” (66a-6) 

“Ilduz gibi parlayup gelen kāfirün cıdasıdur” (66a-7) 

“Kāfiri ḳamış gibi od oluban yandurayım” (75b-7) 

“Deve gibi kükredi” (75b-13) 

“Arṣlan gibi aŋradı” (75b-13) 

“Anlar daḫı bu dünyāya geldi gėçdi, kervān gibi ḳondı göçdi” (79a-2) 

“Aġzum içi buz gibi, süŋüklerüm ṭuz gibi oldı” (80b-12) 

“Çünki menüm elümden gögercin gibi ḳuş oldı, uçdı” (81b-10) 

“Kedisi mavladı” (92a-4) 

“Avṣıl olmuş ṭana gibi aġzınuŋ ṣuyı aḳdı” (92a-5) 

“Peynir gibi ditdi” (92a-10) 

“Boynuzı elmas cıda gibi ḳan ṭuralınuŋ üzerine sürdi” (93a-1) 

“Yėr gibi kertileyin” (97a-2) 

“Ṭopraḳ gibi ṣavrılayın” (97a-2) 

“Kervān gibi ḳondı göçdi” (102b-4) 
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“Ḳażılıḳ ḳoca anı gördüginleyin yėl gibi yėtdi” (103b-4) 

“Yelim gibi yapışdı” (103b-5) 

“Aġzından burnından düdeŋ gibi ḳan şorladı” (103b-9) 

“Yėl gibi yėtdi” (107a-11) 

“Yelim gibi yapışdı” (107a-11) 

“……….. ḳılıcıyla eŋsesine eyle çaldı kim başı top gibi yėre düşdi” (107b-4) 

“İssüz yėrüŋ ḳurdı gibi ulışdılar” (108a-6) 

“Ḫānum, sazdan bir aṣlan çıḳar it gibi ürür” (108b-12) 

“Apul apul yörişi ādem gibi” (108b-12) 

“Buġra gibi depegözi dizi üzerine çökerdi” (118b-13) 

“Meydānda boġa gibi süsişdiler” (127b-1) 

“Burnından ḳanı düdeŋ gibi şorladı” (128a-3) 

“Ṣıçrayup şāhin gibi ḳāfirüŋ boġazın ele aldı” (128a-4) 

“İt gibi kev kev eden çirkin ḫuṣlı” (142b-4) 

“Kervān gibi ḳondı göçdi” (147b-2) 

“Kervān gibi ḳondı göçdi” (153b-8) 

“Ekmegine kıyan İbrāhîmul-ḫalil kimi saḫî gerek” (G2-12) 

“Şāh-ı merdān Ali kimi civānmerd er daḫı gerek” (G2-12) 

“Dokuz Tümen Gürcistāna ürkü salan ……… Kara Budak kimi kılıcına pehlevān, 

sofrasına bahadır ġazî gerek” (G4-2) 

“Bayat eri ḫayr yümnli, ḫūb sağınışlı Dedem kimi bilgi gerek” (G4-4) 

“Kurt enigi yavuzı, altı ayluğına yėtişende er kimi olur” (G20-2) 

“Günlük yėrde görünende al ordulı ………….. Bayındır Pādişāh kimi devletli olsa” 

(G22-7) 

“Andan öte varanda ……… Ulaş oğlı Kazan kimi saādetli gerek” (G23-11) 
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“Andan öte varanda ḫınalınun gediginden dünle köçen …………. ġıyan oğlı Delü 

Dundar kimi bahadır olsa” (G23-12) 

“Andan öte varanda …………..  yek-kalem ėşik ağası başı Kara Budağ kimi uğurlu 

olsa” (G25-1) 

“Andan öte varanda ……………. Yėglerbaşı Yėgenek kimi kılıcına pehlevān koçak 

olsa” (G25-11) 

“Andan öte varanda ……………. Emen kimi kahırlu olsa” (G26-3) 

“Andan öte varanda ………… Afşar kimi yėg kemāndār oḫçı olsa” (G27-1) 

“Kara dağun damanında yėddi yėrde meşal kimi (bir neste) yanar gördü” (G53-3) 

“Ġazan ki Allāhına yalvardı an ılan ejdehānun arasında bir otak kimi kaya peyda oldı”         

(G56-4) 

Fiilimsi+gibi 

“Bu zevāl gelecek delü beni görmiş gibi söyler” (58b-9) 

“Bir bölük ḳaza şāhin girmiş gibi kāfire at ṣaldı” (99b-11) 

“Ḳar üzerine ḳan ṭammış gibi ḳızıl yaŋaḳlum” (101b-8) 

“Ol günleri görmemişem men, Dedem görmiş kibi söylerem” (G40-10) 

“Ol günleri görmemişem men, Dedem görmiş kibi söylerem” (G41-4) 

“Ol günleri görmemişem men, Dedem görmiş kibi söylerem” (G42-13) 

“Kengerçük butası yėl ögice gėder kimi ……….. gėtmeli oldı” (G55-7) 

 

2.1.7. Birliktelik Zarfları 

Birliktelik zarfları cümle içerisinde nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. 

Bulunduğu cümlede eyleme birlikte, hep birlikte, beraberce anlamı katmaktadır. Dede 

Korkut Hikâyelerinde genellikle birlikte anlamına gelen bile sözcüğü kullanılmıştır. Bu 

zarfın kullanıldığı cümleler aşağıda verilmiştir.  

“Ḥasanıla ḥüseyin iki ḳardaş bile görkli” (5a-5)  

“İkisi bile yola girdi” (27b-2) 

“Ḳızuŋ ḳardaşı deli ḳarçar bile oḥ atarlarıdı” (55b-12) 
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“Ṭorumları bundan bozlayup bile gėçdi” (71b-7) 

“Ḳuluncuġı kişneyüp bile gėçdi” (71b-8) 

“Ḳuzucaġı meŋrişüp bile gėçdi (71b-10) 

Ḳara şîven senüŋile bile eyleyeyim” (72a-12) 

“Oġlıyıla ikisini bir yėrden öldürüŋ” (73b-4) 

“Senden soŋra bir yigidi sevüp varsam bile yatsam ala yılan olup meni ṣoḳsun” (86a-1) 

“Alurısaŋ ikimüzün cānın bile alġıl” (86b-2) 

“Ḳorısaŋ ikimüzüŋ cānın bile ḳoġıl” (86b-3) 

“Evvel demür ḳapu dervendinde beg olan …… ḳıyan selcük oġlı deli ṭundar senüŋile 

bile varsun” (104b-9) 

“Eylik ḳoca oġlı dölek evren bile varsun” (104b-11) 

“Ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen yaġrıncı oġlı ėl almış senüŋile bile varsun”   

(104b-13) 

“Üç kerre yaġı görmese ḳan aġlayan ṭoġsun oġlı rüstem bile varsun” (105a-1) 

“Ejdehālar aġzından ādem alan delü evren bile varsun” (105a-2) 

“Yėrüŋ bir ucından bir ucına yėtem, dėyen ṣoġan ṣarı bile varsun” (105a-4) 

“Begil at cılavısın yėŋemedi, bile uçdı” (122a-12) 

“Oġullaruŋ ikisi bile ṣaġ esen geldi” (137a-13) 

“Ammā ṭaş oġuz bile bulınmadı” (147b-11) 

“Baḳ baḳ! Şimdiye degin ḳazanuŋ ėvin bile yaġma ėderidük” (148a-2) 

“Şimdi nėçün bile olmayavuz?” (148a-2) 

“Mere ḳılbaş bu ṭaş oġuz begleri dāyim bile gelürleridi” (148a-5) 

“Ėvüŋ yaġmalatduġuŋ dem ṭaş oġuz bile bulınmadı” (148a-7) 

“Ṣuçumuz neyidi ki yaġmāda bile olmaduḳ?” (148b-7) 

“Ḳaçanki ḳazan ėvin yaġmaladurıdı ṭaş oġuz begleri bile yaġmalarıdı” (149a-13) 

“El-ḥāṣıl, ikisi bile vardılar” (152b-3) 
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2.1.8. Dilek Zarfları 

Dilek zarfları cümle içerisinde nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu 

zarflar bir dileği, isteği dile getiren zarflardır. Dede Korkut Hikâyelerinde bulunan dilek 

zarfları aşağıda verilmiştir.  

“Ah nolaydı bu öleydi, birine daḫı varaydum” (6a-3) 

“Nolaydı benüm ėvüme bir laḥẓa baḳayduŋuz” (6b-1) 

“Dilek ile bir oġul gücile buldum” (14a-13) 

“Bārî bayındır ḫānuŋ tavlasından iki şehbāz yügrük at getürüŋ” (43a-5) 

“Dede! kerem eyle, Allāh ‘ışḳına ḳapuyı aç, çıḳayın dėdi” (46a-5)  

“Allāh ‘ışḳına beni ḳurtar” (46b-1) 

“Dilek ile bir oġulı gücile buldum” (71a-5) 

“İnşa‘allāh bunuŋ daḫı başın keseyim” (96a-5) 

“Dînüŋ ‘ışḳına ol eri ḳuyudan çıḳar” (139b-9) 

 

2.1.9. Karşılaştırma Zarfları 

Karşılaştırma zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu zarflar 

eylemdeki oluş ve kılışın gerçekleşmesini bir karşılaştırmaya bağlayan zarflardır. Dede 

Korkut Hikâyelerinde bulunan karşılaştırma zarfları aşağıda verilmiştir.  

“Ala başlu keçümce gelmez maŋa” (22b-2) 

“Başumdaġı börkümce gelmez maŋa” (22b-3) 

“Ḳızılcuḳ degnegümce gelmez maŋa” (22b-4) 

“Egri başlu çevnegümce gelmez maŋa” (22b-5) 

“Ala ḳollı ṣapanumca gelmez maŋa” (22b-6) 

“Depeçe böyümişsin, ṭarıca beynüŋ yoḳ” (64b-10) 

“Bağır öpke kadarınca et yėmedüm” (G43-3) 

“Omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı” (146b-9) 
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2.1.10.  Kesinlik Zarfları 

Kesinlik zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu zarflar 

bulunduğu cümleye kesinlik kazandırırak onları pekiştiren zarflardır. Kesinlik 

zarflarının başlıca örnekleri; elbette, asla, hiç, katiyyen, mutlaka, bir türlü vb. olarak 

verilmektedir. Dede Korkut Hikâyelerinde ise asla anlamına gelen bir dürlü daḫı, kesin 

anlamına gelen ḳız ve yaḳin bildi kim sözcükleri ve mutlaka anlamına gelen elbetde ve 

belki sözcükleri kesinlik zarfı olarak kullanılmıştır. Bu zarfların bulunduğu cümleler 

aşağıda verilmiştir. 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin, bellü bilgil” (12b-3) 

“Oġlan bāzirgānlar ḫuṣūṣından ḳız söz söylemedi” (39a-1) 

“Yaḳîn bildi kim oġlı kāfire ṭutsaḳdur” (72b-9) 

“Çünki dėdüŋ, elbetde varsam gerek” (89b-5) 

“Yoḳ, elbetde öldürsem gerekdür” (101a-8) 

“Elbetde varuram” (114b-1) 

“Elbetde ve elbetde ḳazan beg maŋa yėtişsün” (124b-2) 

“Elbetde ol aġam ṭutılan ḳal‘aya varmayınca evrülmezem” (133a-12) 

“Elbetde ṭayum aruz maŋa gelsün” (148b-1) 

“Menüm vekilüm ġazan er igiddür, yėg igiddür belki bir ejdehāya rast geldi ola”       

(G59-12) 

 

2.1.11.  Olasılık Zarfları 

Olasılık zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflardır. Bu zarflar 

bulunduğu cümlede eylemin gerçekleşmesini ihtimal ya da olasılık anlamıyla belirtir. 

Başlıca olasılık zarfları; acaba, belki, belki de, galiba, ihtimal ki olarak verilmektedir. 

Dede korkut Hikâyelerinde ise belki sözcüğü, belki anlamıyla kullanılan ola kim ve 

bolayki, ihtimal anlamıyla kullanılan ṣanasın kim sözcükleri ve yine ihtimal anlamıyla 

kullanılan yoḫsa sözcüğü başlıca olasılık zarfları sayılmaktadır. Bu zarfların bulunduğu 

cümleler aşağıda verilmiştir.  

“Ola kim bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla taŋrı bize bir batman ‘ayāl vėre” (9a-10) 
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“Ola kim öldüre” (11a-11) 

“Arslandan mı oldı yoḫsa ḳaplandan mı oldı” (15b-11) 

“Ṣanasın kim ṭaz yėrlere ṭolu düşdi” (68b-6) 

“İkisinden biri bolayki cānın vėre” (83a-7) 

“Yoḫsa oġul, deli dumrul’ dėyü aġlar mısın?” (83b-3) 

“Yoḫsa oġul, deli dumrul! dėyü aġlar mısın?” (84a-9) 

“Ola kim gėtmeye, döne” (89b-8) 

“Ḫānum ürkdügümüz vaḳtın düşen menüm oġlancuġumdur belki” (109a-1) 

“Bolayki maŋa bir esîr vėreydi, oġlancuġum ḳurtaraydum” (112b-1) 

“Ola kim menüm gėçmiş günümi aŋdurtmayasın” (125a-5) 

“Bolayki bizümki yėŋe” (137a-4) 

“Bu soyda Dedenün müddeāsı budur ki her kim belki her neste öz haddinde ve 

kemālinde olsa yaḫşıdur” (G2-6) 

“Lele fikr ėyledi ki ………. gėtme dėsem belki mana ġazabı ola” (G54-7) 

 

2.1.12.  Pekiştirme Zarfları 

Pekiştirme zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu zarflar 

bulunduğu cümlede eylemi pekiştiren ve kuvvetlendiren zarflardır. Bu zarflar aynı 

kelimenin tekrarıyla, pekiştirme harfleriyle (p,r,s,m) ve zarf-fiil ekiyle (-A…-A) 

oluşmaktadır. Dede Korkut Hikâyelerinde genellikle aynı kelimenin tekrarıyla (çap çap, 

bir bir vd.) yapılan pekiştirme zarfları kullanılmıştır. Bu başlıkta pekiştirme zarfları 

yalnızca anlambilimsel açıdan ele alınmıştır. Türemiş şekilde oluşan zarflar ise 2. 

başlıkta detaylıca ele alınmıştır. Dede korkut Hikâyelerinde bulunan pekiştirme zarfları 

aşağıda verilmiştir.  

“Yapa yapa ḳarlar yaġsa yaza ḳalmaz” (3b-8) 

“Boġa götin götin getdi”” (10a-8) 

“Ḳanlu ḳuyruḳ üzüp çap çap yudan” (25a-3) 

“Ḳaranḳu aḫşam olanda vaf vaf üren” (25a-9) 



108 
 

“Acı ayran tökilende çap çap içen” (25a-10) 

“Köpek ḳazanuŋ atınuŋ ayaġına çap çap düşer, siŋ siŋ siŋler” (25b-1) 

“Söyleşdiler fıṣıl fıṣıl, kāfirüŋ fi‘lin ṭuydum” (28a-7) 

“Ḳıyma ḳıyma aġ etinden çeküŋ” (28a-13) 

“Oġlan böyle dėgeç büldür büldür gözinüŋ yaşı revān oldı” (29a-4) 

“……. otuz yedi ḳal‘a beginüŋ maḥbūb ḳızlarını çalup bir bir boynın ḳucan” (33a-11) 

“Gümbür gümbür naḳaralar dögildi” (33b-5) 

“……... destmālın eline aldı, bögürü bögürü aġladı” (35b-7) 

“Bamsı beyrek birini ḳova gėtdi, ḳova ḳova bir yėre geldi” (40a-3) 

“Beyregüŋ ḳanı ḳaynadı, edebile yap yap gerü döndi” (40b-8) 

“Aġ bürçeklü büldür büldür aġladı” (47b-6) 

“Ḳızı gelini ḳaṣ ḳaṣ gülmez oldı” (47b-10) 

“Vay ḳalın oġuzuŋ imrencesi beyrek dėyüp zārı zārı aġladı” (48a-8) 

“Gömlegi göricek begler üŋür üŋür aġlaşdılar” (48b-12) 

“Mere bāzirgānlar varuŋ iḳlim iḳlim araŋ” (49a-12) 

“Beyrek ḳalḳdı, aġlayu aġlayu ḳırḳ yigidüŋ yanına geldi” (50b-2) 

“Böyle dėgec ………… bögürü bögürü aġlaşdılar” (50b-9) 

“Büldür büldür gözinüŋ yaşı revān oldı” (53a-7) 

“Büldür büldür gözlerinüŋ yaşı aḳar” (58b-5) 

“Gümbür gümbür naḳaralar dögildi” (62a-5) 

“Ḳazan ṣaġına baḳdı ḳaṣ ḳaṣ güldi” (63b-10) 

“Ṣaġuŋa baḳduŋ ḳaṣ ḳaṣ güldüŋ” (64a-2) 

“Gümbür gümbür ṭavullar çalındı” (68a-7) 

“Ol gün cılasun yėg erenler döne döne ṣavaşdı” (68a-8) 

“Dėmez olurısaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (70b-7) 

“Dėmez olsaŋ yana yana ḳarġaram a ḳazan saŋa” (70b-13) 
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“Dėmez olsaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (71a-6) 

“Dėmez olsaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (72a-5) 

“Gümbür gümbür ṭavullar dögilmedi” (75a-3) 

“Döne döne bir zemān yaḫşı savaş eyledi” (76a-2) 

“Bu maḥalda oġuz erenleri bir bir yėtdi” (76b-11) 

“Ḳalın oġuz beglerini bir bir atdan yıḳan” (77b-5) 

“Ḳuca ḳuca ata ile oġul görişdi” (78b-5) 

“Gėçmeyeninden döge döge ḳırḳ aḳça alurıdı” (79b-4) 

“Deli dumrul elin eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi” (81b-7) 

“Ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdügüm ogul” (84b-3) 

“Ḳan ṭuralı yėrinden ṭurı geldi, apul apul yöridi” (91b-4) 

“Küt küt boġa ṣolumaġa başladı” (93a-7) 

“Ḳaba ümge dıp dıp yöririken ṭartup üzen” (96a-10) 

“Kese kese yėmege yaḥnı yaḫşı” (106a-5) 

“Yaldır yaldır yaldurur” (109b-12) 

“Elin eline çaldı, ḳas ḳas güldi” (115a-3) 

“Mere ḳoyun başları erkeç, bir bir gel gėç” (115b-8) 

“Bir bir gelüp gėçdi her birinüŋ başların ṣıġadı” (115b-8) 

“Süriyi süriyi maġara ḳapusına geldi” (119a-2) 

“Bir gėce döşeginde ḳatı ḳatı iŋledi, āh ėtdi” (123a-8) 

“Aġca tozlu ḳatı yayum zarı zarı iŋler” (126a-11) 

“Serpe serpe meydānda ḳılıçlaşdılar” (127a-12) 

“Üç gün dünli günli yortdı” (133b-3) 

“Genç yigit burçaḳ burçaḳ derlemiş” (135a-13) 

“Ḳalḳubanı iki ḳardaş ḳuca ḳuca görişdiler” (137a-1) 

“Gümbür gümbür davullar çalındı” (137b-1) 
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“Oġlanlarıyıla ḳuca ḳuca görişdi” (137b-4) 

“Elin eline çaldı, ḳas ḳas güldi” (139a-1) 

“Bu maḥalda oġuz erenleri alay alay geldi” (144b-11) 

“Güpür güpür ṭavullar naḳaralar çalındı” (144b-12) 

“…………. destmālın eline alup üŋür üŋür aġladı” (152a-9) 

“………… ala bulut ötende gümür gümür gümürdenür” (G15-1) 

“Kara bulut ötende gümür gümür gümürdenür” (G19-7) 

“Kuyma koyma deminde kara bağır, yağlı kuyruk ḫarp ḫarp utar” (G20-8) 

“Döge döge ġaniminden ol kalanı alsaydı” (G22-3) 

“Yėle yalpa toḫunanda deniz güni, yalçın yalçın görinür” (G28-14) 

“Türk kızından doğulan oğlan dayısına dayı dėye bilmeye dolandura döndere ḫalu 

dėye” (G41-2) 

“Sadağını ögine tökdi seksen okı sadağından tükenince ejdehāya boğun boğun şişledi” 

(G57-8) 

““…………. ejdehā olmayubsan menümilen gümür gümür danış.” dėdi” (G60-6) 

 

2.1.13.  Neden Zarfları  

Neden zarfları cümlede eylemin sebebini açıklayan zarflardır. Bu zarflar eylemin 

neden, niçin yapıldığını belirtir ve bu sorulara cevap olarak kullanılır. Bu zarflar genelde 

ablatif ekinin (+DAn) kalıplaşmasıyla, sebep bildiren edatların kullanımıyla (için, 

dolayı, yüzünden) ve diye zarfının kullanımıyla oluşmuştur. Dede Korkut Hikâyelerinde 

bu kullanımların örnekleri bulunmaktadır. Dede korkut Hikâyelerinde bulunan neden 

zarfları aşağıda verilmiştir. 

“Menüm içün geldüŋise oġlancuġum öldürmişem” (18b-4) 

“Saḳın ḳadın ana ……… menüm içün aġlamayasın” (28b-11) 

“Begler, tācum tahtum içün aġlaram” (36a-2) 

“Varuŋ rūm ėline menüm oġlum içün yaḫşı armaġanlar getürüŋ ………. dėdi” (36b-10) 

“Bay börenüŋ oġlıyiçün bir deŋiz ḳulunı boz ayġır aldılar” (36b-13) 
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“Bāzirgānlar geldi dėyü babası sevindi” (38b-11)  

“Bu ḳadar nesneden ötüri neye saḫt olursız” (46b-11)  

“Ḳalın oġuz begleri beyrek içün ‘azîm yas ṭutdılar, umud üzdiler” (48a-11) 

“Ol begler aġ çıḳardı ḳara gėydi senüŋçün bamsı” (50a-5) 

“Aġ çıḳarup ḳara gėydiler senüŋçün bamsı” (50a-6) 

“Gelmez ḳardaş dėyü zarılıḳ ėder gördüm bamsı” (50a-9) 

“Ṭoyuŋ dügünüŋ ḳara oldı! dėyü aġlar” (53a-6) 

“Apul apul yörişüŋden, aṣlan gibi ṭurışuŋdan, ḳaŋrıluban baḳışuŋdan aġam beyrege 

beŋzedürem ozan seni” (55a-9) 

“Yüzük gözükmesün dėyü oyuna girdi” (59a-11) 

“Dilüŋ içün öleyin gelincügüm” (60b-11) 

“Zîrā aġlamaḳdan gözleri görmez olmış idi” (61a-11) 

“Beyregüŋ ḳorḳusından ḳaçdı” (61b-6) 

“Tācum taḫtum saŋa vėrmeyeler dėyü ṣoŋumı aŋdum aġladum oġul” (64b-7) 

“Oġul anuŋçun yaġı dėrler ki biz anlara yėtsevüz öldürürüz” (66a-9) 

“Boynı uzun bedevî atum ṣaḳlarıdum bu gün için” (66b-4) 

“Aġ meydānda segirdeyim senüŋ içün” (66b-5) 

“Ala evren sur cıdamı ṣaḳlarıdum bu gün içün” (66b-6) 

“Ḳaba ḳarın gėŋ gögüsde oynadayım senüŋ içün” (66b-7) 

“Ḳara polad uz ḳılıcum saḳlarıdum bu gün içün” (66b-8) 

“Sası dînlü kāfir başın kesdüreyim senüŋ içün” (66b-9) 

“Egni bek demür ṭonum ṣaḳlarıdum bu gün içün” (66b-9) 

“Yeŋ yaḳalar dikdüreyim senüŋ içün” (66b-10) 

“Başumda ḳunt ışıḳum ṣaḳlarıdum senüŋçün” (66b-11) 

“Ḳaba çomaḳ altında yoġurdayım senüŋ içün” (66b-12) 

“Ala gözli ḳırḳ yigidüm saḳlarıdum bu gün içün” (66b-13) 
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“Ṣası dînlü kāfir başın kesdüreyim senüŋçün” (66b-13) 

“Aṣlan adum saḳlarıdum senüŋiçün” (67a-1) 

“Yaḳa ṭutup kāfirile oġraşayım senüŋ içün” (67a-2) 

“Baba, oġul ḳazanur ad içün” (67b-3) 

“Oġul da ḳılıç ḳuşanur baba ġayretiyçün” (67b-4) 

“Menüm de başum ḳurbān olsun senüŋçün” (67b-4) 

“Avda ḳalan oġul içün ḳayurmaġıl” (72a-9) 

“Yaradan ḥaḳḳıyçün baba, ḳayda döngil, eve vargıl” (73b-13) 

“Menüm anam menüm içün ḳayurmasun” (74a-6) 

“Anam menüm içün gök gėyüp ḳara ṣarınsun” (74a-11) 

“Ala ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün” (74b-13) 

“Ḳonur atum yorıltmışam senüŋ içün” (74b-13) 

“Aġ ṭonuma kir eklendi senüŋiçün” (75a-1) 

“Menüm başum ḳurbān olsun cānum oġul senüŋiçün” (75a-2) 

“Başum tācı ḳazan gelmedi dėyü izin izledi gėtdi” (76a-9) 

“Kimi oġul dėyü, kimi ḳarṭaş dėyü aġladı” (79b-11) 

“Birligüŋ, varlıġuŋ ḥaḳḳıyçün ‘azrāyili menüm gözüme göstergil” (80a-7) 

“Ulu yollar üzerine ‘imāretler yapayım senüŋ içün” (86a-13) 

“Aç görsem ṭoyurayım senüŋiçün” (86b-1) 

“Yalıncaḳ görsem ṭonadayım senüŋ içün” (86b-1) 

“Ol ḳız içün cānvar saḳlamışlar” (89b-1) 

“Gördiler ki nāmūs içün beklemez” (90b-3) 

“Ḳırḳ yigit bir beg oġlıyla bir ḳızdan ötüri ölmek nolur?” (92a-13) 

“Bir suçdan ötüri dergāhdan sürdüŋ” (107a-3) 

“Ammā ḳızuŋ derdinden beŋzi ṣarardı” (109b-9) 

“El ḥāṣılı, ordı uşaḳları bunuŋ ucından ḳatı incindiler” (110b-8) 
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“Ḳarındaşıyçün ṣoylamış” (113a-11) 

“Ḳardaşumdan ayrıldum, dėyü çoḳ aġladı” (113b-10) 

“Hem oġluŋ geldi, dėyü aruza muştuladı” (113b-13) 

“Aruḳ olsa ḳulaġın dileridi, avda bellü olsun dėyü” (120b-13) 

“Eger begler gėyik alsa, ḳulaġı dilük olsa begil savıncıdur dėyü begile gönderürleridi”        

(121a-4) 

“Begil atdan düşmiş ayaġı ṣınmış dėyü” (123b-3) 

“Puşduġından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş” (124a-7) 

“Ḳan derledi çapdurayım senüŋ içün” (124b-11) 

“Yeŋ yaḳa dikdüreyim senüŋiçün” (124b-12) 

“Ġāfillüce başlar keseyim seniŋiçün” (124b-13) 

“Gögsinden er ṣancayım senüŋ içün” (125a-2) 

“Erden ere gėçüreyim senüŋ içün” (125a-3) 

“Dîn-i muḥammed yolına dürişeyim senüŋiçün” (125a-4) 

“Öleyim aġzuŋ içün oġul” (125a-5) 

“Bir ṣucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ” (127b-7) 

“Aġzuŋ içün öleyim oġul” (131a-3) 

“Dilüŋ içün öleyim oġul” (131a-3) 

“Yaradan ḥaḳḳıyçün ṭurı gelgil” (135b-11) 

“Eger elüŋde ḳopuz olmasaydı aġam başıyçün seni iki pāre ḳılurıdum” (136a-2) 

“Ala ṣabāḥ yėrümden ṭurduġım ḳartaş içün” (136a-5) 

“Aġ boz atlar yorıltmışam ḳarṭaş içün” (136a-6) 

“Aġzuŋ içün öleyim ḳardaş” (136a-9) 

“Dilüŋ içün öleyim ḳardaş” (136a-9) 

“Aġzuŋ içün öleyim ḳardaş” (136b-12) 

“Dilüŋ içün öleyim ḳardaş” (136b-12) 
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“Anuŋ içün küçücek ölüm dėrleridi” (138a-13) 

“Dinüŋ içün ḳazan beg! …………… Kerem eyle, aŋa binme” (139b-1) 

“Heybetinden ṣol gözüm yaşardı” (141a-7) 

“Anuŋ içün saŋa dėmezidüm” (143b-3) 

“Kāfirler yalan söylersiz, dėyü ṭaşa ṭutdılar” (144a-3) 

“Kāfirler, ḳazan eyü and içdi dėyü sevindiler” (144b-7) 

“Yigit, başuŋ içün dėgil maŋa” (145b-1) 

“Ḳazana men ‘āṣî olmazam dėyü and içdi” (150a-7) 

“Bir yigid er senüŋ ucuŋdan aramuzdan egsildi” (152a-13) 

“Āḫir son danışdı arı dînlü dost Muhammed, ümmet sözin rahmet ile şefkatiçün”       

(G1-6) 

“Arı dînli dost Muhammed gelür Uçmagun kapusını açmağıçun” (G1-7) 

“Küffara kılıc çaldı hem dîniçün” (G1-8) 

“Göğ üzinden uçar kuşı fermān ėtdi, Hak Taāla, Süleymana saybaniçün” (G1-10) 

“Daşdan polad sızdırdı, Hak Taāla kudretinden, Dāvuda fermāniçün” (G1-12) 

“Öz oğlumı kesim yolunda kurbāniçün” (G1-14) 

“Boynuzı burma koç ėndürdi Hak Taāla kudretinden İsmāile kurbāniçün” (G2-3) 

“Ada basa yėriyende heybetinden yėr omrılan” (G3-11) 

“Pes her kim dünyā ve āḫiret refāhıyçun her neye muhtāc-durur hikmet-i bāliġa, 

muhtācdan ileri muhtācunileyhi ḫalk ėdübdür” (G4-7) 

 

2.1.14.  Sınırlama Zarfları 

Sınırlama zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu zarflar 

cümlede eylemin başka türlü yapılmayacağını gösteren, sınırlama bildiren zarflardır. 

Dede Korkut Hikâyelerinde sadece anlamına gelen hemîn ve ancaḳ sözcükleri ve ancak 

anlamına gelen pes sözcüğü kullanılmıştır. Bu zarfların bulunduğu cümleler aşağıda 

verilmiştir.  

“Hemîn iç oġuz yaġmaladı” (147b-11) 
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“Ḳaġan aṣlanıla buġranuŋ yüzin görmemişleridi, ancaḳ boġa boynuzında helāk 

olmuşlarıdı” (88b-10) 

“Pes insān ki insān ki ekmel-i mümkinātdur muhtācrakdur” (G4-6) 

 

2.1.15.  Tekrarlama/Yineleme Zarfları  

Tekrarlama-yineleme zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu 

zarflar bulunduğu cümlede eylemin yeniden yapıldığını, tekrarlandığını gösteren 

zarflardır. Ayrıca bu zarflar bulunduğu cümlede oluş ve kılışa pekiştirme ve süreklilik 

anlamı da katan zarflardır. Tekrarlama-yineleme zarflarının başlıca örnekleri; yine, 

gene, yeniden sözcükleridir. Dede Korkut Hikâyelerinde ise yine anlamına gelen gėrü, 

gene ve yine sözcükleri kullanılmıştır. Bu zarfların kullanıldığı cümleler aşağıda 

verilmiştir.  

“Āḫir zemānda ḫānlıḳ gėrü ḳayıya dege ……… āḫir zemān olup ḳiyāmet ḳopınca”     

(3a-6)  

“Dede ḳorḳut gene ṣoylamış” (4b-10) 

“Yatacaḳ yėrüm gėne bu ḫarāb olasıydı” (6a-13) 

“Gene yazın boġayı saraydan çıḳardılar” (9b-13) 

“Oġlan yine ………….. ḳatı urdı” (10a-9) 

“Gene bizüm ‘izzetümüz ḥürmetümüz anuŋ babası yanında ḫoş ola” (11a-12) 

“Dirse ḫān burada oġlancuġı ṣaġ idügin yine bildi” (19a-9) 

“Eger ṣaġdur esendür aḫşam olmadın gene ben saŋa gelürem” (23b-13) 

“Ḳız gene eydür” (54a-10) 

“Yine döndi beyrege eydür” (58a-9) 

“Gene ṣoylamış” (70a-13) 

“Ḳazan gene eydür” (75a-13) 

“Yine görünce beg baba, ḫatun ana esen ḳaluŋ” (90b-2) 

“Yegenek gene eydür” (106a-5) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 
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“Gėrü ṭutup getürdiler” (109a-5) 

“Zemānla oġuz gene yaylaya göçdi çoban gene bu bıŋara geldi” (109b-10) 

“Gene ḳoyun ürkdi” (109b-11) 

“Gerü yėrine ḳondurdı” (111b-4) 

“Gėrü nevbet ṭoplanup aŋa gelmişidi” (112a-11) 

“Çevrüldi, nevbet gėrü maŋa geldi anı daḫı isterler” (113a-9) 

“Oġuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi” (115a-4) 

“Yine uyudı” (115a-7) 

“Gėŋ yėrde ṭurdı gördi kim yüzük gene depegözüŋ ayaġı altında yatur” (116a-13) 

“Depegöz gene eydür” (117b-6) 

“Yine bayındır ḫāndan ādem geldi, tėz gelesin dėyü” (120b-1) 

“Aṣlan enügi yine aṣlandur” (123a-4) 

“Yine uyḫusın yėŋemeyüp yėrine varup yatdı uyudı” (134a-7) 

“Gene atınuŋ çılbırın bilegine gėçürdi” (134a-8) 

“Ayġır yine oġlanı oyardı” (134a-12) 

“Atını dönderdi, gene menziline geldi” (134b-3) 

“Atınuŋ çılbırın yine bilegine gėçürdi” (134b-4) 

“Kāfirler yine teküre geldiler” (134b-5) 

“Gelüp yine ol ḳorıya girdiler” (137a-7) 

“Ḳazan gene ṣoylamış” (141b-12) 

“Kāfir begleri dėrildiler geldiler, yine eyitdiler” (142b-10) 

“Ḳazan yine er diledi” (146a-10) 

“Ḳazan burada gene ṣoyladı” (146a-11) 

“Ol daḫı döndi ḳazan gėrü er diledi” (146b-5) 

“Oruz gene döndi ki bir daḫı çala ḳazan burada çaġırup oġlına ṣoylar” (146b-10) 

“Ḳazan gėrü ėvin yaġmalatdı” (147b-10) 
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“Aruz gene ḳaḳıdı” (150b-10) 

“Sakınmayub söz söyleşen -Dedem dėr- sonra utanur geri oturur” (G21-2) 

“Ġene fikr ėyledi ki …………….. gözlerini çıkarubdur” (G57-5) 

 

2.1.16.  Vasıta Zarfları 

Vasıta zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu zarflar ile edatı 

ve bu edatın ekleşmiş biçimi olan -lA vasıta durum ekiyle oluşturulmuş zarflardır. Bu 

zarflar cümlede eylemin ne şekilde ya da hangi vasıtayla yapıldığını göstermektedir. 

Dede Korkut Hikâyelerinde oldukça sık kullanılan bu zarfların bulunduğu cümleler 

aşağıda verilmiştir.  

“Yad oġulı ṣaḳlamaġıla oġul olmaz” (3b-5) 

“Oḳıla ḳılıcdan bir çomak yėg” (4a-6) 

“Ola kim bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla taŋrı bize bir batman ‘ayāl vėre” (9a-10) 

“Ehlinüŋ söziyile ulu ṭoy eyledi” (9a-11) 

“Bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla taŋrı bize bir ‘ayāl vėrdi” (9b-3) 

“Demür zencîrile boġayı ṭutmışlarıdı” (10a-1) 

“Oġlan yumruġıyıla boġanuŋ alnına ḳıya ṭutup çaldı” (10a-8) 

“Oġlan yine boġanuŋ alnına yumruġıyıla ḳatı urdı” (10a-9) 

“Bizim sözümüzile gelmez” (12a-13) 

“Gėyige atariken oḳıla seni urur öldürür” (13a-9) 

“Dilek ile bir oġul gücile buldum” (14a-13) 

“Yėŋümile alca ḳanum silmeyince” (14b-8) 

“Üç ḳatla yarasın eliyile sıġadı” (15a-12) 

“Ḳaracuḳ çoban …………. ṣapan ṭaşıyıla yėre bıraḳdı” (22b-12) 

“Ḳorḳuduban şamatasıyla ürkiden” (25a-11) 

“Yeŋümile alnum ḳanın ben sileyin” (26b-3) 

“Ḳaba aġacı yėriyile yurdıyıla kopardı” (27a-7) 
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“Boġazından urġanıla aṣuŋ” (28a-12) 

“Gelüben ḳazanuŋ ḳızın erligile alan” (32a-7) 

“Bunda minnetile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yėgdür, dedi” 

(38b-7) 

“Beyregüŋ ḳanı ḳaynadı, edebile yap yap gerü döndi” (40b-8) 

“Taŋrınuŋ buyuruġıyıla pėgamberüŋ ḳavlıyıla ………… bānı çiçegi bamsı beyrege 

dilemege gelmişem” (43b-10) 

“Ḥaḳ te‘ālanun emriyile deli ḳarçaruŋ eli yoḳaruda aṣılu ḳaldı” (44a-11) 

“Taŋrınuŋ buyruġıyıla, pėgamberüŋ ḳavlıyıla ḳız ḳarındaşı beyrege vėreyin” (44b-2) 

“Delinüŋ eli ḥaḳ emriyile ṣapaṣaġ oldı” (44b-5) 

“Eger seni ḥiṣārdan aşaġı urġanıla ṣalınduracaḳ olurısam” (51a-6) 

“Ṣaġlıġıla varacaḳ olurısam oġuza, gelüp seni ḥelāllıġa almazısam, dėdi” (51a-10) 

“Ḳızlar bu ḳaftanıla meni tanıdılar ḳalın oġuz begleri daḫı tanırlar” (55b-2) 

“Beyrek oḳıla yüzügi urdı” (56b-8) 

“Destmālı gözine silicek allāh te‘ālanuŋ ḳudretiyile gözi açıldı” (61a-13) 

“Kāfir ḳızları al şerābı altun ayaġıla ḳalın oġuz beglerine gezdürürleridi” (63b-4) 

“Yedi günlük azuġıla çıḳayın” (65a-4) 

“Varayın anı …………… ḳılıcıla pāreleyeyin” (69b-1) 

“Dilek ile bir oġulı gücile buldum” (71a-5) 

“Ḳazan, oġlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuŋıla, gėdilmiş cıdaŋıla ardına 

düşesin” (72b-1) 

“Düşmen tatar oġlı elümüze girmişiken cezāyıla öldürelüm” (73a-3) 

“Allāh emriyile ol yigit öldi” (79b-10) 

“Ḳırḳ yigidile babasına ḳarşu vardı” (89a-4) 

“Taŋrı buyuruġıyıla pėġamber ḳavlıyıla ḳızuŋı almaġa gelmişem” (91b-8) 

“Oġuzda dört yigit niḳābıla gezeridi” (92a-1) 
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“Bu maḥalda demür zencîrile boġayı getürdiler” (92a-9) 

“Boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı” (92a-10) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (92b-11) 

“Bu dünyāyı erenler ‘aḳlıla bulmışlardır” (93a-8) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (94a-8) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (95b-12) 

“Ol ḳız söziyle yapışdı” (96a-2) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (96b-2) 

“Ḳayın anası, ḳayın atasıdur ḳamçıyıla işāret ḳılup” (99b-1) 

“Öginmegile ‘avrat er olmaz” (101-4) 

“Mere ḳavat oġlı, oḫuŋıla mı ḳılıcuŋıla mı? Gel berü, boylaşalum” (101a-11) 

“Ṭartanda demrensüz bir oḫıla namlarıdum” (102a-4) 

“Yad yaġı yaraġıyıla yola girdi” (103a-9) 

“Ḳoşa burcdan ḳayın oḳı eglenmeyen yaġrıncı oġlı ėl almış senüŋile bile varsun”    

(104b-13) 

“Ṣayılmaġıla oġuz erenleri dükense olmaz” (105a-4) 

“Göz ucıyıla ol ere baḳdum” (105b-4) 

“Yėdi gişiyile ḳurılurıdı menüm yayum” (105b-11) 

“Ḥisār ḳapusına girmişiken ḳara polad uz ḳılıcıyla eŋsesine eyle çaldı kim başı top gibi 

yėre düşdi” (107b-3) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 

“Meger ol dem bayındır ḫān beglerile seyrāna binmişleridi” (110a-4) 

“Süŋüyile ṣançdılar” (111a-3) 

“Ḳaldurıcak boynuz deriyile elinde ḳaldı” (116a-4) 

“Depegöz, basaṭuŋ üzerine ḳuyuldı, ḫançerile çaldı” (116a-12) 

“Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın” (116b-8) 
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Oḫıla ol ḳılıç aṣılan zencîri urdı (117a-8) 

“Sen yalıŋuz gözile, men oġuzı ṣındurmışıdum” (117b-2) 

“Aġır taşıla mancılık atam” (118b-2) 

“Depegözüŋ gendü ḳılıcıyıla boynını urdı” (119a-1) 

“Erligile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ” (119a-13) 

“Yigide yeŋile vėrüridük” (119b-13) 

“Üç gün daḫı begili av şikār etiyile ḳonuḳlayalum” (120b-5) 

“Ḳavmlu ḳavmıyıla görklü gördüm” (121b-13) 

“Var ḳuvvetiyle atınuŋ yelisine düşdi” (122b-3) 

“Gürzile dögişdiler” (127a-10) 

“Ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar” (127a-11) 

“Bu oturan begler her biri oturduġı yėri ḳılıcıyıla, ėtmegiyile alupdur” (129a-7) 

“‘arabaya muḥkem urġanıla ṣardılar” (138b-11) 

“Fir‘avn şişler yükleyüp yėrden çıḳsa ḳaba ökçemile perçîn ḳılan ḳazan eridüm” 

(141a-1) 

“İttifāḳıla ṭanışuḳ ḳıldılar” (143b-6) 

“Aruz daḫı altunlu günlügin dikmişidi, oġlanlarıyıla oturmışıdı” (148a-12) 

“Beyrek odasında yigitlerile yėyüp içeridi” (149b-12) 

“Ḳırḳ yigidile aruzuŋ ėvine geldi” (150a-2) 

“Aġlamaġıla nesne mi olur?” (152b-7) 

“Mere ḳavat, muḫannaslıḳıla er öldürmek nėce olur men saŋa göstereyim” (153a-7) 

 

2.1.17.  Koşul Zarfları  

Koşul zarfları nasıl sorusuna cevap veren durum zarflarıdır. Bu zarflar 

bulunduğu cümlede eylemin gerçekleşmesini bir koşula, sınıra bağlayan zarflardır. Bu 

zarfların başlıca örneği eğer bağlacıdır. Bu bağlaç bulunduğu cümleye koşul anlamı 
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katmaktadır. Bu bağlaç Dede Korkut Hikâyelerinde de koşul anlamıyla kullanılmıştır. 

Bu zarfın bulunduğu cümleler aşağıda verilmiştir.   

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin” (12b-3) 

“Dirse ḫān eger oġlancuġın görürise arturmaz, bizi hep ḳırar” (16b-11) 

“Eger ṣaġdur esendür aḫşam olmadın gene ben saŋa gelürem” (23b-12) 

“Eger çobanıla varacaḳ olurısam ḳalın oġuz begleri benüm başuma ḳaḳınc ḳaḫarlar” 

(27a-1) 

“Eger erdür, eger ‘avratdur ḳorḫusı aġaç” (29b-13) 

“Eger senüŋ oġluŋ olmasayıdı bizüm mālımuz gürcistānda gėtmişidi” (39a-10) 

“Eger senüŋ atuŋ menüm atumı gėçerise onuŋ atını daḫı gėçersin” (41a-11) 

“Eger bu dėdügün nesneleri getürüriseŋüz ḫoş, vėrdüm” (44b-11) 

“Eger seni ḥiṣārdan aşaġı urġanıla ṣalınduracaḳ olurısam” (51a-6) 

“Eger elinde hüneri var ise ḳızumı vėreyim” (91b-9) 

“Eger begler gėyik alsa, ḳulaġı dilük olsa begil savıncıdur dėyü begile gönderürleridi”       

(121a-3) 

“Eger begil bunda imişse gėceyedegin ceng ėdeydük” (126b-6) 

“Eger elüŋde ḳopuz olmasaydı aġam başıyçün seni iki pāre ḳılurıdum” (136a-2) 

“Eger erdür eger ḫātun, bu dünyāda nāmuslı, ġayretli koççak gerek” (G32-10) 

“Ġene fikr ėyledi ki eger men gözüm oysam dėrler “ġazan ejdehā görübdür korkusından 

hiç bahāne tapmayub gözlerini çıkarubdur” (G57-5) 

“Eger ġazan ejdehā olubdur, ne kovm tanur ne kardaş tanur” (G59-14) 

“Eger ejdehā olubdur evvel meni utsun” (G60-2) 

““Emmü! seni ejdehā oldı dėrler, eger ejdehā olmayubsan menümilen gümür gümür 

danış.” dėdi” (G60-5) 

“Eger ejdehā öldürübsen ġazavātun mübārek!” (G60-8) 
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2.1.18.  Yanıt Zarfları 

Yanıt zarfları bulunduğu cümlede yanıt unsurunun zarf olarak kullanılmasıdır. 

Bu zarfların başlıca örneği; evet, hayır, peki, pekala sözcükleridir. Dede Korkut 

Hikâyelerinde ise bu zarflar evet anlamıyla kullanılan belî, pes ve evet sözcükleridir. Bu 

zarfların bulunduğu cümleler aşağıda verilmiştir.  

“Belî, ḫān ḳazan, maṣlaḥatdur” (20b-1) 

“Belî aġam ḳazan, gėceden bir ḳuzı bişürüpdürürem” (26b-11) 

“Belî budur.” (36a-5) 

“Belî, menüm oġlumdur” (39a-8) 

“Belî, baş kesdi, ḳan dökdi, ādem aḫtardı, dėdiler” (39a-13) 

“Belî ṣulṭānum, artuḳdur” (39b-1) 

“Belî pes aġ saḳallu ‘azîz baba ėvermaḫ gerek” (42a-12) 

“Belî pes, evet, aġ saḳallu ‘azîz baba menüm daḫı istedügüm oldur (42b-7) 

“Ya pes nėdelüm?” (42b-10) 

“Belî ḫānum, bulayım” (45b-3) 

“Evet, menem, dėdi” (81a-12) 

“Evet men aluram, dėdi” (81a-13) 

“Ya pes cān vėren, cān alan allāh te‘āla mıdur?” (82b-1) 

“Belî oldur, dedi” (82b-2) 

“Ya pes sen ne eylemeklü ḳadasın?” (82b-3) 

“Belî, cānum baba, eyle isterem” (87b-6) 

“Evet, hem maŋa iki ādem vėrüŋ yėmegüm benüm pişürsün” (112a-2) 

“Belî, hünerdür ya!” (129a-11) 

 

2.2. Biçimbilimsel Ölçüt Açısından Zarflar  

Biçimbilimsel ölçüt açısından zarflar başlığında zarfların yapısından bahsetmek 

mümkündür. Zarflar yapı olarak basit (yalın), türemiş ve birleşik yapıda bulunmaktadır. 
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Bu başlıkta anlambilimsel ölçüt başlığında yer alan zarfların yapı incelemesi yapılacak 

ve bu başlıklara uygun olarak sınıflandırılacaktır.  

 

2.2.1. Basit (Yalın) Zarflar 

Basit zarflar kökeni fark etmeksizin kök veya gövde durumunda bulunan ve 

çekim eki almayan tek kelimelik zarflardır. Bunların bir kısmı zarfların kendisidir. Bir 

kısmı da başka kelime gruplarından alınan ve zarf olarak kullanılan sözcüklerdir. Basit 

zarfların örnekleri en çok durum ve zaman zarflarında görülmektedir.  

Dede Korkut Hikâyelerinde bulunan başlıca basit zarflar; tez, belî, eger, biŋ, ne, 

imdi, çoḳ, az, pes, hemān, dün, derhāl, def’î, belki, ḫūb, āḫir, son, ḳatı, ḳaçan, baya, 

derhāl, şėn sözcükleridir. Bu zarfların bulunduğu cümleler aşağıda verilmiştir.  

“Biŋ söyleriseŋ birisini ṭuymaz” (6b-10) 

“Saŋa ḳatı ḳazab eyleye” (11b-10) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin” (12b-3) 

“Üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi” (13a-12) 

“Dirse ḫān eger oġlancuġın görürise arturmaz, bizi hep ḳırar” (16b-11) 

“Belî, ḫān ḳazan, maṣlaḥatdur” (20b-1) 

“Eger ṣaġdur esendür ……….. gelürem” (23b-12) 

“Ṣu ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (24b-9)  

“Ḳurd ḳaçan ḫaber vėrse” (25a-6)  

“Köpek ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (25a-13) 

“Ne ḳaḳırsın baŋa, aġam ḳazan?” (26a-6)  

“Belî aġam ḳazan, gėceden bir ḳuzı bişürüpdürürem” (26b-11) 

“Eger çobanıla varacaḳ olurısam …………. ḳaḳınc ḳaḫarlar” (27a-1) 

“Mere ……. bu aġaç ne aġaçdur?” (27a-10) 

“Ḳadın ana, ḳarşum alup ne bögürürsin?” (29a-8) 

“Ne bozlarsın, ne aġlarsın?” (29a-9) 
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“Baġrumıla yüregüm ne ṭaġlarsın?” (29a-9) 

“Gėçmiş menüm günümi ne aŋdurursın?” (29a-10) 

“Eger erdür, eger ‘avratdur ḳorḫusı aġaç” (29b-13) 

“Bay böre beg, ne aġlayup bozlarsın?” (35b-12) 

“Belî budur.” (36a-5) 

“Gel imdi begendügüŋ māldan al, dėdiler” (38a-8) 

“Mere bāzirgānlar çoḳ mı istedim?” (38b-1) 

“Ne çoġ olsun” (38b-2) 

“Ne çoġ olsun” (38b-2) 

“Oġlan bāzirgānlar ḫuṣūṣından ḳız söz söylemedi” (39a-1) 

“Belî, menüm oġlumdur” (39a-8) 

“İmdi incinme ḫānum, evvel anuŋ elin öpdügümüze” (39a-9) 

“Eger senüŋ oġluŋ olmasayıdı …………. gėtmişidi” (39a-10) 

“Belî, baş kesdi, ḳan dökdi, ādem aḫtardı, dėdiler” (39a-13) 

“Belî ṣulṭānum, artuḳdur” (39b-1) 

“Mere ḳızlar, bu yigit ne yigitdür?” (40b-11) 

“Gel imdi senüŋile ava çıḳalum” (41a-10) 

“Eger senüŋ atuŋ menüm atumı gėçerise onuŋ atını daḫı gėçersin” (41a-11) 

“Ḫoş, imdi atlanuŋ” (41b-1) 

“İmdi gel senüŋile güreş ṭutalım, dėdi” (41b-5) 

“Hemān beyrek atdan ėndi” (41b-6) 

“………. hemān imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı dėdi” (42a-6) 

“Belî pes aġ saḳallu ‘azîz baba ėvermaḫ gerek” (42a-12) 

“Belî pes, evet, aġ saḳallu ‘azîz baba menüm daḫı istedügüm oldur” (42b-7) 

“Ya pes nėdelüm?” (42b-10) 

“Bārî bayındır ḫānuŋ tavlasından iki şehbāz yügrük at getürüŋ” (43a-5)  
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“Eger bu dėdügün nesneleri getürüriseŋüz ḫoş, vėrdüm” (44b-11) 

“Belî ḫānum, bulayım” (45b-3) 

“İmdi dede, köpegile püreyi sen bul” (45b-4) 

“Oġul ḳarçar, ne ḳarġaşa edersin?” (46a-6) 

“Hemān beni ḳapudan ṭaşarı eyle” (46a-10) 

“Dün uyḫusında kāfir otaġa ḳuyuldı” (47a-7) 

“Mere, bu ne gömlekdür?” (48b-10)  

“Geldügümce seni şėn görürdüm” (50b-13) 

“Eger seni ḥiṣārdan aşaġı urġanıla ṣalınduracaḳ olurısam” (51a-6) 

“Beyrege ḳatı firāḳ geldi” (53a-6) 

“Mere ḳız ne aġlarsın, (ne) bozlarsın aġa! dėyü?” (53a-9) 

“Aġa! dėyü ne aġlarsın, ne bozlarsın” (53a-11) 

“Yaltacuḳ yay ufanduġına ḳatı ḳaḳıdı” (56a-12) 

“Hemān ḳız sıçradı” (60b-2) 

“……….. yıḫılmışıdı, yüceldi āḫir” (60b-4) 

“……….. ṣoġılmışıdı, çaġladı āḫir” (60b-5) 

“………… ḳurımışıdı, yaşardı āḫir” (60b-6) 

“…………. ḳarımışıdı, ḳulun vėrdi āḫir” (60b-7) 

“………… ḳarımışıdı, köşek vėrdi āḫir” (60b-8) 

“………… ḳarımışıdı, ḳuzı vėrdi āḫir” (60b-9) 

“…………. oġuluŋ beyrek geldi āḫir” (60b-9) 

“Ḳalın oġuz imrencesi cānum oġul! dėyüben çoḳ aġladı” (61b-4) 

“Ṣolına baḳdı çoḳ sevindi” (63b-10) 

“Ṣolıŋa baḳduŋ çoḳ sevindüŋ” (64a-3) 

“Ḳaçan sen beni alup kāfir serḥaddına çıḳarduŋ, ḳılıç çalup baş kesdün” (64b-12) 

“Oruz ḫūb söyledi” (65a-2) 
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“Ḳazan beg gördi ki kāfir ḳatı yaḳlandı” (68a-3) 

“Ṣaġlı ṣollı kāfiri ḫub ṭaġıtdı” (68b-5)  

“Oruzuŋ üzerine çoḳ ṣavaşdılar” (68b-12) 

“Yanuma baḳduġumda ḳonşuma ėyü baḳdum” (71a-3) 

“Görelüm imdi yaradan neyler” (76a-5) 

“Ḳarşum ala yigit meni ne maŋlarsın” (76b-3) 

“Gėçmiş menüm günümi ne aŋdurursın” (76b-3) 

“İmdi ḳanı dėdügüm yėg erenler” (79a-1) 

“Mere ḳavatlar, ne aġlarsız?” (79b-13) 

“Mere deli ḳavat, gözüm çönge idügin ne begenmezsin?” (81a-3) 

“Gözi gökçek ḳızlaruŋ, gelinlerüŋ cānın çoġ almışam” (81a-4) 

“Ṣaḳalum aġarduġın ne begenmezsin” (81a-5) 

“Aġ ṣaḳallu, ḳara ṣaḳallu yigitlerüŋ cānın çoġ almışam” (81a-6) 

“İmdi mere deli, geldüm ki senüŋ cānuŋ alam” (81a-9) 

“Evet, menem, dėdi” (81a-12) 

“Evet men aluram, dėdi” (81a-13) 

“………….. ṭar yėrde eyü elüme girdüŋ ola mı dėdi” (81b-3) 

“Baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamaġa başladı” (82a-3) 

“Mere deli ḳavat ne yalvarursın?” (82a-12) 

“Ya pes cān vėren, cān alan allāh te‘āla mıdur?” (82b-1) 

“Belî oldur, dedi” (82b-2) 

“Ya pes sen ne eylemeklü ḳadasın?” (82b-3) 

“Mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin?” (84b-12) 

“İmdi yüksek yüksek ḳara ṭaġlarum saŋa yaylaḳ olsun” (85a-10) 

“‘azrāyil daḫı babasınuŋ, anasınuŋ def‘î cānın aldı” (86b-7) 

“Belî, cānum baba, eyle isterem” (87b-6) 
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“Eger elinde hüneri var ise ḳızumı vėreyim” (91b-9) 

“Çoḳ çalışdılar” (93a-6) 

“Ḳara buġra geldüginde ne gėcedüŋ?” (95a-11) 

“Ḳara buġra geldüginde ne gėcelmiş?” (95b-3) 

“Ne yatursın?” (98a-9) 

“Bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür” (98b-13) 

“Ḳalḳubanı yėrinden ṭuran yigit, ne yigitsin?” (100a-3) 

“Yelisi ḳara ḳażılıḳ atına binen yigit, ne yigitsin?” (100a-4) 

“Ġafillüce başlar kesen, destūrsuzca menüm yaġuma giren yigit, ne yigitsin?” (100a-5) 

“Tez sevdüŋ, tez uṣanduŋ, ḳavat oġlı ḳavat” (101a-6) 

“İmdi ḳanı dėdügüm yėg erenler” (102b-4) 

“Ḳatı muḥkem yay çekeridi” (103b-1) 

“Hemān döndi, ḳal‘aya ḳaçdı” (107b-2) 

“Ḫānum ürkdügümüz vaḳtın düşen menüm oġlancuġumdur belki” (109a-1) 

“Ṭama‘ ėdüp derḥāl cimā‘ eyledi” (109b-4) 

“El ḥāṣılı, ordı uşaḳları bunuŋ ucından ḳatı incindiler” (110b-8) 

“Āḫir ėvinden ḳovdı” (110b-10) 

“Evet, hem maŋa iki ādem vėrüŋ yėmegüm benüm pişürsün” (112a-2) 

“Ḳardaşumdan ayrıldum, dėyü çoḳ aġladı” (113b-10) 

“Def‘î basaṭ ḳoçı baṣup boġazladı” (115b-10) 

“Dėdi hemān-dem künbed yarıldı” (116b-10) 

“İmdi ḳardaşlaruz ḳıyma maŋa!” (118a-3) 

“Aġ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ aġlatmışam” (118b-5) 

“Aġ bürçeklü ḳarıcıḳları çoḳ bozlatmışam” (118b-7) 

“Bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ yėmişem” (118b-8) 

“Elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yėmişem” (118b-9) 
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“Bir at, bir ḳılıç, bir çomaḳ getürdiler bayındır ḫān ḳatı saḫt oldı” (119b-10) 

“Hemān yayı bileginden çıḳarurıdı” (120b-11) 

“Eger begler gėyik alsa ……… begile gönderürleridi” (121a-3) 

“Hemān bėlüginden gez çıḳarup atınuŋ terkilerini ṭartdı” (122b-1) 

“Gör āḫir neler oldu” (124a-1) 

“Alaca atlu sögli melik ḳatı puşmış” (124a-7) 

“Baġrumıla yüregüm ne ṭaġlarsın”? (124b-6) 

“Sögli melik saŋa ḳatı puşdı” (125b-13) 

“Altumdaki al ayġırum ne begenmezsin?” (126a-8) 

“Ḳarġı ṭalı süŋüm ne begenmezsin?” (126a-10) 

“Eger begil bunda imişse gėceyedegin ceng ėdeydük” (126b-6) 

“Bayındır ḫānuŋ dîvānına ḳaçan istese varur gelüridi” (129a-1) 

“Belî, hünerdür ya!” (129a-11) 

“Ġalebe ṭoyum oldı” (129b-2) 

“İmdi egrege seyrek yaraşur” (130b-2) 

“Çoḳ zemānımış, egrek dėrler bir yigit ṭutsaġımış” (130b-12) 

“……… yıḳılmış idi, yüceldi āḫir” (131a-4) 

“……… ṣoġulmışıdı, çaġladı āḫir” (131a-5) 

“……… ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir” (131a-6) 

“İmdi men varayım …….. andan siz gelesiz” (135a-9) 

“Ne yigitsin, ḳalın oġuz ėlinden gelen yigit?” (135b-11) 

“Eger elüŋde ḳopuz olmasaydı aġam başıyçün seni iki pāre ḳılurıdum” (136a-2) 

“Mere, ṣabāh şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm” (138a-3) 

“Ḳazan ġāyet saḫt oldı” (138a-7) 

“Tekür daḫı hemān çerisini dėrdi” (138b-5) 

“Vallāh ḳazan eyü and içdi, dėdiler” (140a-4) 



129 
 

“İmdi ḳazan beg, di bizi ög” (140a-4) 

“Ġāyet ṣarp kelîsāyıdı” (143b-11) 

“Bunlarıla ne müdārā ḳılalum?” (144a-13) 

“Hemān burada ḳazan at depdi meydāna sürdi” (145a-3) 

“Ḳalḳubanı yėrinden ṭonın gėyen yigit, ne yigitsin?” (145a-6) 

“Egni bek demür ṭonın gėyen yigit, ne yigitsin?” (145a-7) 

“Ala ṭaŋla yėrinden ṭuran yigit, ne yigitsin?” (145b-13) 

“Hemîn iç oġuz yaġmaladı” (147b-11) 

“Hemîşe ḳazanuŋ başına buŋlar gelsün” (148b-7) 

“Aruz ġāyet saḫt oldı” (149a-3) 

“Ya sen ne cevāb vėrdüŋ?” (149b-1) 

“Eyü dėmişsin” (149b-2) 

“Men ḳazanuŋ ni‘metini çoḳ yėmişem” (150a-8) 

“Ḳazaḳucda ḳażılıḳ atına çoḳ binmişem” (150a-9) 

“Yaḫşı ḳaftanların çoḳ gėymişem” (150a-10) 

“Ala bārgāh otaġına çoḳ girmişem” (150a-11) 

“Beyrek! dėyü çoḳ aġladılar” (151b-13) 

“Tez cebḫāneyi yükletsünler” (152b-8) 

“Āḫir son danışdı ……… rahmet ile şefkatiçün” (G1-6) 

“Pes insān ki ekmel-i mümkinātdur muhtācrakdur” (G4-6) 

“Pes her kim dünyā ve āḫiret refāhıyçun her neye muhtāc-durur hikmet-i bāliġa, 

muhtācdan ileri muhtācunileyhi ḫalk ėdübdür” (G4-7) 

“Boynı yoğun Türk oğlını dün hayḫırdur” (G16-1) 

“Boynı yoğun Türk oğlını dün hayḫırdur” (G20-6) 

“Yayal olsa bir igid çok segirtse akıl azar, bilik çaşar” (G20-11) 

“Vėrmeziken yėmeziken tėz tükenür kürluğılan kazanılmış kürün malı” (G29-11) 
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“Eger erdür eger ḫātun, bu dünyāda nāmuslı, ġayretli koççak gerek” (G32-10) 

“Dolusında ay sevinür, dün balğırsa” (G36-11) 

“İçine la‘lî çağır doldurdum ak dalımun üstine ḫūb götürdüm” (G39-3) 

“Oğlan uşak kalmaya ekinçi ola; ekinçisi çok ola” (G41-6) 

“Çok ekeler, az götüreler” (G41-7) 

“…….. eger men gözüm oysam dėrler ……… gözlerini çıkarubdur” (G57-5) 

“Ġazan ādemiken biz uhdesinden çıkmazduk, imdi ki ejdehā olubdur bizi hamı utar” 

(G59-9) 

“Eger ġazan ejdehā olubdur, ne kovm tanur ne kardaş tanur” (G59-14) 

“Eger ejdehā olubdur evvel meni utsun” (G60-2) 

““……… eger ejdehā olmayubsan menümilen gümür gümür danış.” dėdi” (G60-6) 

“Eger ejdehā öldürübsen ġazavātun mübārek!” (G60-9) 

 

2.2.2. Türemiş Zarflar 

Türemiş zarflar yapım eki ile ya da yapım eki gibi kullanılan çekim ekleri ile 

oluşmaktadır. Bu başlıkta çekim ekleri ile türemiş zarflar ele alınmıştır. Dede Korkut 

Hikâyelerinde oldukça sık görülen bu zarflar isimlere ya da fiillere gelen son eklerle 

türemiştir. Bu zarfların en belirgin örnekleri gene, yine aŋaru, daḫı, bile sözcükleri 

olarak belirlenmiştir. Dede Korkut Hikâyelerinde bulunan türemiş zarfların tamamı 

aşağıda verilmiştir. 

“Dede ḳorḳut gene ṣoylamış” (4b-10) 

“Ḥasanıla ḥüseyin iki ḳardaş bile görkli” (5a-5)  

“Birisi neçe söyleriseŋ bayaġıdur” (5b-7) 

“Yatacaḳ yėrüm gėne bu ḫarāb olasıydı” (6a-13) 

“Geldük ol kim nėce söyleriseŋ bayaġıdur” (6b-4) 

“Yönin aŋaru ṣaġrısın erine dönderür” (6b-9) 

“Berü gelgil” (8a-8) 

“Gene yazın boġayı saraydan çıḳardılar” (9b-13) 
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“Ben bunuŋ alnına neye ṭayaḳ olurın tururın” (10b-2) 

“Gene bizüm ‘izzetümüz ḥürmetümüz anuŋ babası yanında ḫoş ola” (11a-12) 

“Biz senüŋ oġluŋı nėce getürelüm” (12a-12) 

“Berü gelgil” (13b-13) 

“Bugün yarın ḳanda ise gelür” (15a-1)        

“Berü gelgil” (16a-4) 

“Döngil gerü!” (18a-5)  

“Dirse ḫān burada oġlancuġı ṣaġ idügin yine bildi” (19a-9) 

“Bre çoban, ıraġından yaḳınından berü gelgil” (22a-10) 

“Eger ṣaġdur esendür aḫşam olmadın gene ben saŋa gelürem” (23b-13) 

“Göre ḫānum nėce ḫaberleşdi” (24b-2) 

“Oġul çoban, ḳanda gėdersin?” (26b-7) 

“İkisi bile yola girdi” (27b-2) 

“Begler bilür misiz ḳazana nėce ḥayf eylemek gerek” (27b-4) 

“Andan eyitdi” (30a-4) 

“Ḫān ḳazan, nėce aġlamayayın, nėce bozlamayayın?” (36a-1) 

“Ancaḳ yöriyeyim, meded dėyeyim, dėdi” (37b-4) 

“Nėce maṣlaḥat görürlerise aŋa göre iş ėdelüm, dedi” (42b-11) 

“Ya pes nėce ḳurtılduŋ” (45a-2) 

“Daḫı gendüsi tavla tavla atlarına vardı” (45b-5) 

“Neye saḫt olduŋuz” (46b-9) 

“Nėce saḫt olmayalum” (46b-10) 

“Bu ḳadar nesneden ötüri neye saḫt olursız” (46b-11) 

“Bugün ben gėydüm, yarın nāyibüm gėysün” (46b-12) 

“Mere, neye aġlarsız?” (48b-13) 

“Nėce saḫt olmayayım” (51a-2) 
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“Beyrek aşaġa baḳdı” (51a-13) 

“Görelüm ḫānum nėce ögmiş” (51b-6) 

“At başını yoḳaru ṭutdı” (51b-11) 

“Görelüm ḫānum nėce ıṣmarladı” (52a-1) 

“Andan babasınuŋ ordusına geldi” (53a-2) 

“Ḳız gene eydür” (54a-10) 

“Ḳızuŋ ḳardaşı deli ḳarçar bile oḥ atarlarıdı” (55b-12) 

“Andan beyrek eydür” (56b-6) 

“Yine döndi beyrege eydür” (58a-9) 

“Daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (64a-8) 

“Berü gelgil ḳulunum oġul” (64a-12) 

“Berü gelgil aġam ḳazan” (66a-1) 

“Berü gelgil arslanum oġul” (66a-4) 

“Berü gelgil aġam ḳazan” (66b-3) 

“Berü gelüŋ ḳırḳ yoldaşum” (68a-13) 

“At cılavısın dönderdi, gėrü döndi geldi” (69a-9) 

“A begler! oġlan ḳancaru gėtdi ola?” (69a-10) 

“Berü gelgil salur begi, salur görki” (69b-13) 

“Gene ṣoylamış” (70a-13) 

“Ṭorumları bundan bozlayup bile gėçdi” (71b-7) 

“Ḳuluncuġı kişneyüp bile gėçdi” (71b-8) 

“Ḳuzucaġı meŋrişüp bile gėçdi” (71b-10) 

“Ḳara şîven senüŋile bile eyleyeyim” (72a-12) 

“Ḳazan gėrü döndi, geldügi yolı öŋine alup yortdı” (72b-2) 

“Oġlıyıla ikisini bir yėrden öldürüŋ” (73b-4) 

“Ṣavaşmaġıl, ḳayda döngil baba gėrü!” (74b-9) 
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“Ḳazan gene eydür” (75a-13) 

“Neye şîven ėdersiz?”  (80a-1) 

“Men nėce cān bulayım?” (83a-5) 

“Senden soŋra bir yigidi sevüp varsam bile yatsam ala yılan olup meni ṣoḳsun” (86a-1) 

“Görelüm nėce yalvarmış” (86a-9) 

“Alurısaŋ ikimüzün cānın bile alġıl” (86b-2) 

“Ḳorısaŋ ikimüzüŋ cānın bile ḳoġıl” (86b-3) 

“Maŋa lāyıḳ ḳız nėce olur?” (87a-13) 

“Ya nėce varur baba?” (88a-3) 

“Ḳaġan aṣlanıla buġranuŋ yüzin görmemişleridi, ancaḳ boġa boynuzında helāk 

olmuşlarıdı” (88b-10) 

“Çünki dėdüŋ, elbetde varsam gerek” (89b-5) 

“Yine görünce beg baba, ḫatun ana esen ḳaluŋ” (90b-2) 

“Neye geldiŋüz, yigit yeŋil?” (91a-5) 

“Hey ḳırḳ ėşüm, ḳırḳ yoldaşum! neye aġlarsız?” (92b-3) 

“Görelüm ḫānum nėce ögmişler” (92b-5) 

“Boġadan ḳurtıldı, aṣlandan nėce ḳurtıla?” (93b-9) 

“Yarın ḳızuŋı maŋa vėrgil” (94b-5) 

“Aşaġadan yoḳarı baḳmaz mısın?” (95b-7) 

“Yarın oġuz eline ḫaber vara deve elinde ḳalmışıdı, ḳız ḳurtardı, dėyeler” (96a-2) 

“Görklüm, ḳanda gėdersin? dėdi” (98b-11) 

“Görelüm nėce ṣordılar” (99a-8) 

“Yoḳ, elbetde öldürsem gerekdür” (101a-8) 

“Gel berü, boylaşalum” (101a-11) 

“Ṣonra emen dėrleridi bir gişi yedi kerre varup ḥiṣārı alımadı” (102b-12) 

“Pes ol tekür ḳala‘dan ṭaşra çıḳdı” (103b-3) 
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“Evvel demür ḳapu dervendinde beg olan ……….. senüŋile bile varsun” (104b-9) 

“Eylik ḳoca oġlı dölek evren bile varsun” (104b-11) 

“………. yaġrıncı oġlı ėl almış senüŋile bile varsun” (104b-13) 

“………. ṭoġsun oġlı rüstem bile varsun” (105a-1) 

“………. delü evren bile varsun” (105a-2) 

“………. dėyen ṣoġan ṣarı bile varsun” (105a-4) 

“Oġul Yegenek, ḳanda gėdersin? dėdi” (105b-7) 

“Yegenek gene eydür” (106a-5) 

“Ol mel‘ūn daḫı ḳal‘adan ṭaşra gelüp bunlara muḳabil oldı, er diledi” (106a-13) 

“Andan yegenek atın dönderdi” (107b-5) 

“Andan ḳalan begler görişdi” (108a-3) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 

“Gėrü ṭutup getürdiler” (109a-5) 

“Çoban erkece ḳaḳıdı, ilerü vardı” (109b-2) 

“Zemānla oġuz gene yaylaya göçdi çoban gene bu bıŋara geldi” (109b-10) 

“Gene ḳoyun ürkdi” (109b-11) 

“Çoban ilerü vardı” (109b-12) 

“Gerü yėrine ḳondurdı” (111b-4) 

“Gėrü nevbet ṭoplanup aŋa gelmişidi” (112a-11) 

“Geldi, içerü girdi” (112b-4) 

“Çevrüldi, nevbet gėrü maŋa geldi anı daḫı isterler” (113a-9) 

“Görelüm ḫānum nėce ṣoylamış” (114a-7) 

“Elbetde varuram” (114b-1) 

“Oġuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi” (115a-4) 

“Yine uyudı” (115a-7) 

“……….. yüzük gene depegözüŋ ayaġı altında yatur” (116a-13) 
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“Birinden ṭaşra geldi” (116b-11) 

“Depegöz gene eydür” (117b-6) 

“Ḫānum, neye saḫt olursın?” (119b-12) 

“Neçe saḫt olmayam?” (119b-12) 

“Yine bayındır ḫāndan ādem geldi, tėz gelesin dėyü” (120b-1) 

“Begil at cılavısın yėŋemedi, bile uçdı” (122a-12) 

“Aṣlan enügi yine aṣlandur” (123a-4) 

“Begil yoḳaru baḳdı” (123b-10) 

“Elbetde ve elbetde ḳazan beg maŋa yėtişsün” (124b-2) 

“Berü gelgil, mere kāfir, dürişelüm!” (126a-13) 

“Mere kāfir, berü gel, dögişelüm” (127a-5) 

“Görelüm nėce ṣoylamış” (126b-3) 

“Görelüm nėce ṣoylamış” (127b-4) 

“Andan şerügüz ucından gökçe deŋize degin ėl çapdı” (129b-1) 

“Ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı” (130a-9) 

“Bizi neye urursın?” (130a-13) 

“İçerü a ṣoḥbete girdi” (130b-4) 

“Murād vėr murād al, andan gėt, yigidüm” (132b-13) 

“Elbetde ……… evrülmezem” (133a-12) 

“Yine ……… yatdı uyudı” (134a-7) 

“Gene atınuŋ çılbırın bilegine gėçürdi” (134a-8) 

“Ayġır yine oġlanı oyardı” (134a-12) 

“Atını dönderdi, gene menziline geldi” (134b-3) 

“Atınuŋ çılbırın yine bilegine gėçürdi” (134b-4) 

“Kāfirler yine teküre geldiler” (134b-5) 

“Ya nėce eylemek gerek?” (134b-7) 
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“Neye yatursın yigit?” (135b-7) 

“Görelüm ḫānum nėce ṣoylamış” (136b-11) 

“Gelüp yine ol ḳorıya girdiler” (137a-7) 

“Yundları ṭaşra çıḳardılar” (137a-8) 

“Oġullaruŋ ikisi bile ṣaġ esen geldi” (137a-13) 

“Birez daḫı ilerü varalum” (138a-10) 

“Ḳazan gene ṣoylamış” (141b-12) 

“Kāfir begleri dėrildiler geldiler, yine eyitdiler” (142b-10) 

“Atını ḳayıtdı gėrü döndi” (143a-8) 

“İçerü girdiler” (144a-8) 

“Gel berü, mere kāfir, dögişelüm!” (145a-11) 

“Mere kāfir nėce bir onı bunı ṣorarsın maŋa” (145b-4) 

“Ḳazan yine er diledi” (146a-10) 

“Ḳazan burada gene ṣoyladı” (146a-11) 

“Ol daḫı döndi ḳazan gėrü er diledi” (146b-5) 

“Oruz gene ……… oġlına ṣoylar” (146b-10) 

“Ḳazan gėrü ėvin yaġmalatdı” (147b-10) 

“Ammā ṭaş oġuz bile bulınmadı” (147b-11) 

“……….. helālinüŋ elin alur ṭaşra çıḳarıdı” (147b-12) 

“Andan yaġma ėderleridi” (147b-13) 

“…….. ḳazanuŋ ėvin bile yaġma ėderidük” (148a-2) 

“Şimdi nėçün bile olmayavuz?” (148a-2) 

“Mere ḳılbaş bu ṭaş oġuz begleri dāyim bile gelürleridi” (148a-5) 

“Ėvüŋ yaġmalatduġuŋ dem ṭaş oġuz bile bulınmadı” (148a-7) 

“Elbetde ṭayum aruz maŋa gelsün” (148b-1) 

“Ṣuçumuz neyidi ki yaġmāda bile olmaduḳ?” (148b-7) 
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“Begler, men sizi neye ḳıġırdum bilür misiz?” (149a-9) 

“……….. ṭaş oġuz begleri bile yaġmalarıdı” (149a-13) 

“Bilür misin seni neye ḳıġırduḳ?” (150a-4) 

“Neye ḳıġırduŋuz?” (150a-5) 

“Aruz gene ḳaḳıdı” (150b-10) 

“El-ḥāṣıl, ikisi bile vardılar” (152b-3) 

“Ṭurı gel yoḳarı” (152b-7) 

“Sen gel berü” (153a-6) 

“……. muḫannaslıḳıla er öldürmek nėce olur men saŋa göstereyim” (153a-8) 

“Köksi gözel kara dağdan ılğar olsa …… ėyle demde nėce atlarun ……. dopdolı 

bedevlerün ėyle günde güni doğar güni doğar” (G16-13) 

“Sakınmayub söz söyleşen ……. sonra utanur geri oturur” (G21-2) 

“Ol kalanıun üstine varan igid nėce gerek” (G22-7) 

“………. sonra utanur geri oturur” (G21-2) 

“Ġene fikr ėyledi ki eger men gözüm oysam dėrler ………. gözlerini çıkarubdur”   

(G57-5) 

“Geldüginde nėce gördi” (G58-4) 

“Ādem ejdehā nėce olur?” (G59-8) 

 

2.2.2.1. Zarf Fiil Eki ile Oluşan Zarflar 

Zarf-fiil eki ile oluşan zarflar oldukça çeşitlidir. Bu zarflar genellikle cümlede 

zaman ve durum ifade eden zarflardır. Zarf-fiiller isim gibi kullanılamaz ve çekim ekleri 

almazlar. Dede Korkut Hikâyelerinde -IncA, -mAdAn, -UbAn, -UbAnI, -UbAnIn, -gEç, 

-ken, -AndA, -dIkçA, -IcAk, -AlI, -Up, -Updur, -Updurur, -A zarf-fiil ekleri kullanılarak 

çeşitli zaman ve durum zarfları yapılmıştır. Bu zarf-fiillerle oluşan zarflar tek tek 

sınıflandırılarak aşağıda verilmiştir.  

-ınca, -ince, -unca, -ünce 

“Ḳorḳut ataya ṭanışmayınca işlemezleridi” (3a-10) 
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“Allāh allāh demeyince işler oŋmaz” (3a-12) 

“Ḳādir taŋrı vėrmeyince er bayımaz” (3a-12) 

“Ecel va’de ėrmeyince kimse ölmez” (3a-13) 

“Ḳazaġuca ḳıymayınca yol alınmaz” (3b-10) 

“Ḳara polad uz ḳılıcı çalmayınca ḳarım dönmez” (3b-10) 

“Er mālına ḳıymayınca adı çıḳmaz” (3b-11) 

“Ḳız anadan görmeyince ögüt almaz” (3b-11) 

“Oġul atadan görmeyince ṣofra çekmez” (3b-12) 

“At yėmeyen acı otlar bitince bitmese yėg” (4a-7) 

“Ādem içmez acı ṣular ṣızınca ṣızmasa yėg” (4a-8) 

“Ata bėlinden ėnince ėnmese yeg” (4a-9) 

“Ana raḥmine düşünce ṭoġmasa yeg” (4a-10) 

“Yalan söz bu dünyede olınca olmasa yeg” (4a-11) 

“Depidinçe yėrinden örü ṭurdı” (6a-6) 

“Yoldaşlarumı çıḳarmayınca, ḥiṣārı almayınca, murāda ermezem” (61b-12) 

“Yaralanup ḳażılıḳ atumdan ėnmeyince, yėŋümile alca ḳanum silmeyince, ḳol bud olup 

yėr yüzine düşmeyince, yalıŋuz oġul ḫaberin almayınca kāfir yollarından dönmeyeyim” 

(71a-13) 

“Ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca ḳomazam” (118a-8) 

“Ḳafālu börklü başuŋ kesmeyince ḳomazam” (118a-8) 

“Alca ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince ḳomazam” (118a-9) 

“Ḳardaşum ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam” (118a-9) 

“Aġam ṭutılan ḳal‘aya varmayınca, aġamuŋ ölüsin dirisin bilmeyince, öldiyise ḳanın 

almayınca ḳalın oġuz ėline gelmegüm yoḫ” (132a-1) 

“Aġamuŋ yüzin görmeyince, ölmiş ise ḳanın almayınca bu gerdege girürisem”        

(132a-12) 

“Elbetde ol aġam ṭutılan ḳal‘aya varmayınca evrülmezem” (133a-12) 
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“Kara gėce olanda balğur doğar bedirli ay settarından ana buyruk olmayınca gedilür mi; 

gedilmak yok” (G9-9) 

“Nāmūs üste böyümiş ………. merd igidler ölince ölmese yėg” (G32-14) 

“At yėmeyen acı otlar ……..  bitince bitmese yėg” (G43-13) 

“Sadağını ögine tökdi seksen okı sadağından tükenince ejdehāya boğun boğun şişledi”        

(G57-8) 

-madın, -medin 

“Ṣaru yılan ṣoḳmadın aġca tenüm, ḳalḳup şişer” (14a-9) 

“Ṣavaşmadın urışmadın alı vereyim” (18a-5) 

“Ṣavaşmadın urışmadın ḳaydayım gėrü döneyim, gėdeyim” (31a-4) 

“Avazum gėdilmedin, ünüm boġılmadın bir atdur elüme girdi” (52b-2) 

“Ṣam yėlleri esmedin, ḳazan ḳulaġum çıŋlar” (70b-3) 

“Sarımsaḳ otın yėmedin, ḳazan içüm göyner” (70b-4) 

“Ṣarı yılan ṣoḳmadın aġca tenüm ḳalḳar şişer” (70b-4) 

“Anası ṭuymadın el altından buyurdı” (72b-3) 

“Sen gelmedin baba, kāfirler ṭanışdılar” (73b-2) 

“Depretmedin başın kesdi” (78a-13) 

“Baba men yėrümden ṭurmadın ol ṭurmış ola” (87b-1) 

“Men ḳazaḳuç atuma binmedin ol binmiş ola” (87b-1) 

“Men ḳanlu ḳāfir ėline varmadın ol varmış, maŋa baş getürmiş ola” (87b-2) 

“Ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, tutar” (90b-9) 

“Beg babamuŋ ḳadın anamuŋ yüzin görmedin bu gerdege girürisem” (97a-5) 

“Ḳaralaruŋdan aġ ellerüŋ baġlanmadın …….. Yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-7) 

“Aġ alnun ḳara yėre depilmedin ………. Yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-7) 

“Ġāfille görklü başun kesilmedin ………. Yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-8) 

“Alca ḳanuŋ yėr yüzine dökilmedin ……….. Yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-8) 
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“Ḳap ḳayalar oynamadın yėr obrıldı” (98a-9) 

“Ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı” (98a-10) 

“Ėl ürkmedin oġlum meydāna varsun girsün” (125a-8) 

“Aruz oġlı basaṭ gelmedin, ėlüm günüm çapılmadın, ḳaytabanda develerüm 

bozlaşmadın, ḳazaḳucda ḳażılıḳ atum kişneşmedin, aġca ḳoyunlarum meŋrişmedin, 

aġca yüzlü ḳızum gelinüm eŋşeşmedin, aġca yüzli görklümi aruz oġlı basaṭ gelüp 

almadın, ėlüm günüm çapmadın, ḳazan maŋa yetişsün” (151b-2) 

“Şāhî şunkar yavuzı; kanatınun uc yėlegi yėtişmedin ala bulut altına özin çeker”       

(G18-8) 

“Ala kaplan yavuzı, sadak bėli kabarmadın ……… yėr yėrlenür” (G19-5) 

“Acıklı aslan yavuzı; karıları kabarmadın aran sazun gür mėşenün kolında dönek salur 

yėr yėrlenür” (G19-11) 

“Ol gelin ay başına yėtişmedin yaşmağınun altından donğuldana” (G41-10) 

“Yıl başına yėtişmedin kayın ata ilen kayın anaya dil yėtüre” (G41-11) 

“Bėş yaşına yėtişmedin yėtmiş yaşar kocalara dili dege” (G42-7) 

“İgirmi yaşına yėtişmedin sakkal basa” (G42-8) 

“Otuz yaşına yėtişmedin ortalana” (G42-9) 

“Kırḫ yaşına yėtişmedin kırkıl sepe” (G42-9) 

-uban, -üben, -ubanı, -übeni 

“Örleşüben ṣular ṭaşsa deŋiz ṭolmaz” (3b-3) 

“Yüce taŋrı dost oluban meded ėrsün” (5b-4) 

“Ḳalḳubanı …. Yėrüŋüzden örü ṭuruŋ” (8a-5) 

“Gelübeni ḳarşuladılar ḳara otaġa ḳondurdılar” (8b-5) 

“Yaḳaŋıla boġazuŋdan ṭutubanı ……. Ṣalayın mı” (8b-11) 

“Göz açuban gördügüm” (14a-2) 

“Çaġıruban oġlancuġına soylar” (15b-3) 

“Oġlanı ……. Alubanı ordusına gėtdiler” (16b-4) 
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“Alubanı kāfir ėllerine yönelelüm” (16b-13) 

“Alubanı ḳanlu kāfir ėllerine yöneldiler” (17a-3) 

“Ol ögdügüm yüce taŋrı dost olubanı meded ėrsün” (19b-2) 

“………… uzanuban gözümi örter gördüm” (23b-4) 

“Ḳorḳuduban şamatasıyla ürkiden” (25a-11) 

“Borla ḫatun aġlayuban şundan gėçdi” (25b-12) 

“Oġul oġul dėyüben zarılıḳ ḳıldı, aġladı” (29a-7) 

“Gelüben ḳazanuŋ ḳızın erligile alan” (32a-7) 

“Varuban pėġāmberüŋ yüzini gören” (33a-4) 

“Gelübeni oġuzda ṣaḥābesi olan” (33a-4) 

“Ḳaḫşaduban alca ḳanın yėr yüzine dökdi” (34a-5) 

“Dedem ḳorḳud gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı” (34b-9) 

“Böyle dėgeç ………….. ḳıya tiküben bay böre begüŋ yüzine baḳdı” (35b-10) 

“Bu yaŋadan daḫı bāzirgānlar gelübeni …………. ḳonmışlarıdı” (37a-11) 

“Oġul oġul deyüben bögürdi” (47b-5) 

“Aġlayubanı ṣıḳlayubanı ėvine geldi” (47b-9) 

“Göz açuban gördügüŋ ……….. bānı çiçek kiçi dügünin eyledi” (50a-10) 

“Göz açuban gördügüm ………….. yartacuġa varur olmış” (50b-7) 

“Aġ otaġı ḳoyuban ḳara otaġa giren ḳızlar” (54b-6) 

“Ḳol ṣaluban oynaya, dėdi” (59a-5) 

“Ḳalın oġuz imrencesi cānum oġul! dėyüben çoḳ aġladı” (61b-4) 

“Sögli meliki bögürdübeni ḳazan beg atdan yėre ṣaldı” (62a-7) 

“Dėmez olursaŋ ḳalḳubanı yėrümden men ṭururam” (64a-5) 

“Yüzi üzerine ṣaluban süridiler” (69a-4) 

“Oġul oġul vay! dėyübeni bozlayayın mı” (71b-5) 

“Āsmānlu gökde ḳara bulut oluban kāfirüŋ üzerine gürleyeyim” (75b-6) 
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“Kāfiri ḳamış gibi od oluban yandurayım” (75b-7) 

“Ilġayuban ḳara ṭaġum yıḳan ḳazan” (76b-5) 

“Bögürdübeni atdan yėre ṣaldı” (78a-9) 

“Ṣancubanu yėre çaldı” (78a-13) 

“Altun aḳça gücine ṣalubanı seni ḳurtaraydum oġul” (84b-6) 

“Ḳalḳubanı yėrüŋden ṭurmaduŋ mı?” (92b-6) 

“Ala ṭaġı avlayuban ḳuşlayuban aşmaduŋ mı?” (92b-7) 

“Aġca sazlar içinde ṣarı gönler görüben ṭaylar baṣan” (94a-1) 

“Ṭamarın dilüben ḳanın ṣoran” (94a-2) 

“Ḳalḳubanı ḳan ṭuralı yėrüŋden ṭurı geldüŋ” (95a-5) 

“Ṭutuban yigidüm öldürmesünler” (97b-8) 

“Ḳarcaşuban, oġraşuban ṭaġdan ėndi” (98a-11) 

“Yaṣanuban üzerüŋe yaġı yėtdi” (98a-12) 

“Ṭoġan ḳuş oluban uçayın mı?” (100a-7) 

“Ṭatlu damaġ ṭatubanı ṣorışmadum” (101a-5) 

“Ḳalḳubanı yėrümden ṭurur idüm” (102a-1) 

“Gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler” (102a-7) 

“Ṭatlu damaġ vėrüben ṣorışdılar” (102a-7) 

“Aġ boz atlar binüben yortışdılar” (102a-8) 

“Aŋa ėrübeŋ ḳondılar” (103a-11) 

“Çaġıruban dād vėrende yol çavuşlı, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” (104b-1) 

“Ḳalḳubanı yėrümden örü ṭurdum” (105b-2) 

“Ḳalḳubanı yėrüŋden ṭurduġuŋda ………….. sen ṣalmaduŋ” (106a-2) 

“Babasıyla yegenek gizli yaḳa ṭutuban yiyleşdiler” (108a-5) 

“Göz açuban gördügüm” (121a-13) 

“Bencileyin ḳarusından aġ ellerin baġladuban ṭoŋuz ṭamında yatur mı olur?” (135b-5) 
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“Allāh ilmi arı Kur‘ān açubanı kim oḫumaz” (G2-8) 

“Soy çekübeni söyleşdi Dedem Korkud” (G10-1) 

“Boynın budın sökübeni su yėrine kan sömürür” (G15-9) 

“Kaba döşden sökübeni tom yüregi yėm yėmlenür” (G18-13) 

“…….. yal dibinden sökübeni su yėrine kan sömürür” (G19-14) 

“Karıların döşeyüben karda yatar” (G20-2) 

“Karşı yatan karlı dağa osal baḫan, aranda kalıbanı miçeklere dalanmaz mı” (G27-8) 

“……… kara çanak götürübeni “Ağca ayran!” dėyübeni konşılara gezinmez mi”    

(G28-2) 

“………. kulluğına gėdende “tülüngisen” dėyübeni dögülmez mi, sögülmez mi”     

(G28-5) 

“………. derin suda kalanda “ḫızır nebi, ḫızır ilyas meded meded!” dėyübeni çağırmaz 

mı” (G28-8) 

“Sünübeni segirtmege dönübeni kayıtmağa …………. bedev gerek” (G31-9) 

“………… cihānun yüzinde gezmeyüben kara yėrün altında gorda gerek” (G32-12) 

“Ağayıllar sevinür yaza karşı meleşüben dölin tökse” (G37-4) 

“Altı perli gür şeşperler sevinür tavulğalar yencübeni kabak yarub kan bürkütse”     

(G37-12) 

“Yėddi başlı yėr evreni olubanı kuyruk çaldum, dağ dolandum” (G38-6) 

“Kara ġazanı boşadubanı yėre koydum” (G39-4) 

“………….. teprede bilmezdi; kevürübeni ak bilekde gėn dalıda yumşadub çekdüm” 

(G39-8) 

““Dahay devletlü koca!” dėyübeni söyleyeler” (G42-11) 

“Anda Alpam, erem! dėyübeni -ġazan dėr- güvenmedüm” (G51-14) 

“Orduya Ağaların yollayubanı ġazan yalğuz Ak Mankanun tepesine konur atı oynatdı”       

(G52-12) 
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““Ak ekmegin yėdigüm ağa ağa” dėyübeni siyire kılıc ejdehānun üstine yėgin geldi” 

(G58-3) 

“Yėddi başını bir tasarrufılan soyubanı yėg başı üstine ġazan gėydi” (G59-4) 

“Atıylan donıylan ejdehānun donına girübeni Pādişāh Bayındırı gözledi yola düşdi” 

(G59-6) 

-geç, -gec 

“Böyle dėgeç ḫānum, ol nā-merdlerüŋ yigirmisi daḫı çıḳa geldi” (11b-13) 

“Böyle dėgeç dirse ḫān ḫatunına cevāb vėrmedi” (14b-11) 

“Böyle dėgeç ……….. yalabdaḳ gözin açdı” (16a-2) 

“Böyle dėgeç ḳırḳ ince ḳız yayıldılar” (16a-13) 

“Böyle dėgeç ḳazan eydür” (23b-10) 

“Çoban böyle dėgeç ………. dünyā ‘ālem gözine ḳarangu oldı” (26a-3) 

“Ḳazan beg böyle dėgeç çoban eydür” (26a-6) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi” (26b-5) 

“Böyle dėgec ḳazan eydür” (26b-10) 

“Oġlan böyle dėgeç büldür büldür gözinüŋ yaşı revān oldı” (29a-4) 

“Böyle dėgec anasınuŋ ḳarārı ḳalmadı, yöriyü vėrdi” (29b-2) 

“Böyle dėgec ḳaracuḳ çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (31a-12) 

“Böyle dėgeç ………. Salur ḳazan ḳaba dizinüŋ üzerine çökdi” (35b-10) 

“Böyle dėgeç ……….. el ḳaldurup dua eylediler” (36a-7) 

“Böyle dėgec bāzirgānlar saḫt oldı” (38a-13) 

“Böyle dėgeç deli ḳarçar eydür” (43b-13) 

“Böyle dėgec ………. yartacuḳ eydür” (48b-6) 

“Böyle dėgec ……….. bögürü bögürü aġlaşdılar” (50b-9) 

“Böyle dėgeç ḳız beyregi ‘āşıḳlamışıdı” (51a-6) 

“Böyle dėgec beyrek yayı aldı” (56a-9) 
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“Böyle dėgec ḳazan beg eydür” (57a-13) 

“Böyle dėgec boġazca faṭma eydür” (59a-5) 

“Böyle dėgeç ḳız tanıdı” (60a-13) 

“Böyle dėgec ḳazanuŋ ‘aḳlı başından gėtdi” (72a-6) 

“Böyle dėgec ‘azrāyilüŋ acıġı ṭutdı” (81a-2) 

“Böyle dėgeç ‘azrāyil geldi” (84b-9) 

“Böyle dėgec erenler evreni ḳan ṭuralı yėrinden ṭurdı” (87b-10) 

“Dede ḳorḳud böyle dėgec depegöz eydür” (112a-1) 

“Böyle dėgec oġlan aġladı” (143a-7) 

-ken 

“Gėyige atariken oḳıla seni urur öldürür” (13a-9) 

“Oġlan gėyigi ḳovariken babasınuŋ öŋinden gelüp gėderidi” (13a-11)  

“Ḳażılıḳ ṭaġı aḳar senüŋ ṣularuŋ akar iken aḳmaz olsun” (15b-8) 

“Biter senüŋ otlaruŋ ……… biter iken bitmez olsun” (15b-9) 

“Ḳaçar senüŋ gėyiklerüŋ ……… ḳaçariken ḳaçmaz olsun, taşa dönsün” (15b-10) 

“Ėlde yaġı yoġiken senüŋ babanuŋ üstine yaġı geldi” (17a-8) 

“Çapariken aġ boz atuŋ büdremesün” (19b-5) 

“Dürtişüriken ala gönderüŋ ufanmasun” (19b-6) 

“Gėce yaturiken ……… ḳayġulu vāḳı‘a gördü” (21b-10) 

“Çapariken aġ boz atuŋ büdremesün” (35a-3) 

“Dürtişüriken ala göderüŋ uvanmasun” (35a-4) 

“Av avlariken babasınuŋ tavlası üzerine geldi” (37a-8) 

“Bāzirgānlar yatur iken ġāfille bėş yüz kāfir ḳuyuldılar, çapdılar, yaġmaladılar”         

(37a-13) 

“Bu kez oġlan şerāb içeriken içmez oldı” (37b-12) 

“Ata ṭururiken oġul elin mi öperler” (39a-7) 
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“Düşmen tatar oġlı elümüze girmişiken cezāyıla öldürelüm” (73a-3) 

“Segirdüriken ḳoŋur atuŋ sürçdüresin” (73b-6) 

“Aġ bürçeklü anam oġul! dėriken başum baḫtı ḳazan! dėyü aġladasın” (73b-8) 

“Çapariken aġ boz atuŋ büdremesün” (79a-7) 

“……… yėyüp içüp otururiken negāhenden ‘azrāyil çıḳa geldi” (80b-3) 

“Bundan yėgregi yoḫdur ki gözüm görüriken oġul gel seni ėvereyim” (87a-11) 

“Bunlar bu sözde iken meger ḫānum, teküre ḫaber vardı” (91a-2) 

“Ḳaba ümge dıp dıp yöririken ṭartup üzen” (96a-10) 

“Uyuriken ḳız eydür” (97b-7) 

“Begler, gāfillüce ḳara başum gözüm uyḫuda iken düş gördi” (105a-9) 

“Ḥisār ḳapusına girmişiken ḳara polad uz ḳılıcıyla eŋsesine eyle çaldı kim başı top gibi 

yėre düşdi” (107b-3) 

“Meger ḫānum, bir gün oġuz otururiken üstine yaġı geldi” (108b-7) 

“Ḳaçup gėderiken aruz ḳocanuŋ oġlancuġı düşmiş” (108b-8) 

“Basaṭ altunlu günlügin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun gişi gelür” (112b-3) 

“Av avlayu gezeriken öŋinden bir yaralu gėyik çıḳdı” (122a-8) 

“Av avlayup kuş ḳuşlayup gezeriken buŋaldı, sürçdi, meni yėre çaldı” (124a-3) 

“Bir gėce yėyüp otururiken şāhinci başına eydür” (138a-2) 

“Gėderiken ‘araba ḳıcırdısından ḳazan oyandı gerindi” (138b-12) 

“Vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin” (140a-3) 

“Elüŋe girmiş iken mere kāfir öldür meni” (140b-10) 

“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (141a-10) 

“Oġuz erenleri ṭururiken seni ögmegüm yoḳ” (141a-12) 

“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (141b-10) 

“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (142a-6) 

“Elüŋe girmişiken, mere kāfir öldür meni, yitür meni” (142b-2) 
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“Oġuz erenleri ṭururiken seni ögmegüm yoḳ” (142b-7) 

“Bir gün ata binüp dîvāna gelüriken bir gişi eydür” (143a-2) 

“Vallāh billāh, ṭoġrı yolı görüriken egri yoldan gelmeyelüm” (144b-6) 

“Ṭaş oġuz begleri otururiken girüp selām verdi” (150a-3) 

“Cergeleyüb gėderiken gėn yazınun ortasından bozca yovşan dibinden sıçrasa kalḫsa 

dovşan düşse ……… kulaġları perçemli kırpub yügürür” (G16-7) 

“Vėrmeziken yėmeziken tėz tükenür kürluğılan kazanılmış kürün malı” (G29-11) 

“Tap tap dururiken ādem senden ne yavaş dil” (G46-2) 

““Bir pulum, bir habbem yok” dėriken ulu beġler, ağır ḫānlar ḫazînesini sayduran dil” 

(G46-8) 

“Ġazan ādemiken biz uhdesinden çıkmazduk ………. bizi hamı utar” (G59-9) 

-anda, -ende 

“Böyüyende salur gėder” (3b-5) 

“Eyne güni oḳınanda ḳuṭbe görkli” (5a-10) 

“Ḳulaḳ urup dinleyende ümmet görkli” (5a-11) 

“Minārede baŋlayanda faḳı görkli” (5a-11) 

“Dizin baṣup oturanda ḥelāl görkli” (5a-12) 

“Berü gelgil ėvden çıḳup yöriyende selvi boylum” (8a-8) 

“Çalışanda ḳara polat uz ḳılıcuŋ gėdilmesün” (19b-6) 

“Ḳaranḳu aḫşam olanda ḳayġulu çoban” (22a-3) 

“Ḳarıla yağmur yaġanda çaḳmaḳlu çoban” (22a-3) 

“Çaġıruban dād vėrende yol çavuşlı, devletlü hān meded! maŋa leşker vėr” (104b-1) 

“Ḳaytabanum güdende ṣarvanum mısın” (136b-1) 

“Ḳazaḳuçum güdende ılḳıçum mısın” (136b-1) 

“Aġayılum güdende çobanum mısın” (136b-2) 

“Ḳaytabanuŋ güdende ṣarvanuŋam” (136b-9) 
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“Ḳazagücüŋ güdende ılḳıçıŋam” (136b-10) 

“Aġayıluŋ güdende çobanuŋam” (136b-10) 

“Ḳazanı bıraġur gėderisevüz ėrende bizi ḳırarlar” (138b-7) 

“Ada basa yėriyende heybetinden yėr omrılan” (G3-11) 

“Ġanimine heybet ilen baḫanda yürek yaran” (G3-12) 

“Nakkāreler dökülende yürek köper, könül kalḫar” (G6-8) 

“İki yağı dürüşende devlet basar” (G6-9) 

“……….. kara polad sayḫan daşa yėtişende eglenür mi; eglenmak yok” (G7-3) 

“………... ala bulut ötende gümür gümür gümürdenür” (G15-1) 

“Özinden uca ay görende sıçramağa hamlelenür” (G15-2) 

“Sarı yaylı avçı görende ġanim olub karşılaşur” (G15-3) 

“Kuyruğınun ucın görende sezirgenür” (G15-4) 

“Acıklı aslan yavrısı ……… ılḫılara yėtişende selle urur, at ayırur, ayğır dutar” (G15-8) 

“Bāzūları üstinde üç högürür acıklı aslan yavrısınun at atanda güni doğar güni doğar”          

(G15-11) 

“Karanğusı gėce olanda kalḫar kopar” (G15-12) 

“Könülcügi olanda karıncügi ac olanda altmış ağac yolı bir gėcede daban çalar”      

(G15-13) 

“Alavar tazı it oğlınun merescügi çekilende, kuyma kuyma olanda, dolamaca yėrlere 

getürende dögüb yıḫub avın alsa kırpub yügürür” (G16-9) 

“Ac karçığay yavuzı, tablbāzî çalınanda yasdı göller kıyısından sona kapar” (G19-1) 

“Kara bulut ötende gümür gümür gümürdenür” (G19-7) 

“Üstin ala bedirli ay gelende sıçramağa hamlelenür” (G19-7) 

“Kuyruğını görende sezirgenür” (G19-8) 

“Kurt enigi yavuzı, altı ayluğına yėtişende er kimi olur” (G20-2) 

“Yağlı yüzli yėyende könül büker” (G20-12) 
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“Yamağlı don gėyende Hak Taāla göstermesün çigin çöker” (G20-13) 

“Yanaşanda kıçkıranda ögce gelür” (G21-11) 

“Andan öte varanda dayansa berk kalalara ögce degen ……… Ulaş oğlı Kazan kimi 

saādetli gerek” (G23-11) 

“Andan öte varanda ḫınalınun gediginden dünle köçen ………. Kış günleri yanıl alma 

üstinde meze gelen; …… ġıyan oğlı Delü Dundar kimi bahadır olsa” (G23-12) 

“Andan öte varanda ………….. ada basa yėriyende heybetinden yėr omrılan ……… 

yek-kalem ėşik ağası başı Kara Budağ kimi uğurlu olsa” (G25-1) 

“Andan öte varanda ………… heresini bir darbılan yekke yekke atdan salan ….. 

Yėglerbaşı Yėgenek kimi kılıcına pehlevān koçak olsa” (G25-11) 

“Andan öte varanda ……………. yėddi yėrde çelüb dügen …… Emen kimi kahırlu 

olsa” (G26-3) 

“Andan öte varanda ………… Kır Barağın ėllerini yėtgec alan …….. Afşar kimi yėg 

kemāndār oḫçı olsa” (G27-1) 

“…………. yėriş ılğar olanda eyercuğını arḫasına götürmez mi” (G27-11)  

“………… ağır kızluk olanda ağır şehrler kıyısında “nān, nān!” dėyüb çağırmaz mı” 

(G27-14)  

“…………. ėller yurtdan köçende partalcuğı kara yurdun bucağında karalmaz mı” 

(G28-4) 

“………… özge bėgler kulluğına gėdende “tülüngisen” dėyübeni dögülmez mi, 

sögülmez mi” (G28-5) 

“…….. derin suda kalanda “ḫızır nebi, ḫızır ilyas meded meded!” dėyübeni çağırmaz 

mı” (G28-8) 

“Yėle yalpa toḫunanda deniz güni, yalçın yalçın görinür” (G28-14) 

“Yanaşanda kıçkıranda, ün olanda ögce gelür ögcil alur” (G29-2) 

“Yaramazca iş düşende ne “yėdüm” dėr ne “gördüm” dėr” (G34-2) 

“Akşam olanda …………… bişürmişem gel yė! dėye” (G42-3) 

“Bu kapıdan girende ol kapuda çıḫar gördüm” (G43-5) 



150 
 

“Çalışanda gedilmese er elinde polad yaḫşı” (G44-5) 

“Yėri gögi yaradanda Allāh yaḫşı” (G44-9) 

“İş düşende nāmerde ………. yalvartmasun!” (G44-11) 

“İki kulaġ ėşidende nehibli dil” (G46-4) 

“İki ele “dut!” dėyende cevāblı dil” (G46-5) 

“İki ayağa “segir!” dėyende peykli dil” (G46-5) 

“Ne çağlarda seher ėrte dan bulutı saralanda, Sarı kıyak göğ ot başı yayḫananda, Seher 

yėli esip esip köksi gözel kara dağa toḫunanda, kāküllice torğaylar sayrayanda, 

Mehterinün iyisin almış bedev atlar, daban çalup oḫur oḫur oḫrananda, say sancaklı 

Oğuz kızı, helālınun koynından çıkubanı ayağı altında bezenende düzenende, igidinün 

könlin alub kevcüdende, Ol çağlarda bedev atları, segirdiben dört ayağından nal fırlasa, 

Kayḫu Polad çalınanda kan fışkırsa, Sarı yaylar çekilende kabza ayrılsa, ol çağlarda 

Kādir Allāh koç igide meded olsun!” (G47-9) 

“On min yağı geldügini ėşidende ………… oyına girdüm” (G48-12) 

“İgirmi min yağı geldi dėyende yėrümden imrenmedüm” (G48-14) 

“Otuz min yağı geldi dėyende hiçe saydum” (G48-14) 

“Kırḫ min yağı geldi dėyende ……………. kımzanmadum” (G49-1) 

“Elli min yağı geldi dėyende ………… azdur dėdüm” (G49-2) 

“Altmış min yağı geldi dėyende ………. atlanmadum” (G49-3) 

“Yetmiş min yağı geldi dėyende yėltenmedüm” (G49-4) 

“Seksen min yağı geldi dėyende seksenmedüm” (G49-5) 

“Doksan min yağı geldi dėyende arḫalukcağıdum donum gėydüm” (G49-6) 

“Yüz min yağı geldi dėyende yüz çevürüb kayıtmadum” (G49-7) 

“Katlanmadı ılğadı ġazanun ardınca, ġazan anda yetişende tepe kimi bir nesteni yatar 

gördi” (G53-7) 

“Ejdehānı görende ġazanun içindeki tom yüregi doldı daşdı” (G53-13) 

“Ejdehā oyananda kuyruk çaldı, dağ dolandı” (G55-5) 
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“Ejdehānun ağusı yėr yüzine tökülende ………. yanar yanar odlar düşdi” (G57-13) 

-ubdur, -übdür 

“Ḳaṭār ḳaṭār develerüm götürüpdürürsin, saŋa yüklet olsun” (31a-2) 

“Biŋ ayġır dileyüpdür kim ḳıṣraġa aşmamış ola” (45a-9) 

“Biŋde ḳoc dileyüpdür ḳoyuna girmemiş ola” (45a-10) 

“Menüm aġzuma sögüpdürürdüŋ, döyemedüm” (52a-2) 

“………… ġazan yalğuz avda kalubdur; katlanmadı ılğadı …….. yetişende tepe kimi 

bir nesteni yatar gördi” (G53-7) 

“………... imdi ki ejdehā olubdur bizi hamı utar” (G59-9) 

“Eger ġazan ejdehā olubdur, ne kovm tanur ne kardaş tanur” (G59-14) 

-dukça 

“Urduḳça böyüdi çoban baġanaġı ḳodı ḳaçdı” (110a-3) 

“…………. su oynağı, yayḫanduğca nöbet andan eksilür mi; eksilmak yok” (G9-14) 

“Tepretdukca söze girse sözlü dil” (G46-3) 

“Bir igid sağ oldukca bir yarağa can vėrür” (G56-7) 

-icek 

“Bunlar böyle ėdicek bay böre begüŋ acıġı ṭutdı” (39a-5) 

“Ayġırları göricek begendi” (45b-10) 

“Köpekleri göricek ḳaṣ ḳaṣ güldi” (45b-11) 

“Gömlegi göricek begler üŋür üŋür aġlaşdılar” (48b-12) 

“Oġuz begleri bunı göricek el ele çaldılar” (56b-9) 

“Bunı ėşidicek ḳırḳ yigit aġlaşdılar” (92a-13) 

“Yegenek bu ḫaberi ėşidicek dom yüregi oynadı” (104a-9) 

“Çoban bu baġanaġı göricek ‘ibret aldı” (110a-2) 

“Ḳaldurıcak boynuz deriyile elinde ḳaldı” (116a-4) 

“Ağca tozlı katı yaylar yavuzı, çekicek bilek omrır” (G18-3) 
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“Kara polad sav kılıcun yavuzı, çalınıcak baş götürür, sügsün böler” (G18-5) 

“……….. düşmenine degicek geyim söküb bağır delüb kėçüb ötse” (G37-9) 

-arak, -erek 

“Bāzirgānuŋ ulusı ṭutıldı, kiçisi ḳaçaraḳ oġuza geldi” (37b-1) 

“Delü ḳarçar segirderek vardı” (46b-2) 

“Ḳaŋlı ḳoca gėderek geldi” (89a-2) 

“Gėderek ḳan ṭuralınuŋ fikrine bu geldi” (100b-7) 

“Baḳaraḳ gendüzin unıtdı” (116b-5) 

“Kāfirler, ṣaġ olanları ḳaçarak teküre geldiler” (134a-10) 

-eli 

“Aġam beyrek gedėli yaylarum yok” (53b-8) 

“Aġam beyrek gėdeli içerim yok” (53b-10) 

“Aġam beyrek gėdeli binerüm yoḳ” (53b-12) 

“Aġam beyrek gėdeli yüklerüm yoḳ” (53b-13) 

“Aġam beyrek gėdeli şölenüm yoḳ” (54a-2) 

“Aġam beyrek gėdeli göçerüm yoḳ” (54a-3) 

“Aġam beyrek gėdeli bize ozan geldügi yoḳ” (55a-13) 

“Men bu yėrden gėdeli delü olmış” (59a-12) 

“Beyrek gėdeli …………. çıḳduġum çoḳ” (59b-13) 

“Sen gėdeli aġlamaġum gökde iken yėre ėndi” (75a-2) 

“Sen gėdeli ………… avlanmamışdur” (122a-5) 

-up, -üp, -ıp, -ip,  

“Sözin ṭutup temam ėderleridi” (3a-11) 

“Baba ölüp māl ḳalmasa” (4a-1) 

“Ḳolça ḳopuz götürüp ėlden ėle begden bege ozan gezer” (4b-8) 

“Yazılup düzilüp gökden ėndi” (5a-5) 
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“Yılda bir kerre ṭoy ėdüp oġuz beglerin ḳonuḳlarıdı” (7a-4) 

“Oġuz begleri (bir) birin gelüp yıġnak olmaġa başladı” (7a-13)  

“İncinüp acı sözler söyleme” (9a-3) 

“Oġlan ………. ḳıya ṭutup çaldı” (10a-8) 

“Oġuz begleri gelüp oġlan üstine yıġnaḳ oldılar” (10b-6) 

“Bilesince alup babasına varsun” (10b-8) 

“Dirse ḫān istedi kim oġlancuġınuŋ üstine güvleyüp düşeyidi” (13b-3) 

“Yumurlanup yėrinden örü ṭurdı” (13b-8) 

“Yaralanup ḳażılıḳ atumdan ėnmeyince” (14b-7) 

“Ḳol bud olup yėr üstine düşmeyince” (14b-8) 

“Bedevî atına binüp oġlancuġın isteyü gėtdi” (15a-3) 

“Oġlanuŋ anası oġlanuŋ üstine çapup çıḳa geldi” (15b-2) 

“Oġlanı ḥekîmlere ıṣmarlayup dirse ḫāndan ṣaḳladılar” (16b-5) 

“………. babasınuŋ ardınca yortup gėtdi” (17b-5) 

“Boġaç ḫān çapup yėtdi” (17b-8) 

“Ḳalın oġuz beglerine ṣaġraḳ sürüp içerleridi” (20a-8) 

“İçüp içüp ulaş oġlı salur ḳazanuŋ alnına şerābuŋ itisi çıḳdı” (20a-9) 

“Kāfirler leşinden bir böyük depe yıġdı, çaḳmaḳ çaḳup od yaḳdı” (23a-6) 

“Ḳadın ana, karşum alup ne bögürürsin” (29a-8) 

“Oruzı alup ḳanāra dibine getürdiler” (29b-4) 

“Ėlden çıḳup ayġır gözler ṣuyından at yüzdüren” (33a-7) 

“Ḳırḳ cübbe bürinüp otuz yedi ḳal‘a beginüŋ maḥbūb ḳızlarını çalup bir bir boynın 

ḳucan” (33a-11) 

“Ġāfillüce ḳara başın alup kesdi” (34a-4) 

“………… ḳara budaḳ yay ṭayanup ṭurmışıdı” (35b-5) 

“Yėyüp içüp otururlarıdı” (37a-10) 
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“Baş ėndürüp selām vėrdiler” (39a-2) 

“Yazup bu otaġ kimüŋ ola dėdi” (40a-5) 

“Ḳarvaşdılar iki pehlevān olup bir birine ṣarmaşdılar” (41b-7) 

“Ḳırḳ yigid ilen yėyüp içüp otururlarıdı” (47a-1) 

“Beyrek ap alaca gerdegi içinde yėyüp içüp bî-ḫaber otururıdı” (47a-7) 

“Beyregüŋ babası ḳaba ṣarıḳ götürüp yėre çaldı” (47b-4) 

“Murādına maḳṣūdına ėrmeyen yalıŋuz ḳardaş deyüp aġlaşdılar, bögrüşdiler” (47b-13) 

“Ḳanda gėtdüŋ beni yalıŋuz ḳoyup cānum yigit” (48a-5) 

“Vay ḳalın oġuzuŋ imrencesi beyrek dėyüp zārı zārı aġladı” (48a-8) 

“Bunı ėşidüp ḳıyan selcük oġlı deli dundar aġ çıḳardı” (48a-9) 

“Beyregüŋ yār u yoldaşları aġı çıḳarup ḳaralar gėydiler” (48a-11) 

“Bayındır ḫānuŋ öŋine getürüp bıraḳdı” (48b-10) 

“Beyregi daḫı getürüp ḳopuz çaldururlarıdı” (49b-3) 

“Aġ çıḳarup ḳara gėydiler senüŋçün bamsı” (50a-6) 

“Hem ṭurmayup ṭaş yıġarlar” (52b-6) 

“………. ṭaġdan aşup geldügüŋde gėçdügüŋde ……… bulışmaduŋ mu” (54a-5) 

“Ṭaşḳun ṭaşḳun ṣuları geçüp geldügünde gėçdügünde …….. bulış(ma)duŋ mı” (54a-6) 

“Aġ çıḳarup ḳara gėyen ḳızlar” (54b-6) 

“Beg baḳup temaşa ėderidi” (56b-10) 

“Ḳarmalanup dört yanuŋa baḳduŋ mu ḳız” (59b-9) 

“Ḳarmalanup dört yanuma baḳduġum çoḳ” (59b-13) 

“Üç öpüp bir dişleyüp altun yüzügi barmaġuŋa gėçürmedüm mi?” (60a-11) 

“Beyrege dāyeler ḳaftan gėyürüp ṭonatdılar” (60b-2) 

“Yaġıya girüp baş kesmedüŋ” (67b-6) 

“Ādem öldürüp ḳan dökmedüŋ” (67b-7) 

“Eli baġlu, boynı baġlu yüzi üzerine ṣalup aldılar” (69a-6) 



155 
 

“Bir daḫı kimse yazı yėrde yoldaş ḳoyup ḳaçmaya dėdi” (69b-2) 

“Dili damaġı ḳurıyup dört yanına baḳdurduŋ mı” (70a-11) 

“Ayġır atum boġazlayup aşum vėrsün” (74a-9) 

“Aġ yıldırım olup şaḳıyayım” (75b-7) 

“Bıçaḳ alup ḳanadlarum ḳıran ḳazan “(76b-6) 

“At üstinde eglenmeyüp yortan ḳazan” (76b-8) 

“Ḫırıldadup ṭatlı cānum alur oldı” (83b-1) 

“Ḫırladup cānum alur oldı” (84a-7) 

“Oġul, ṣabāḥ varup öylen gelmek olmaz” (88a-4) 

“Öylen varup aḫşam gelmek olmaz” (88a-5) 

“Atlu batup çıḳamaz anuŋ balçıġı olur” (89b-11) 

“Atlu batup çıḳamaz anuŋ balçıġına ḳumlar döşeyem” (90a-8) 

“Ala yılan süŋemez anuŋ ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda uram” (90a-9) 

“Yügrük atın yügürdüp ḳan ṭuralı gürzin göge atar” (90b-8) 

“Ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, tutar” (90b-9) 

“Yuların ṣıyırup ṣalı vėrdiler” (94b-13) 

“Aḳındılı görklü ṣuyın dilüp gėçdüŋ” (95a-8) 

“Yigitleri ḳan ṭuralıyı ögüp ṣoylamış” (96a-6) 

“Mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen” (96a-9) 

“Arı gölüŋ ördegin ṣaḳıyup alan” (96a-10) 

“Ḥaḳ te‘āla dergāhında ḥāṣıl oldı dėyüp arı ṣudan abdest aldı” (98b-6) 

“Ḳılıç ṭartup yöridi” (100b-5) 

“İlerü gelüp selcan ḫatunı ḳucaḳlayup barışmışlar, ṣorışmışlar” (101b-5) 

“Altunluca günlügin diküp ḳan ṭuralı gerdegine girüp murādına maḳṣūdına ėrişdi” 

(102b-1) 
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“Ḳażılıḳ ḳocayı ḳarmalayup ṭutup ḳal‘aya ḳoydılar yigitleri ṭurmayup ḳaçdılar”     

(103b-10) 

“Bunda laf urup neydürsin?” (104a-7) 

“Aġaçdan gemi yapup gömlegüm çıḳardum, yelken ḳurdum” (105a-13) 

“Ṭama‘ ėdüp derḥāl cimā‘ eyledi” (109b-4) 

“Gėrü nevbet ṭoplanup aŋa gelmişidi” (112a-11) 

“Anası feryād ėdüp aġladı, zarılıḳ eyledi” (112a-12) 

“Kim ḳılıcın, kim yay çeküp oḫ atmaġın öger” (120b-7) 

“Av avlayup kuş ḳuşlayup gezeriken buŋaldı, sürçdi, meni yėre çaldı” (124a-3) 

“Parmaḳ götürüp şehādet getürüp müsülmān oldı” (128a-6) 

“El ḳavşurup ol yigide selām vėrgil” (131a-9) 

“Ayġır atum boġazlayup aşum vėrgil” (132b-5) 

“Ṭavlunbaz urup yundları ürkitdi” (133b-6) 

“Ṭavlunbaz urup yundları öŋlerine bıraḳdılar” (137a-8) 

“Bir gėce yėyüp otururiken şāhinci başına eydür” (138a-2) 

“Yedi gün yedi gėce ṭoy dügün ėdüp yėme içme oldı” (147a-12) 

“Ḳılbaş birḳaç ādem ile binüp ḳazanuŋ ṭayısı aruzuŋ ėvine geldi” (148a-11) 

“Ağız açub bir Allāhun adını kim adamaz” (G2-7) 

“Pėġamberün bir dişini şehîd ėşidüb öz otuz iki dişine kelbeteyn saldı” (G2-3) 

“Yalabıyup gün doğarsa cihan, şuleler” (G5-7) 

“Yaḫınıp doğan bedirli ay, dünin balğır” (G5-8) 

“Uca göğ yüzinden yėr yüzine kıjlayub gelür” (G18-10) 

“Et yėmeyüb, sümüginden sındurmayub ……… kan sömürür” (G19-14) 

“Yalabıyub gün doğarsa bulut koymaz” (G21-4) 

“Arı dînli, safā yüzli dost Muhammede osal baḫan āsî olub bu dergāhdan sürülmez mi”       

(G28-10) 
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“Vėrüb alub tükenmedi civānmerd malı” (G29-10) 

“Sömürüb sömürüb al şarablar içmege mizāc gerek” (G32-7) 

“Yalabıyub güneş sevinür, -Dedem dėr- günde doğsa” (G36-10) 

“Kazağuclar sevinür meydānında toz eglenüb duman çökse” (G37-5) 

“Katı yayı ……….. kevürübeni ak bilekde gėn dalıda yumşadub çekdüm” (G39-8) 

-a, -e, -u, -ü 

“Ḳoŋşı ḥaḳḳı taŋrı ḥaḳḳı dėyü söyler” (6b-1) 

“Ne gelürise benüm ṣaġruma gelsün dėyü elin götine urur” (6b-9) 

“Bay böre beg ………… destmālın eline aldı, bögürü bögürü aġladı” (35b-7) 

“Bāzirgānlar geldi dėyü babası sevindi” (38b-11)  

“Sen oġluŋı bamsam dėyü oḫşarsın” (39b-10) 

“Bamsı beyrek ……. ḳova ḳova bir yėre geldi” (40a-3) 

“Dügün ḳutlu olsun ḫān ḳızı dėyü barmaġından altun yüzügi çıḳardı” (42a-4) 

“Vay göz açup gördügüm, göŋül vėrüp sevdügüm dėyü aġladı” (49a-5) 

“Gelmez ḳardaş dėyü zarılıḳ ėder gördüm bamsı” (50a-9) 

“Beyrek ḳalḳdı, aġlayu aġlayu ḳırḳ yigidüŋ yanına geldi” (50b-2) 

“Böyle dėgec ………………. bögürü bögürü aġlaşdılar” (50b-9) 

“Ḳardaş beyrek! dėyü aġlar bozlar” (53a-5) 

“Ṭoyuŋ dügünüŋ ḳara oldı! dėyü aġlar” (53a-6) 

“Mere ḳız ne aġlarsın, (ne) bozlarsın aġa! dėyü?” (53a-9) 

“Aġa! dėyü ne aġlarsın, ne bozlarsın” (53a-11) 

“Yüzük gözükmesün dėyü oyuna girdi” (59a-11) 

“Beyrek! dėyü aġladuġum çoḳ” (60a-3) 

“Tācum taḫtum saŋa vėrmeyeler dėyü ṣoŋumı aŋdum aġladum oġul” (64b-7) 

“Ol gün cılasun yėg erenler döne döne ṣavaşdı” (68a-8) 

“Baba! dėyü aġlatdılar” (69a-5) 
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“Ana! dėyü bozlatdılar” (69a-5) 

“Ḳadun ana, beg baba’ dėyü bozlatduŋ mı” (70a-13) 

“Dėmez olurısaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (70b-7) 

“Dėmez olsaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (71a-6) 

“Oġul oġul dėyü bozlayayın mı” (71b-11) 

“Dėmez olsaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (72a-5) 

“Aġ bürçeklü anam oġul! dėriken başum baḫtı ḳazan! dėyü aġladasın” (73b-8) 

“Döne döne bir zemān yaḫşı savaş eyledi” (76a-2) 

“Başum tācı ḳazan gelmedi dėyü izin izledi gėtdi” (76a-9) 

“Kimi oġul dėyü, kimi ḳarṭaş dėyü aġladı” (79b-11) 

“Yoḫsa oġul, deli dumrul’ dėyü aġlar mısın?” (83b-3) 

“Yoḫsa oġul, deli dumrul! dėyü aġlar mısın?” (84a-9) 

“Ḳırḳuŋuza ḳurbān olsun menüm başum! dėyü söyleridi” (91a-1) 

“Noldı saŋa, ne yatursın? Ḳalḳġıl yigit! dėyü çaġırdı” (98a-12) 

“Ḳadın ana, beg baba! dėyü bozlatduŋ mı?” (99a-11) 

“Hay beg yigitler, kāfiri kim öldürdi? dėyü soylamış” (107b-7) 

“Aġ saḳallu babamı oġul! dėyü aġlatduŋ” (113b-5) 

“Ḳardaşumdan ayrıldum, dėyü çoḳ aġladı” (113b-10) 

“Hem oġluŋ geldi, dėyü aruza muştuladı” (113b-13) 

“Süriyi süriyi maġara ḳapusına geldi” (119a-2) 

“Yine bayındır ḫāndan ādem geldi, tėz gelesin dėyü” (120b-1) 

“Aruḳ olsa ḳulaġın dileridi, avda bellü olsun dėyü” (120b-13) 

“Eger begler gėyik alsa, ḳulaġı dilük olsa begil savıncıdur dėyü begile gönderürleridi”        

(121a-4) 

“Begil atdan düşmiş ayaġı ṣınmış dėyü” (123b-3) 

“Serpe serpe meydānda ḳılıçlaşdılar” (127a-12) 
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“Öşün ḳoca oġul oġul! dėyü aġca yüzlü anasıyıla aġlaşdılar, bozlaşdılar” (130a-4) 

“Mere, nolduŋuz? dėyü bir şapla birine, bir şapla birine vurdu” (130a-10) 

“Ḳarangulu gözüm aydınım ḳardaş! dėyü aġladı içerü a ṣoḥbete girdi” (130b-4) 

“Ata ana āh ėtdiler, yėrlerinden ḳalḳdılar oġul gėtme dėyü” (133a-11) 

“Oġlanlarıyıla ḳuca ḳuca görişdi” (137b-4) 

“Anda daḫı erem, begem! dėyü öginmedüm” (140b-9) 

“Anda daḫı erem, begem! dėyü öginmedüm” (141a-9) 

“Taŋrı menem! dėyü çaġrışur ‘āṣîleri” (141b-3) 

“Anda daḫı erem, begem! dėyü öginmedüm” (141b-9) 

“Anda daḫı erem, begem! dėyü öginmedüm” (142a-5) 

“Kāfirler yalan söylersiz, dėyü ṭaşa ṭutdılar” (144a-3) 

“Kāfirler, ḳazan eyü and içdi dėyü sevindiler” (144b-7) 

“Ḳazana men ‘āṣî olmazam dėyü and içdi” (150a-7) 

“Beyrek! dėyü çoḳ aġladılar” (151b-13) 

“Döge döge ġaniminden ol kalanı alsaydı” (G22-3) 

“Türk kızından doğulan oğlan dayısına dayı dėye bilmeye dolandura döndere ḫalu dėye”    

(G41-2) 

 

2.2.2.2. İsimden İsim Yapma Eki ile Türemiş Zarflar 

İsimden isim yapım ekleri ile türemiş zarflar oldukça sınırlıdır. Bu ekler aynı 

zamanda isim ve sıfat türeten ekler olduğu için zarf olup olmadığı cümledeki işleviyle 

belirlenir. İsimden isim yapım ekleri ile türemiş başlıca zarflar; +lIk/+lUk ekiyle 

(şimdilik), +cA/+cAnA ekiyle (öylece, iyicene), +cIk/+cUk ekiyle (birazcık), +cAk ekiyle 

(demincek), +cAcIk ekiyle (demincecik), +lI/+lU ekiyle, +sIz/+sUz/+sIzIn ekiyle ve 

+DIr/+Dur (günlerdir) bildirme ekiyle türemiş zarflar olarak verilmektedir. Dede 

Korkut Hikâyelerinde bu eklerle türemiş zarflar ve diğerleri aşağıda verilmiştir.  

“Dirse ḫān yayan, bunlar atlu yöridiler” (17a-3) 

“Gendüler atlu, babaŋı yayaḳ yöritdiler” (17a-11) 
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“Destūrsuzca bayındır ḫānuŋ yaġısın baṣan” (32a-12) 

“Ġāfillüce ḳara başın alup kesdi” (34a-4) 

“Bunda minnetile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yėgdür” (38b-7) 

“Deli ḳarçarı yalıncaḳ eyledi, aġıla ḳoydı” (46a-3) 

“Ḳanda gėtdüŋ beni yalıŋuz ḳoyup cānum yigit” (48a-5) 

“Baḳdı gördi ḳız ḳardaşları ḳaralu göklü otururlar” (54b-4) 

“Ġafillüce görklü başın kesüŋ” (73b-3) 

“Ġafillüce gözel başuŋ kesdüresin” (73b-7) 

“Varuban destūrsuzca bayındır ḫānuŋ yaġısın baṣan” (77a-9) 

“İki oġlancuġı ögsüz ḳomaġıl” (85b-4) 

“Yalıncaḳ görsem ṭonadayım senüŋ içün” (86b-1) 

“Böylelikle otuz iki kāfir beginüŋ oġlınuŋ başı burc bedeninde kesilüp aṣılmış idi”     

(88b4) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keser” (95b-7) 

“Ġafille görklü başın kesdürdüŋ mi?” (99a-10) 

“Ġafillüce başlar kesen” (100a-4) 

“Destūrsuzca menüm yaġuma giren yigit, ne yigitsin” (100a-5) 

“Destūrsuzca yaġıya girmek bizüm ėlde ‘ayb olur” (100a-5) 

“Ġāfillüce senüŋ başuŋ men keseyin mi?” (100a-8) 

“Gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdile”r (102a-7) 

“Babasıyla yegenek gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler” (108a-5) 

“Ġāfillüce görklü başın kesüŋ” (123b-6) 

“Ġāfillüce görklü başın kesüŋ” (126a-2) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keseydüm” (131b-2) 

“Üç gün dünli günli yortdı” (133b-3) 

“Mere, sabāḥ şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm” (138a-4) 
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“Erken bindiler” (138a-4) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keseyidüm” (143a-13) 

“Çekdi, aŋsuzın elinden aldı” (146b-6) 

“Yėri gögi yaradan bir Allāha osal baḫan ecelsizce güc ölüme tuş olmaz mı” (G28-12) 

“Yanaşanda kıçkıranda, ün olanda ögce gelür ögcil alur” (G29-2) 

“Men yalğuz bir av avlaram gėlürem” (G52-12) 

“Bir av avlayım, eli avsız gėtmiyim orduya; sen meni eli avsız koyma” (G53-1) 

“Ġazan konur atı oynatdı, eydehānun üstine yėgin geldi” (G55-1) 

 

2.2.2.3. Fiilden İsim Yapma Eki ile Türemiş Zarflar  

Fiilden isim yapma eki ile türemiş zarflar fiilden -Ik/-Uk (artık), -Gın/-Gun, -

mA/-mAcA ekleriyle türemiş zarflar ve zarf-fiil eki ile türemiş zarflar olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır. Bu zarfların büyük kısmını zarf-fiil eki ile türemiş zarflar 

oluşturmaktadır. Ancak zarf-fiil eki ile türemiş zarflar ayrı bir başlık olarak verildiği için 

bu başlık altında tekrar ele alınmamıştır. Dede Korkut Hikâyelerinde kullanılan fiilden 

isim yapma eki ile türemiş zarflar; yan- fiilinden türemiş yine, gene sözcüğü ve tak- 

fiilinden türemiş dahı sözcüğüdür. Bu zarfların kullanıldığı cümleler aşağıda verilmiştir. 

“Dede ḳorḳut gene ṣoylamış” (4b-10) 

“Ḫarāb olası ere varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı” (6a-1) 

“Yatacaḳ yėrüm gėne bu ḫarāb olasıydı” (6a-13) 

“Gene yazın boġayı saraydan çıḳardılar” (9b-13) 

“Oġlan yine boġanuŋ alnına yumruġıyıla ḳatı urdı” (10a-9) 

“Gene bizüm ‘izzetümüz ḥürmetümüz anuŋ babası yanında ḫoş ola” (11a-12) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin, bellü bilgil” (12b-3) 

“Dirse ḫān burada oġlancuġı ṣaġ idügin yine bildi” (19a-9) 

“Eger ṣaġdur esendür aḫşam olmadın gene ben saŋa gelürem” (23b-13) 

“Ḳız gene eydür” (54a-10) 

“Yine döndi beyrege eydür” (58a-9) 
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“Daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (64a-8) 

“Gene ṣoylamış” (70a-13) 

“Bir daḫı soylamış” (71a-7) 

“Oġlan bir daḫı ṣoylamış” (74b-1) 

“Ḳazan gene eydür” (75a-13) 

“Bir daḫı yaḫşı yigidüŋ cānın almaya! dėdi” (80a-9) 

“Mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin” (84b-12) 

“Yine görünce beg baba, ḫatun ana esen ḳaluŋ” (90b-2) 

“Yegenek gene eydür” (106a-5) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 

“Zemānla oġuz gene yaylaya göçdi çoban gene bu bıŋara geldi” (109b-10) 

“Gene ḳoyun ürkdi” (109b-11) 

“Gördiler kim bir ‘ibret nesne yatur, başı götü belürsiz” (110a-6) 

“Bir daḫı atdı” (114b-11) 

“Basaṭ bir daḫı atdı” (114b-13) 

“Oġuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi” (115a-4) 

“Yine uyudı” (115a-7) 

“Gėŋ yėrde ṭurdı gördi kim yüzük gene depegözüŋ ayaġı altında yatur” (116a-13) 

“Mere oġlan, daḫı ölmedüŋ mi?” (117a-12) 

“Depegöz gene eydür” (117b-6) 

“Depegöz bir daḫı soylamış” (118b-4) 

“Yine bayındır ḫāndan ādem geldi, tėz gelesin dėyü” (120b-1) 

“Yine uyḫusın yėŋemeyüp yėrine varup yatdı uyudı” (134a-7) 

“Gene atınuŋ çılbırın bilegine gėçürdi” (134a-8) 

“Ayġır yine oġlanı oyardı” (134a-12) 

“Atını dönderdi, gene menziline geldi” (134b-3) 



163 
 

“Atınuŋ çılbırın yine bilegine gėçürdi” (134b-4) 

“Kāfirler yine teküre geldiler” (134b-5) 

“Bir daḫı ṣoylamış” (136a-13) 

“Bir daḫı ṣoyladı” (136b-9) 

“Gelüp yine ol ḳorıya girdiler” (137a-7) 

“Birez daḫı ilerü varalum” (138a-10) 

“Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış” (141a-13) 

“Ḳazan gene ṣoylamış” (141b-12) 

“Ḳazan beg burada bir daḫı ṣoylamış” (142a-8) 

“Bir daḫı ṣoylamış” (142b-4) 

“Kāfir begleri dėrildiler geldiler, yine eyitdiler” (142b-10) 

“Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış” (145a-12) 

“Ḳazan yine er diledi” (146a-10) 

“Oruz gene döndi ki bir daḫı çala ḳazan burada çaġırup oġlına ṣoylar” (146b-10) 

“Ḳazan burada gene ṣoyladı” (146a-11) 

“Oruz gene döndi ki bir daḫı çala ḳazan burada çaġırup oġlına ṣoylar” (146b-10) 

“Aruz gene ḳaḳıdı” (150b-10) 

“Bir daḫı ṣoylamış” (151b-1) 

“Ġene fikr ėyledi ki eger men gözüm oysam dėrler “ġazan ejdehā görübdür korkusından 

hiç bahāne tapmayub gözlerini çıkarubdur” (G57-5) 

 

2.2.2.4. Hâl Ekleri ile Oluşan Zarflar 

Hâl ekleri ile oluşan zarflar oldukça çeşitlidir. Bu zarflar yönelme hâl eki (+A), 

bulunma hâl eki (+dA), ayrılma hâl eki (+dAn), vasıta hâl eki (+n, +lA, +IlA), eşitlik 

eki (+cA) ve iyelik eki (+I, +sI) ile oluşmaktadır. Bu ekler ile oluşan zarflar durum, 

zaman, ölçü-miktar, vasıta zarfları oluşturmaktadır. Dede Korkut Hikâyelerinde bulunan 

hâl ekleriyle oluşan zarflar aşağıda verilmiştir.  
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“Āḫir zemānda ḫanlıḳ gėrü ḳayıya dege” (3a-5) 

“Ḳara ṭaġ yumrısınca mālı olsa” (3b-2)  

“Yad oġulı ṣaḳlamaġıla oġul olmaz” (3b-5) 

“Oḳıla ḳılıcdan bir çomak yėg” (4a-6) 

“Hecesinleyin düz oḳınsa” (5a-1)  

“Ṣaġış güninde eyne görkli” (5a-9) 

“Ocaġuŋa buncılayın ‘avrat gelsün” (5b-11) 

“Ocaġuŋa buncılayın ‘avrat gelmesün” (6a-5) 

“Ocaġuŋuza buncılayın ‘avrat gelmesün” (6b-10) 

“Ola kim bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla taŋrı bize bir batman ‘ayāl vėre” (9a-10) 

“Ehlinüŋ söziyile ulu ṭoy eyledi” (9a-11) 

“Bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla taŋrı bize bir ‘ayāl vėrdi” (9b-3) 

“Bir yazın, bir güzin boġayıla buġrayı ṣavaşdururlarıdı” (9b-11) 

“Gene yazın boġayı saraydan çıḳardılar” (9b-13) 

“Demür zencîrile boġayı ṭutmışlarıdı” (10a-1) 

“Oġlan yumruġıyıla boġanuŋ alnına ḳıya ṭutup çaldı” (10a-8) 

“Oġlan yine boġanuŋ alnına yumruġıyıla ḳatı urdı” (10a-9) 

“Bizim sözümüzile gelmez” (12a-13) 

“Gėyige atariken oḳıla seni urur öldürür” (13a-9) 

“Dilek ile bir oġul gücile buldum” (14a-13) 

“Yėŋümile alca ḳanum silmeyince” (14b-8) 

“Ḳışda yazda ḳarı buzı erinmeyen ḳażılıḳ ṭaġına geldi çıḳdı” (15a-5) 

“Üç ḳatla yarasın eliyile sıġadı” (15a-12) 

“…….. babasınuŋ ardınca yortup gėtdi” (17b-5) 

“Dün buçuġında ḳazan begüŋ ordusına geldi” (21a-4) 

“Ala başlu keçümce gelmez maŋa” (22b-2) 
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“Başumdaġı börkümce gelmez maŋa” (22b-3) 

“Ḳızılcuḳ degnegümce gelmez maŋa” (22b-4) 

“Egri başlu çevnegümce gelmez maŋa” (22b-5) 

“Ala ḳollı ṣapanumca gelmez maŋa” (22b-6) 

“Ḳaracuḳ çoban kāfirüŋ üç yüzini ṣapan ṭaşıyıla yėre bıraḳdı” (22b-12) 

“Oruz …….. kāfirlerüŋ yanınca ṭutsaḳ gėtdi” (25b-13) 

“Beli aġam ḳazan gėceden bir ḳuzı bişürüpdürürem” (26b-11) 

“Yeŋümile alnum ḳanın ben sileyin” (26b-3) 

“Ḳaba aġacı yėriyile yurdıyıla kopardı” (27a-7) 

“Boġazından urġanıla aṣuŋ” (28a-12) 

“Bu maḥalda ḳalın oġuz begleri yėtdi” (31b-9) 

“Gelüben ḳazanuŋ ḳızın erligile alan” (32a-7) 

“Ol zemānda ……….. du‘āları müstecāb olurıdı” (36a-10) 

“Ol zemānda ……….. ad ḳomazlarıdı” (37a-6) 

“Bu maḥalda ………... boz oġlan yėtdi” (38a-4) 

“Bunda minnetile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yėgdür, dedi” 

(38b-7) 

“Beyregüŋ ḳanı ḳaynadı, edebile yap yap gerü döndi” (40b-8) 

“Taŋrınuŋ buyuruġıyıla pėgamberüŋ ḳavlıyıla ………… bānı çiçegi bamsı beyrege 

dilemege gelmişem” (43b-10) 

“Ḥaḳ te‘ālanun emriyile deli ḳarçaruŋ eli yoḳaruda aṣılu ḳaldı” (44a-11) 

“Taŋrınuŋ buyruġıyıla, pėgamberüŋ ḳavlıyıla ḳız ḳarındaşı beyrege vėreyin” (44b-2) 

“Delinüŋ eli ḥaḳ emriyile ṣapaṣaġ oldı” (44b-5) 

“Oġuz zemānında bir yigit ki ėvlense oḫ atarıdı” (46b-4) 

“Otuz ṭoḳuz yigidilen beyrek ṭutsaḳ gėtdi” (47a-12) 

“Eger seni ḥiṣārdan aşaġı urġanıla ṣalınduracaḳ olurısam” (51a-6) 
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“Ṣaġlıġıla varacaḳ olurısam oġuza, gelüp seni ḥelāllıġa almazısam, dėdi” (51a-10) 

“Ḳızlar bu ḳaftanıla meni tanıdılar ḳalın oġuz begleri daḫı tanırlar” (55b-2) 

“Beyrek oḳıla yüzügi urdı” (56b-8) 

“Bu maḥalda begler, beyregi getürdiler” (61a-7) 

“Destmālı gözine silicek allāh te‘ālanuŋ ḳudretiyile gözi açıldı” (61a-13) 

“Otuz ṭoḳuz yigit oḫınuŋ ardınca gėtdi” (62b-11) 

“Āḫir vaḳtda arı îmāndan ayırmasın” (63a-5) 

“…….. şerābı altun ayaġıla ḳalın oġuz beglerine gezdürürleridi” (63b-4) 

“Yedi günlük azuġıla çıḳayın” (65a-4) 

“Ol zemānda oġul, ata sözin iki eylemezidi” (67b-13) 

“Varayın anı …………… ḳılıcıla pāreleyeyin” (69b-1) 

“Kāfir öŋince yöritdüŋ mi” (70a-10) 

“Dilek ile bir oġulı gücile buldum” (71a-5) 

“Ḳarşu yatan ḳara ṭaġdan bir oġul uçurduŋısa dėgil maŋa külüngile yıḳdurayın” (71a-8) 

“Ḳazan, oġlan avda idügin andan bileyin kim yorġun atuŋıla, gėdilmiş cıdaŋıla ardına 

düşesin” (72b-1) 

“Ṭoḳsan tümen genç oġuz ardumca gelsün” (72b-4) 

“Ḳocalıġum vaḳtı aldurduġum yalıŋuz oġul!” (72b-11) 

“Düşmen tatar oġlı elümüze girmişiken cezāyıla öldürelüm” (73a-3) 

“Ḳapu ėşigi üzerinde arḳurı ḳomışlarıdı ki bu maḥalda ḫān ḳazan yėtdi” (73a-4) 

“Kāfir yanınca yayaḳ yörir” (75a-10) 

“Bu günümde umud olġıl, maŋa (yigit)” (76b-1) 

“Bu maḥalda oġuz erenleri bir bir yėtdi” (76b-11) 

“Anuŋ ardınca görelüm ḫānum kimler yėtdi” (77a-3)  

“Anuŋ ardınca görelüm kimler yėtdi” (77a-8) 

“Anuŋ ardınca biŋ ḳavmlu başları düger yėtdi” (77b-9) 



167 
 

“Anuŋ ardınca biŋ bügdüz başları emen yėtdi” (77b-10) 

“Anuŋ ardınca ṭoḳuz ḳoca başları aruz yėtdi” (77b-11) 

“Allāh emriyile ol yigit öldi” (79b-10) 

“Oġuz zemānında ḳaŋlı ḳoca dėrleridi bir gürbüz er varıdı” (87a-6) 

“Ḳırḳ yigidile babasına ḳarşu vardı” (89a-4) 

“Taŋrı buyuruġıyıla pėġamber ḳavlıyıla ḳızuŋı almaġa gelmişem” (91b-8) 

“Oġuzda dört yigit niḳābıla gezeridi” (92a-1) 

“Bu maḥalda demür zencîrile boġayı getürdiler” (92a-9) 

“Boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı” (92a-10) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (92b-11) 

“Bu maḥalda demür zencîrile boġayı getürdiler” (92a-8) 

“Bu dünyāyı erenler ‘aḳlıla bulmışlardır” (93a-8) 

“Ne hünerüm varısa ardından göstereyim” (93a-9) 

“Alp yigitler ṣavaş güni ḳarımından ḳayurur mı?” (94a-6) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (94a-8) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (95b-12) 

“Ol ḳız söziyle yapışdı” (96a-2) 

“Cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş ḳanadıyıla ṣaḳsaġana gendüzin şaḳıdur mı” (96a-12) 

“Alp yigitler ḳırış güni ḳarımından ḳayurur mı?” (96a-13) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (96b-2) 

“Ol zemānda oġuz yigitlerine ne ḳażā gelse uyḫudan gelüridi” (97b-5) 

“Ol maḥalda ḳan ṭuralınuŋ babası anası çıḳa geldi” (99a-5) 

“Ḳayın anası, ḳayın atasıdur ḳamçıyıla işāret ḳılup” (99b-1) 

“Öginmegile ‘avrat er olmaz” (101-4) 

“Mere ḳavat oġlı, oḫuŋıla mı ḳılıcuŋıla mı? Gel berü, boylaşalum” (101a-11) 

“Ṭartanda demrensüz bir oḫıla namlarıdum” (102a-4) 
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“Yad yaġı yaraġıyıla yola girdi” (103a-9) 

“Ḳażılıḳ ḳoca ḳal‘aya yėtdüginleyin cenge başladı” (103b-2) 

“Ḳażılıḳ ḳoca anı gördüginleyin yėl gibi yėtdi” (103b-4) 

“………. yaġrıncı oġlı ėl almış senüŋile bile varsun” (104b-13) 

“Ṣayılmaġıla oġuz erenleri dükense olmaz” (105a-4) 

“Göz ucıyıla ol ere baḳdum” (105b-4) 

“Yėdi gişiyile ḳurılurıdı menüm yayum” (105b-11) 

“Yegenek ardından yėtdi” (107b-2) 

“………. ḳara polad uz ḳılıcıyla eŋsesine eyle çaldı kim başı top gibi yėre düşdi”    

(107b-3) 

“Dün içinde ürkdi göçdi” (108b-8) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 

“Oġuzun öŋince bundan evvel kimse göçmezidi” (109a-12) 

“Depdüklerince böyüdi” (110a-8) 

“Meger ol dem bayındır ḫān beglerile seyrāna binmişleridi” (110a-4) 

“Süŋüyile ṣançdılar” (111a-3) 

“Basaṭ ġazāya gėtmiş idi; ol maḥalda geldi” (112a-13) 

“Oġuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi” (115a-4)  

“Mere ḳocalar ikindü vaḳtı munı maŋa çevüresiz” (115a-7) 

“Ḳaldurıcak boynuz deriyile elinde ḳaldı” (116a-4) 

“Depegöz, basaṭuŋ üzerine ḳuyuldı, ḫançerile çaldı” (116a-12) 

“Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın” (116b-8) 

“Oḫıla ol ḳılıç aṣılan zencîri urdı” (117a-8) 

“Sen yalıŋuz gözile, men oġuzı ṣındurmışıdum” (117b-2) 

“Ḳarangu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür?” (117b-7) 

“Ḳırış güni öŋdin depen alpuŋuz kim?” (117b-8) 
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“Ḳırış güni öŋdin depen alpumuz ulaş oġlı salur ḳazan” (117b-13) 

“Aġır taşıla mancılık atam” (118b-2) 

“Depegözüŋ gendü ḳılıcıyıla boynını urdı” (119a-1) 

“Erligile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ” (119a-13) 

“Yigide yeŋile vėrüridük” (119b-13) 

“Üç gün daḫı begili av şikār etiyile ḳonuḳlayalum” (120b-5) 

“Ḳavmlu ḳavmıyıla görklü gördüm” (121b-13) 

“Buġanuŋ ardından ėrdi” (122a-10) 

“Var ḳuvvetiyle atınuŋ yelisine düşdi” (122b-3) 

“Şol oġlanı ṭutuŋ, ḳarusından aġ ellerini baġlaŋ” (126a-1) 

“Gürzile dögişdiler” (127a-10) 

“Ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar” (127a-11) 

“Oġuz zemānında öşün ḳoca dėrler bir gişi varıdı” (128b-11) 

“Bu oturan begler her biri oturduġı yėri ḳılıcıyıla, ėtmegiyile alupdur” (129a-7) 

“Ḳaraŋu dün içinde yol azsam umum allāh” (136b-5) 

“‘arabaya muḥkem urġanıla ṣardılar” (138b-11) 

“Fir‘avn şişler yükleyüp yėrden çıḳsa ḳaba ökçemile perçîn ḳılan ḳazan eridüm” 

(141a-1) 

“İttifāḳıla ṭanışuḳ ḳıldılar” (143b-6) 

“Bu maḥalda oġuz erenleri alay alay geldi” (144b-11) 

“Aruz daḫı altunlu günlügin dikmişidi, oġlanlarıyıla oturmışıdı” (148a-12) 

“Beyrek odasında yigitlerile yėyüp içeridi” (149b-12) 

“Ḳırḳ yigidile aruzuŋ ėvine geldi” (150a-2) 

“Yarın ḳiyāmet güninde menüm elüm ḳazan ḫānuŋ yaḳasında olsun” (151a-13) 

“Aġlamaġıla nesne mi olur?” (152b-7) 

“Mere ḳavat, muḫannaslıḳıla er öldürmek nėce olur men saŋa göstereyim” (153a-7) 
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“Daşdan polad sızdırdı, Hak Taāla kudretinden, Dāvuda fermāniçün” (G1-12) 

“Boynuzı burma koç ėndürdi Hak Taāla kudretinden İsmāile kurbāniçün” (G2-3) 

“Ada basa yėriyende heybetinden yėr omrılan” (G3-11) 

“Ġanimine heybet ilen baḫanda yürek yaran” (G3-12) 

“Pādişahlar nazarında kadîmîden Dedem dėr ozan kopar” (G6-13) 

“Busudaki canverler pehlevānı kurt eniginün kara gėce içinde güni doğar güni doğar” 

(G15-5) 

“Köksi gözel kara dağdan ılğar olsa ……………. ėyle günde güni doğar güni doğar” 

(G16-13) 

“Aşan yėrde iki koşun birbirine karşı gelse ………  ėyle demde ……….. merd igidün 

güni doğar güni doğar” (G17-3) 

“Yarı gėce mahallında yanı berkçe daş ağılun kıyın söker” (G20-4) 

“Kuyma koyma deminde kara bağır, yağlı kuyruk ḫarp ḫarp utar” (G20-8) 

“Ġavġa güni yoldan çıkar, çınkır” (G20-10) 

“Savaş güni hamı igid er olaydı, yėg olaydı” (G21-4) 

“Yanın basa minilür savaş güni at güclüsi” (G29-2) 

“Sünübeni segirtmege dönübeni kayıtmağa merd igidün altında savaş güni bedev gerek”    

(G31-9) 

“Üç otuz on yaşunuz devletilen dolı gelsün” (G33-3) 

“Dėgricegi yumrı bedev atlar, yėriş ılğar güni ılğarda ölür” (G33-9) 

“Üçüncide ağır bėgler ġazabına düşer sitemilen çengālda ölür” (G33-13) 

“Gün orta ilen ikindinün arasınca gün görmedüm” (G43-1) 

“Bağır öpke kadarınca et yėmedüm” (G43-3) 

“Ol atları savaş güni minince minmese yėg” (G43-8) 

“Çapar günde keser günde sürçmese büdremese igid altında bedev yaḫşı” (G44-4) 

“Eminlügilen ādillügilen ölke yaysa ḫānlar yaḫşı” (G44-8) 

“Damağumun çağ vaktinde ……… özüm tegi bėg kıldum” (G51-13) 
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“İkindi zamānı dėdi ki” (G52-10) 

“…………… katlanmadı ılğadı ġazanun ardınca, ġazan anda yetişende tepe kimi bir 

nesteni yatar gördi”  (G53-7) 

“Ejdehā ne kadar cehd ėyledi ġazanı sömürüben utmağa cida ilen kalḫan koymadı 

kayanun daldasından çıkmağa” (G56-9) 

““……….. ejdehā olmayubsan menümilen gümür gümür danış.” Dėdi” (G60-6) 

 

2.2.3. Birleşik Zarflar  

Birleşik zarflar yapıca birleşik kelime niteliğinde olan zarflardır. Bu zarflar iki 

ayrı kelimeden oluşan ve anlamca tek bir kavrama karşılık gelen zarflardır. Birleşik 

zarflarda kullanılan iki ayrı kelime de kendi anlamlarını koruyarak eskisinden farklı yeni 

bir anlam üstlenmiştir. Bu birleşmeyi oluşturan kelimelerden biri ya da her ikisi anlam 

değişmesine uğrayarak yeni bir anlam oluşturmuştur.  

Birleşik zarf niteliğinde alınabilecek başlıca örnekler; bugün, biraz, böyle, 

gitgide, her gün, şimdi, niçin, yüzükoyun, yüzüstü vb. sayılabilir.  

Dede Korkut Hikâyelerinde ise keşke anlamına gelen nolaydı (ne olaydı) 

sözcüğü, bugün (bu gün), şimdi (uş imdi), böyle (bu öyle), şöyle (şu öyle), nėçün (ne 

için), her gün, birez (bir az) ve öyle (o ile) sözcükleri birleşik zarf olarak kullanılmıştır. 

Bu zarfların bulunduğu cümleler aşağıda verilmiştir.  

“Ah nolaydı bu öleydi, birine daḫı varaydum” (6a-3) 

“Nolaydı ………. baḳayduŋuz” (6b-1) 

“Ḫānum, bugün bayındır ḫāndan buyruḳ şöyledür kim ……….. ḳarġayupdur” (8a-2) 

“Dėgil maŋa, ḳatı ḳażab ėderem şimdi saŋa” (9a-1) 

“Dirse ḫānuŋ oġlı böyle bid‘at işlemiş, dėyeler” (11b-9) 

“Böyle oġul senüŋ neŋe gerek?” (11b-10) 

“Böyle oġul olmaḳdan olmamaḳ yėgdür, öldürseŋe!” (11b-11) 

“Böyle dėgeç ḫānum, ol nā-merdlerüŋ yigirmisi daḫı çıḳa geldi” (11b-13) 

“Ḫānuŋ oġlı böyle bid‘at eylemiş, dėyeler” (12a-8) 
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“Böyle oġul senüŋ neŋe gerek? Öldürseŋe! dėdiler” (12a-9) 

“……… böyle oġul maŋa gerekmez, dėdi” (12a-11) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin, bellü bilgil” (12b-3) 

“Ḳara başum ḳurbān olsun bugün saŋa dėdi, zarılıḳ eyledi, aġladı” (14b-11) 

“Böyle dėgeç ……… cevāb vėrmedi” (14b-11) 

“Bugün yarın ḳanda ise gelür” (15a-1) 

“Böyle dėgeç oġlanuŋ ḳulaġına ses ṭoḳındı ……. gözin açdı” (16a-2) 

“Böyle dėgeç ……….. yayıldılar” (16a-13) 

“Dedem ḳorḳut ……….. Bu oġuznāmeyi düzdi ḳoşdı, böyle dėdi” (19a-11) 

“Böyle dėgeç ḳazan eydür” (23b-10) 

“Ben bugün ḳoŋur ata ḳaḳaram, üç günlük yolı bir günde aluram” (23b-11) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazan ah ėtdi ………. ḳarangu oldı” (26a-3) 

“Ḳazan beg böyle dėgeç çoban eydür” (26a-6) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi” (26b-5) 

“Böyle dėgec …….. eydür” (26b-10) 

“Oġlan böyle dėgeç …………. revān oldı” (29a-4) 

“Böyle dėgec ………… ḳalmadı, yöriyü vėrdi” (29b-2) 

“Böyle dėgec ………. acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (31a-12) 

“………… Bu oġuznāmeyi düzdi, ḳoşdı, böyle dėdi” (34b-10) 

“Böyle dėgeç ………….. Salur ḳazan ḳaba dizinüŋ üzerine çökdi” (35b-10) 

“Böyle dėgeç ………… ṭutdılar, el ḳaldurup dua eylediler” (36a-7) 

“Böyle dėgec bāzirgānlar saḫt oldı” (38a-13) 

“Bunlar böyle ėdicek bay böre begüŋ acıġı ṭutdı” (39a-5) 

“Çün böyle oldı, hemān imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı” (42a-7) 

“Böyle dėgeç deli ḳarçar eydür” (43b-13) 

“Bu ısmarladuġun nesnedür, nolduŋ böyle buŋalduŋ” (46a-7) 
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“Bugün ben gėydüm, yarın nāyibüm gėysün” (46b-12) 

“Böyle dėgec ……………. yartacuḳ eydür” (48b-6) 

“Böyle dėgec …………. yere çaldılar, ……….. aġlaşdılar” (50b-9) 

“Her gün ……… gelüridi” (50b-11) 

“Nėçün saḫtsın ḫānum yigit” (50b-13) 

“Böyle dėgeç ḳız beyregi ‘āşıḳlamışıdı” (51a-6) 

“Siz ……….. nėçün yıġarsız” (52b-7) 

“Yoḫsa şimdi boynuŋ ururam” (56a-8) 

“Böyle dėgec ……… aldı” (56a-9) 

“Böyle dėgec ḳazan beg eydür” (57a-13) 

“Şimdi ḳızlar yanına varmaḳ ister” (57b-12) 

“Böyle dėgec boġazca faṭma eydür” (59a-5) 

“Böyle dėgeç ḳız tanıdı” (60a-13) 

“Böyle dėgec ḳazanuŋ ‘aḳlı başından gėtdi” (72a-6) 

“Böyle dėdi” (79a-1) 

“Bunı nėçün böyle ėderidi” (79b-5) 

“Bunı nėçün böyle ėderidi” (79b-5) 

“Dėgil maŋa, ḳadam belām ṭoḳınur bugün saŋa” (81a-2) 

“Böyle dėgec ‘azrāyilüŋ acıġı ṭutdı” (81a-2) 

“Men seni böyle bilmez idüm” (82a-5) 

“Allāh te‘ālanuŋ emri böyle oldı kim …………. cān bulsun” (83a-3) 

“Böyle dėgeç ‘azrāyil geldi” (84b-9) 

“Böyle dėgec ……….. yėrinden ṭurdı” (87b-10) 

“……….. dileyü varan böyle varmaz” (88a-2) 

“Şimdi yigidi atar yıḳar” (92a-11) 

“…………. böyle gördi içine od düşdi” (99b-10) 
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“Şöyle kim ………. ėndi” (101b-4) 

“Dede ḳorḳud böyle dėgec depegöz eydür” (112a-1) 

“Şöyle na‘ra urdı hayḳırdı” (115b-3) 

“Şöyle çalayım seni ……….. maġārayı yaġlasun” (116a-2) 

“Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın” (116b-7) 

“Şimdi bunı kime vėrevüz” (120a-1) 

“Ḳara başum ḳurban olsun bugün saŋa” (136b-4) 

“Birez daḫı ilerü varalum” (138a-10) 

“Hem şimdi ne yėrsin, ne içersin ve neye binersin?” (139a-10) 

“Böyle dėgec oġlan aġladı” (143a-7) 

“…………. munı maŋa nėçün dėmezidüŋ?” (143a-11) 

“Şimdi nėçün bile olmayavuz?” (148a-2) 

“Şimdi nėçün gelmediler?” (148a-5) 

“Bilmez misin nėçün gelmediler” (148a-6) 

“……….. ṭuysam saŋa böyle gelür midüm?” (150b-5) 

“………….. ėyle demde nėce atlarun ………….. dopdolı bedevlerün ėyle günde güni 

doğar güni doğar” (G16-13) 

“………. ėyle demde ……….. merd igidün güni doğar güni doğar” (G17-3) 

“………… ėyle demde ………… salur kaçar (G29-5) 

“Ali kullarında ėyle demde mürüvvet gerek” (G32-3) 

“………. ėyle ki odı gördi sandı ejdehā ġazanı utdı” (G58-2) 

 

2.3. İşlevsel Ölçüt Açısından Zarflar 

İşlevsel ölçüt açısından zarflar başlığında sözcük türü zarf olmadığı halde zarf 

işleviyle kullanılan sözcüklerden bahsedilmektedir. Sebzecioğlu, belirteç ve belirteçlik 

ayrımıyla sözcük türü ve işlevi konusundan bahsetmektedir. Sebzecioğlu’na göre 

belirteç, temel sözcük türü ve işlevi belirteç olan sözcüklere verilen addır. Bunlar Türkçe 
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Sözlük’te belirteç olarak (akşamleyin, öncelikle, yavaşça vd.) yer bulan sözcüklerdir. 

Belirteçlik ise, sözcük türü belirteç olmadığı halde belirteç işlevi gösteren sözcüklerdir 

(Sebzecioğlu, 2017 s. 346). Bu başlıkta bu ayrım esas alınarak çeşitli başlıklar 

oluşturulmuş ve bu başlıklara göre bir sınıflandırma yapılmıştır. 

 

2.3.1. Sözcük Türlerine Göre Zarflar  

Sözcük türlerine göre zarflar belirteçlik terimiyle açıklanmaktadır. Bu zarflar 

sözcük türü belirteç olmadığı halde belirteç işlevi gösteren zarflardır.  

 

2.3.1.1. Sıfat 

Zarf veya belirteç; fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların ya da zarf olan başka bir 

kelimenin anlamını durum, zaman, yer, miktar ve soru bakımından niteleyen 

sözcüklerdir. Sıfatlar ise isimleri niteleyen sözcüklerdir. Ancak sıfatlar zarf göreviyle de 

kullanılmaktadır. Sıfatın zarf olarak kullanımı ise genellikle durum zarflarında 

görülmektedir. Dede Korkut Hikâyelerinde sıfatın zarf olarak kullanıldığı cümleler 

aşağıda verilmiştir.  

“Hecesinleyin düz oḳınsa” (5a-1) 

“………… bir laḥẓa baḳayduŋuz” (6b-1) 

“Bir gün ………… yėrinden ṭurmışdı” (7a-1) 

“Yılda bir kerre ……… ḳonuḳlarıdı” (7a-4) 

“Ala ṣabāḥ …………. ṣoḥbetine gelüridi” (7b-7) 

“Oġlan ………. ḳatı urdı” (10a-9) 

“Boġayıla ……… bir hamle çekişdiler” (10a-12) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin, bellü bilgil” (12b-3) 

“………… Yaman segrür” (14a-7) 

“……….  yaman ṣızlar” (14a-8) 

“Üç kerre yaramı sıġadı” (16a-11) 

“……… ḳırḳ günde yarası oŋaldı, ṣapaṣaġ oldı” (16b-7) 
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“Dirse ḫān yayan, bunlar atlu yöridiler” (17a-3) 

“Gendüler atlu, babaŋı yayaḳ yöritdiler” (17a-11) 

“Bir gün ulaş oġlı, tülü ḳuşuŋ yavrısı ………. Salur ḳazan yėrinden ṭurmışıdı” (19b-11) 

“……. ol gėce ……….. ḳara ḳayġulu vāḳı‘a gördi”       (23a-9) 

“Üç yėrde yaralandum” (26a-10) 

“Bu maḥalda ḳalın oġuz begleri yėtdi” (31b-9) 

“Destūrsuzca bayındır ḫānuŋ yaġısın baṣan” (32a-12) 

“İki rek‘at namāz ḳıldılar” (33b-3) 

“Bî-tekellüf kāfire at ṣaldılar, ḳılıç çaldılar” (33b-4) 

“Ol gün ………. belürdi” (33b-6) 

“Ol gün ……… yėr gözetdi” (33b-7) 

“Ol gün ………. ṣavaş oldı” (33b-7) 

“Ġāfillüce ḳara başın alup kesdi” (34a-4) 

“…………… bėş kelime du‘ā ḳılduḳ” (35a-8) 

“Bir gün ola düşem ölem ……… kimse ḳalmaya, dedi” (36a-3) 

“Ol zemānda beglerüŋ …….. du‘āları müstecāb olurıdı” (36a-10) 

“Bu kez oġlan şerāb içeriken içmez oldı” (37b-12) 

“Bu maḥalda …………. yėtdi” (38a-4) 

“Bu gėce gerdege girür” (47a-5) 

“Beyrek ………….  bî-ḫaber otururıdı” (47a-7) 

“Bir gün ………. dîvānına geldi” (48a-13) 

“Meger ol gün ………. her biri yėmekde içmekde idi” (49b-2) 

“Her gün ………. gelüridi” (50b-11) 

“Ol gün ……… geldi” (50b-12) 

“……… ḳardaşları ḳaralu göklü otururlar” (54b-4) 

“Yalancı oġlı yaltacuḳ yay ufanduġına ḳatı ḳaḳıdı” (56a-12) 
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“Saŋa düşer mi bî-tekellüf benüm üzerime gelesin” (58a-5) 

“İki rek‘at namāz ḳıldılar” (62a-4) 

“Bir gün ………. yėrinden ṭurmışıdı” (63a-9) 

“Bir gün ola düşem ölem, sen kalasın” (64b-4) 

“Yarınki gün ………. ben ölüp sen ḳalıcaḳ a!” (64b-6) 

“Oruz ḫūb söyledi” (65a-2) 

“Birḳaç gün begler ile yėdi içti” (65a-12) 

“………… kāfir ḳatı yaḳlandı” (68a-3) 

“Ol gün …………. ṣavaşdı” (68a-8) 

“Ol gün …………. çalındı” (68a-9) 

“Ol gün ……….. atıldı” (68a-10) 

“Ol gün …………. yėr gözetdi” (68a-11) 

“Ol gün ………… oruzuŋ ‘ışḳı geldi” (68a-12) 

“Ṣaġlı ṣollı kāfiri ḫub ṭaġıtdı” (68b-5)  

“Yanuma baḳduġumda ḳonşuma ėyü baḳdum” (71a-3) 

“Ġafillüce …….. kesüŋ” (73b-3) 

“Oġlıyıla ikisini bir yėrden öldürüŋ” (73b-4) 

“Ġafillüce gözel başuŋ kesdüresin” (73b-7) 

“Bir ay baḳsun” (74a-7) 

“……….. iki ay baḳsun” (74a-7) 

“……….. üç ay baḳsun” (74a-8) 

“………… öldügümi ol vaḳt bilsün” (74a-9) 

“Kāfir yanınca yayaḳ yörir” (75a-10) 

“………… yaḫşı savaş eyledi” (76a-2) 

“……….. üç kerre at depdi” (76a-3) 

“Nāgāh ……….. ṭoḳındı” (76a-4) 
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“…………. üç kerre atından yıḳan” (77a-6) 

“Varuban destūrsuzca bayındır ḫānuŋ yaġısın baṣan” (77a-9) 

“Bî-tekellüf …….. at ṣaldılar” (78a-2) 

“Ol gün ……….. belürdi” (78a-3) 

“Ol gün ………. yėr gözetdi” (78a-3) 

“Meger bir gün ………. ḳonmış idi” (79b-8) 

“……………. otururiken negāhenden ‘azrāyil çıḳa geldi” (80b-3) 

“………….. ṭar yėrde eyü elüme girdüŋ ola mı dėdi” (81b-3) 

“Ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda götürdügüm oġul” (84a-13) 

“İki oġlancuġı ögsüz ḳomaġıl” (85b-4) 

“Yarınki gün men ölem, oġlum ḳala” (87a-10) 

“Negāhenden ṭayınam, üzerine düşem ḳarnı yırtıla?” (87b-7) 

“Ṣaġ esen varup gelesin” (90b-4) 

“Yedi ḳatla meydānı ṭolandı geldi” (91a-10) 

“Devenüŋ aġzın yedi yėrden baġlaŋ” (94b-12) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keser” (95b-7) 

“………… ġızıldayup ḳatı ėnen” (96a-9) 

“Nāgāh ılġarıla gelmesün” (97b-8) 

“Negāhenden yėtdiler” (98a-2) 

“İki rek‘at namāz ḳıldı” (98b-7) 

“Ġafille görklü başın kesdürdüŋ mi?” (99a-10) 

“Ġafillüce ……… kesen” (100a-4) 

“Destūrsuzca menüm yaġuma giren yigit, ne yigitsin” (100a-5) 

“Destūrsuzca yaġıya girmek bizüm ėlde ‘ayb olur” (100a-5) 

“Ġāfillüce ……… keseyin mi?” (100a-8) 

“Tez sevdüŋ, tez uṣanduŋ, ḳavat oġlı ḳavat” (101a-6) 
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“……… bėş kelime du‘a ḳılduḳ” (102b-9) 

“Ḳatı muḥkem yay çekeridi” (103b-1) 

“……….. temām on altı yıl ḥiṣārda ṭutsaḳ oldı” (103b-11) 

“On altı yıldur ṭutsaḳdur” (104a-9) 

“Meger ol gėce yegenek düş gördi” (105a-7) 

“Begler, gāfillüce ………… düş gördi” (105a-9) 

“Hemān dem at ṣaldı” (107a-11) 

“………. bir gün oġuz otururiken üstine yaġı geldi” (108b-7) 

“Oġuz bir gün yaylaya göçdi” (109a-10) 

“Meger ol dem ……… binmişleridi” (110a-4) 

“Āḫir ėvinden ḳovdı” (110b-10) 

“………. yedi kerre ürkdi” (111b-5) 

“……….. yedi kerre yėrine getürdi” (111b-6) 

“Yedi ḳatla oġuzı yėrinden sürdi” (113a-4) 

“Depegöz boynuzundan berk ṭutdı” (116a-4) 

“Men muŋa bî-tekellüf yapışmayam” (117a-6) 

“Balçaġından ol ḳılıcı berk ṭutdı” (117a-10) 

“Bir kez ādem etine ṭoyam” (118a-12) 

“……… ḳatı saḫt oldı” (119b-10) 

“Her yıl altun aḳça gelüridi” (119b-13) 

“Üç gün temām aġırladı” (120b-4) 

“Üç gün daḫı ………. ḳonuḳlayalum” (120b-5) 

“Ḳaftanı altından ayaġın berk ṣardı” (122b-2) 

“Bir gėce ………. āh ėtdi” (123a-8) 

“Alaca adlı sögli melik ḳatı puşmış” (124a-7) 

“Sögli melik saŋa ḳatı puṣdı” (125b-13) 
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“Ġāfillüce görklü başın kesüŋ” (126a-2) 

“Yoḳarudan aşaġa kāfir, oġlanı ḳatı urdı” (127a-9) 

“Meyḫānede bėş gün yėme içme oldı” (129b-1) 

“Ġāfillüce görklü başuŋ keseydüm” (131b-2) 

“Tėz dügün dėrnek ėtdiler” (132a-6) 

“…….. bir yıl baḳġıl” (132b-3) 

“…….. iki yıl baḳġıl” (132b-3) 

“………… üç yıl baḳġıl” (132b-4) 

“……….. bir yıl baḳam” (132b-7) 

“………… iki yıl baḳam” (132b-8) 

“………… üç dört yıl baḳam” (132b-9) 

“………… bėş yıl, altı yıl baḳam” (132b-10) 

“Üç gün dünli günli yortdı” (133b-3) 

“Vardılar negāhenden ……….. geldiler gėyim ḳıcıldısından, at çaġırmasından”    

(134a-2) 

“Bu kerre yüz kāfir oġlanuŋ üzerine geldiler” (134a-11) 

“Bu kerre at oġlanuŋ bileginden boşandı” (134b-4) 

“Bu ḳatla üç yüz varuŋ” (134b-6) 

“Ol gün ala bārgāh otaḳlar dikildi” (137b-2) 

“Bir gėce ……….. eydür” (138a-2) 

“Erken bindiler” (138a-4) 

“Meger ḫānum, oġuz begleri yedi gün uyurıdı” (138a-12) 

“Meger ol gün ……….. binmişidi” (138b-1) 

“Elin ayaġın berk baġladılar” (138b-10) 

“Bir gün tekürüŋ ‘avratı eydür” (139a-6) 

“Vallāh ḳazan eyü and içdi, dėdiler” (140a-4) 
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“Altı ḳatla oġuz vardı” (141b-5) 

“Bir gün ………… eydür” (143a-2) 

“Çekdi, aŋsuzın elinden aldı” (146b-6) 

“Bėş kelime du‘a ḳılduḳ” (147b-5) 

“Eyü dėmişsin” (149b-2) 

“Beyregüŋ saḳalını berk ṭutdı” (150b-10) 

“Tez cebeḫāneyi yükletsünler” (152b-8) 

 

2.3.1.2. Edat 

Bir cümlede edatların zarf yaptığı durumlar oldukça çeşitlidir. Cümlede bulunan 

edatlar ile durum, zaman, benzetme, neden ve vasıta zarfları yapılmaktadır. Dede Korkut 

Hikâyelerinde; gibi edatı benzerlik zarfı işleviyle, ile edatı vasıta zarfı işleviyle, den 

sonra ve den beri edatları zaman zarfı işleviyle, için, den dolayı ve den ötürü edatları 

neden zarfı işleviyle kullanılmıştır. Bu zarfların bulunduğu cümleler aşağıda verilmiştir.  

“Yad oġulı ṣaḳlamaġıla oġul olmaz” (3b-5) 

“Oḳıla ḳılıcdan bir çomak yėg” (4a-6) 

“……….. varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı” (6a-1) 

“Depe gibi et yıġ” (9a-8) 

“Göl gibi ḳımız saġ-dur” (9a-8) 

“Ola kim bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla ……….. ‘ayāl vėre” (9a-10) 

“Ehlinüŋ söziyile ulu ṭoy eyledi” (9a-11) 

“Depe gibi et yıġdı” (9b-2) 

“Göl gibi ḳımız saġdurdı” (9b-2) 

“Bir aġzı du‘ālı-nuŋ alḳışıyıla …… ‘ayāl vėrdi” (9b-3) 

“Bir nėçe müddetdeŋ sonra ……... ṭoġurdı” (9b-4) 

“Ol boġa …….. un gibi ögüdüridi” (9b-10) 

“Demür zencîrile boġayı ṭutmışlarıdı” (10a-1) 
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“Oġlan yumruġıyıla ……….. ḳıya ṭutup çaldı” (10a-8) 

“Oġlan yine boġanuŋ alnına yumruġıyıla ḳatı urdı” (10a-9) 

“Bizim sözümüzile gelmez” (12a-13) 

“Gėyige atariken oḳıla seni urur öldürür” (13a-9) 

“Depe gibi et yıġdum” (14a-12) 

“Göl gibi ḳımız ṣaġdurdum” (14a-12) 

“Dilek ile bir oġul gücile buldum” (14a-13) 

“Yėŋümile alca ḳanum silmeyince” (14b-8) 

“Üç ḳatla yarasın eliyile sıġadı” (15a-12) 

“Menüm içün geldüŋise oġlancuġum öldürmişem” (18b-4) 

“Anlar daḫı …….. kervān gibi ḳondı göçdi” (19a-12) 

“Üç yėrde depe gibi ṭaş yıġdı” (21b-13) 

“……….. üç yüzini ṣapan ṭaşıyıla yėre bıraḳdı” (22b-12) 

“………. şundan berü ‘aḳlum uṣṣum dėre bilmen” (23b-6) 

“Ḳorḳuduban şamatasıyla ürkiden” (25a-11) 

“Yeŋümile alnum ḳanın ben sileyin” (26b-3) 

“Ḳaba aġacı yėriyile yurdıyıla kopardı” (27a-7) 

“Boġazından urġanıla aṣuŋ” (28a-12) 

“Saḳın ………… menüm içün aġlamayasın” (28b-11) 

“Yėre daḫı düşse toz gibi ṣavrılurıdı, ucuḳ gibi obrılurıdı” (30b-1) 

“Gelüben ḳazanuŋ ḳızın erligile alan” (32a-7) 

“Begler, tācum tahtum içün aġlaram” (36a-2) 

“……….. menüm oġlum içün yaḫşı armaġanlar getürüŋ ………. dėdi” (36b-10) 

“Bay börenüŋ oġlıyiçün bir deŋiz ḳulunı boz ayġır aldılar” (36b-13) 

“Bunda minnetile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yėgdür, dedi” 

(38b-7) 
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“Beyregüŋ ḳanı ḳaynadı, edebile yap yap gerü döndi” (40b-8) 

“……….. aŋa göre iş ėdelüm, dedi” (42b-11) 

“Taŋrınuŋ buyuruġıyıla pėgamberüŋ ḳavlıyıla ………… bānı çiçegi bamsı beyrege 

dilemege gelmişem” (43b-10) 

“Yoḳarısından öyke ile ḥamle ḳıldı” (44a-9) 

“Ḥaḳ te‘ālanun emriyile deli ḳarçaruŋ eli yoḳaruda aṣılu ḳaldı” (44a-11) 

“Taŋrınuŋ buyruġıyıla, pėgamberüŋ ḳavlıyıla …….. beyrege vėreyin” (44b-2) 

“Delinüŋ eli ḥaḳ emriyile ṣapaṣaġ oldı” (44b-5) 

“Hay oġul ḳarçar ādeme üser bögelek gibi buŋaldur” (45b-13) 

“Bu ḳadar nesneden ötüri neye saḫt olursız” (46b-11)  

“Ḳırḳ güne degin sıra var” (46b-13) 

“Andan ṣoŋra bir dervîşe verelüm” (46b-13) 

“………… beyrek içün ‘azîm yas ṭutdılar, umud üzdiler” (48a-11) 

“Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelüridi” (48b-3) 

“Ol begler aġ çıḳardı ḳara gėydi senüŋçün bamsı” (50a-5) 

“Aġ çıḳarup ḳara gėydiler senüŋçün bamsı” (50a-6) 

“Eger seni ḥiṣārdan aşaġı urġanıla ṣalınduracaḳ olurısam” (51a-6) 

“Yėr gibi kertileyin” (51a-10) 

“Ṭopraḳ gibi ṣavrılayın” (51a-10) 

“Ṣaġlıġıla varacaḳ olurısam oġuza, gelüp seni ḥelāllıġa almazısam, dėdi” (51a-10) 

“Ḳızlar bu ḳaftanıla meni tanıdılar ḳalın oġuz begleri daḫı tanırlar” (55b-2) 

“Beyrek oḳıla yüzügi urdı” (56b-8) 

“Ḳarnın ṭoyurduḳdan ṣoŋra ḳazanları depdi” (57b-7) 

“Delü beni görmiş gibi söyler dėdi” (58b-9) 

“Dilüŋ içün öleyin gelincügüm” (60b-11) 

“…………. allāh te‘ālanuŋ ḳudretiyile gözi açıldı” (61a-13) 
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“Kāfir ḳızları al şerābı altun ayaġıla ……….. gezdürürleridi” (63b-4) 

“Yedi günlük azuġıla çıḳayın” (65a-4) 

“Oġul anuŋçun yaġı dėrler ki biz anlara yėtsevüz öldürürüz” (66a-9) 

“Boynı uzun bedevî atum ṣaḳlarıdum bu gün için” (66b-4) 

“………  segirdeyim senüŋ içün” (66b-5) 

“………….. ṣaḳlarıdum bu gün içün” (66b-6) 

“…………  oynadayım senüŋ içün” (66b-7) 

“………. saḳlarıdum bu gün içün” (66b-8) 

“…………. kesdüreyim senüŋ içün” (66b-9) 

“……… ṣaḳlarıdum bu gün içün” (66b-9) 

“……… dikdüreyim senüŋ içün” (66b-10) 

“…………. ṣaḳlarıdum senüŋçün” (66b-11) 

“……….. yoġurdayım senüŋ içün” (66b-12) 

“………. saḳlarıdum bu gün içün” (66b-13) 

“………… kesdüreyim senüŋçün” (66b-13) 

“……………. saḳlarıdum senüŋiçün” (67a-1) 

“………… oġraşayım senüŋ içün” (67a-2) 

“Baba, oġul ḳazanur ad içün” (67b-3) 

“Oġul da ḳılıç ḳuşanur baba ġayretiyçün” (67b-4) 

“Menüm de başum ḳurbān olsun senüŋçün” (67b-4) 

“Varayın anı …………… ḳılıcıla pāreleyeyin” (69b-1) 

“Dilek ile bir oġulı gücile buldum” (71a-5) 

“…………. dėgil maŋa, külüngile yıḳdurayın” (71a-8) 

“Avda ḳalan oġul içün ḳayurmaġıl” (72a-9) 

“……………. elümüze girmişiken cezāyıla öldürelüm” (73a-3) 

“Yaradan ḥaḳḳıyçün baba, ḳayda döngil, eve vargıl” (73b-13) 
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“………… menüm içün ḳayurmasun” (74a-6) 

“Anam menüm içün gök gėyüp ḳara ṣarınsun” (74a-11) 

“Ala ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün” (74b-13) 

“Ḳonur atum yorıltmışam senüŋ içün” (74b-13) 

“Aġ ṭonuma kir eklendi senüŋiçün” (75a-1) 

“Menüm başum ḳurbān olsun cānum oġul senüŋiçün” (75a-2) 

“Kāfiri ḳamış gibi od oluban yandurayım” (75b-7) 

“Deve gibi kükredi” (75b-13) 

“Arṣlan gibi aŋradı” (75b-13) 

“Anlar daḫı bu dünyāya geldi gėçdi, kervān gibi ḳondı göçdi” (79a-2) 

“Allāh emriyile ol yigit öldi” (79b-10) 

“Birligüŋ, varlıġuŋ ḥaḳḳıyçün ‘azrāyili menüm gözüme göstergil” (80a-7) 

“Ḳarşu yatan ḳara ṭaġları senden soŋra men neylerem”  (85b-9) 

“Senden soŋra bir yigidi sevüp varsam bile yatsam ala yılan olup meni ṣoḳsun” (86a-1) 

“Ulu yollar üzerine ‘imāretler yapayım senüŋ içün” (86a-13) 

“Aç görsem ṭoyurayım senüŋiçün” (86b-1) 

“Yalıncaḳ görsem ṭonadayım senüŋ içün” (86b-1) 

“Menden soŋra alp ozanlar söylesün, alnı açuḳ cömerd erenler diŋlesün” (86b-10) 

“Ḳırḳ yigidile babasına ḳarşu vardı” (89a-4) 

“Ol ḳız içün cānvar saḳlamışlar” (89b-1) 

“Yine görünce beg baba, ḫatun ana esen ḳaluŋ” (90b-2) 

“Gördiler ki nāmūs içün beklemez” (90b-3) 

“Taŋrı buyuruġıyıla pėġamber ḳavlıyıla ḳızuŋı almaġa gelmişem” (91b-8) 

“Oġuzda dört yigit niḳābıla gezeridi” (92a-1) 

“Avṣıl olmuş ṭana gibi aġzınuŋ ṣuyı aḳdı” (92a-5) 

“Bu maḥalda demür zencîrile boġayı getürdiler” (92a-9) 
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“Boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı” (92a-10) 

“Peynir gibi ditdi” (92a-10) 

“Ḳırḳ yigit bir beg oġlıyla bir ḳızdan ötüri ölmek nolur?” (92a-13) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (92b-11) 

“Bu dünyāyı erenler ‘aḳlıla bulmışlardır” (93a-8) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (94a-8) 

“Andan ṣoŋra ḳızı vėrevüz” (94b-10) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (95b-12) 

“Ol ḳız söziyle yapışdı” (96a-2) 

“Kime baḳsa ‘ışḳıla oda yaḳar” (96b-2) 

“Üç cānvar öldürdügiyçün bir ḳızcuġazumı aldı, gėtdi” (97b-13) 

“Ḳayın anası, ḳayın atasıdur ḳamçıyıla işāret ḳılup” (99b-1) 

“Öginmegile ‘avrat er olmaz” (101-4) 

“………….. oḫuŋıla mı ḳılıcuŋıla mı? Gel berü, boylaşalum” (101a-11) 

“Ṭartanda demrensüz bir oḫıla namlarıdum” (102a-4) 

“Kervān gibi ḳondı göçdi” (102b-4) 

“Yad yaġı yaraġıyıla yola girdi” (103a-9) 

“………. gördüginleyin yėl gibi yėtdi” (103b-4) 

“Yelim gibi yapışdı” (103b-5) 

“……….. düdeŋ gibi ḳan şorladı” (103b-9) 

“……….. yaġrıncı oġlı ėl almış senüŋile bile varsun” (104b-13) 

“Ṣayılmaġıla oġuz erenleri dükense olmaz” (105a-4) 

“Göz ucıyıla ol ere baḳdum” (105b-4) 

“Yėdi gişiyile ḳurılurıdı menüm yayum” (105b-11) 

“Ol altmış batman gürz ile tundarı depere ṭutup çaldı” (106b-4) 

“Anı daḫı gürz ile urdı” (106b-9) 
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“Yėl gibi yėtdi” (107a-11) 

“Yelim gibi yapışdı” (107a-11) 

“……….. ḳılıcıyla eŋsesine eyle çaldı kim başı top gibi yėre düşdi” (107b-3) 

“İssüz yėrüŋ ḳurdı gibi ulışdılar” (108a-6) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 

“…………. bir aṣlan çıḳar it gibi ürür” (108b-12) 

“Süd ile bėsleyelüm” (110b-5) 

“Süŋüyile ṣançdılar” (111a-3) 

“Ḳarındaşıyçün ṣoylamış” (113a-11) 

“Ḳalın oġuz begleri ile basaṭa ḳarşu geldi” (113b-13) 

“Ḳaldurıcak boynuz deriyile elinde ḳaldı” (116a-4) 

“Depegöz, basaṭuŋ üzerine ḳuyuldı, ḫançerile çaldı” (116a-12) 

“Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın” (116b-8) 

“Oḫıla ol ḳılıç aṣılan zencîri urdı” (117a-8) 

“Sen yalıŋuz gözile, men oġuzı ṣındurmışıdum” (117b-2) 

“Aġır taşıla mancılık atam” (118b-2) 

“Depegözüŋ gendü ḳılıcıyıla boynını urdı” (119a-1) 

“Erligile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ” (119a-13) 

“Yigide yeŋile vėrüridük” (119b-13) 

“……… begili av şikār etiyile ḳonuḳlayalum” (120b-5) 

“Ḳavmlu ḳavmıyıla görklü gördüm” (121b-13) 

“Var ḳuvvetiyle atınuŋ yelisine düşdi” (122b-3) 

“Ḳan derledi çapdurayım senüŋ içün” (124b-11) 

“Yeŋ yaḳa dikdüreyim senüŋiçün” (124b-12) 

“Ġāfillüce başlar keseyim seniŋiçün” (124b-13) 

“Gögsinden er ṣancayım senüŋ içün” (125a-2) 
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“Erden ere gėçüreyim senüŋ içün” (125a-3) 

“Dîn-i muḥammed yolına dürişeyim senüŋiçün” (125a-4) 

“Öleyim aġzuŋ içün oġul” (125a-5) 

“Gürzile dögişdiler” (127a-10) 

“Ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar” (127a-11) 

“Ḳarġu ṭalı süŋüler ile ḳırışdılar” (127a-13) 

“Meydānda boġa gibi süsişdiler” (127b-1) 

“Bir ṣucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ” (127b-7) 

“Burnından ḳanı düdeŋ gibi şorladı” (128a-3) 

“Ṣıçrayup şāhin gibi ḳāfirüŋ boġazın ele aldı” (128a-4) 

“………. her biri oturduġı yėri ḳılıcıyıla, ėtmegiyile alupdur” (129a-7) 

“Aġzuŋ içün öleyim oġul” (131a-3) 

“Dilüŋ içün öleyim oġul” (131a-3) 

“Yaradan ḥaḳḳıyçün ṭurı gelgi”l (135b-11) 

“…………. aġam başıyçün seni iki pāre ḳılurıdum” (136a-2) 

“Ala ṣabāḥ yėrümden ṭurduġım ḳartaş içün” (136a-5) 

“Aġ boz atlar yorıltmışam ḳarṭaş içün” (136a-6) 

“Aġzuŋ içün öleyim ḳardaş” (136a-9) 

“Dilüŋ içün öleyim ḳardaş” (136a-9) 

“Aġzuŋ içün öleyim ḳardaş” (136b-12) 

“Dilüŋ içün öleyim ḳardaş” (136b-12) 

“Anuŋ içün küçücek ölüm dėrleridi” (138a-13) 

“arabaya muḥkem urġanıla ṣardılar” (138b-11) 

“Dinüŋ içün …………. Kerem eyle, aŋa binme” (139b-1) 

“Andan ṣoŋra şarṭ eylesün” (139b-11) 

“………….. ḳaba ökçemile perçîn ḳılan ḳazan eridüm” (141a-1) 
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“Anuŋ içün saŋa dėmezidüm” (143b-3) 

“İttifāḳıla ṭanışuḳ ḳıldılar” (143b-6) 

“Yigit, başuŋ içün dėgil maŋa” (145b-1) 

“Aruz daḫı altunlu günlügin dikmişidi, oġlanlarıyıla oturmışıdı” (148a-12) 

“Andan ṣoŋra ḳazanıla işümüz ḫayr ola” (149b-10) 

“Beyrek odasında yigitlerile yėyüp içeridi” (149b-12) 

“Ḳırḳ yigidile aruzuŋ ėvine geldi” (150a-2) 

“Aġlamaġıla nesne mi olur?” (152b-7) 

“Āḫir son danışdı arı dînlü …… ümmet sözin rahmet ile şefkatiçün” (G1-6) 

“Arı dînli dost Muhammed gelür Uçmagun kapusını açmağıçun” (G1-7) 

“Küffara kılıc çaldı hem dîniçün” (G1-8) 

“Göğ üzinden uçar kuşı fermān ėtdi, Hak Taāla, Süleymana saybaniçün” (G1-10)” 

“Daşdan polad sızdırdı, Hak Taāla kudretinden, Dāvuda fermāniçün” (G1-12) 

“Öz oğlumı kesim yolunda kurbāniçün” (G1-14) 

“Boynuzı burma koç ėndürdi Hak Taāla kudretinden İsmāile kurbāniçün” (G2-3) 

“Pes her kim dünyā ve āḫiret refāhıyçun her neye muhtāc-durur hikmet-i bāliġa, 

muhtācdan ileri muhtācunileyhi ḫalk ėdübdür” (G4-7) 

 

2.3.1.3. Bağlaç  

Bağlaçlar bir kelimeyi ya da cümleyi birbirine bağlayan sözcüklerdir. Bağlacın 

zarf olarak kullanımı ise türü bağlaç olan bir sözcüğün işlevsel olarak zarf görevi 

üstlenmesidir. Türkçede bağlaç olarak kullanılan sözcükler bellidir ve bir sayı 

belirtilebilir. Ancak bağlacın zarf olarak kullanıldığı durumlarda sayı belirtmek güçtür. 

Bu, ancak bağlacın cümledeki işleviyle belirlenebilir. Dede Korkut Hikâyelerinde 

bağlaçlar genellikle koşul zarfı olarak kullanılmıştır. Bunlar; eger, yoḫsa bağlaçlarıdır. 

Bu bağlaçlar dışında ola kim, belki, bolayki, ṣanasın kim bağlaçları ise olasılık zarfı 

olarak kullanılmıştır. Bu hikâyelerde geçen meger, ne…ne, çünki, çünkim, ancaḳ 

bağlaçları ise cümlede karşıladığı anlama göre durum zarfları olarak kullanılmıştır. Bu 
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bağlamda Dede Korkut Hikâyelerinde bağlacın zarf olarak kullanıldığı cümleler aşağıda 

verilmiştir.  

“Ola kim …………..‘ayāl vėre” (9a-10) 

“Ne oġlan yėŋer ne boġa yėŋer” (10a-13) 

“Ola kim öldüre” (11a-11) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin, bellü bilgil” (12b-3) 

“Meger ṣulṭānum oġlan ol arada yıḳılmışıdı” (15a-8) 

“Arslandan mı oldı yoḫsa ḳaplandan mı oldı” (15b-11) 

“……… eger oġlancuġın görürise arturmaz, bizi hep ḳırar” (16b-11) 

“Meger ṣulṭānum dirse ḫānuŋ ḫatunı bunı ṭuymış” (17a-5) 

“Eger ṣaġdur esendür ………… gelürem” (23b-12) 

“Eger çobanıla varacaḳ olurısam ……….. ḳaḳınc ḳaḫarlar” (27a-1) 

“Eger erdür, eger ‘avratdur ḳorḫusı aġaç” (29b-13) 

“Eger senüŋ oġluŋ olmasayıdı …………… gėtmişidi” (39a-10) 

“Eger senüŋ atuŋ menüm atumı gėçerise ……… gėçersin” (41a-11) 

“Bārî …………. yügrük at getürüŋ” (43a-5) 

“Eger bu dėdügün nesneleri getürüriseŋüz ḫoş, vėrdüm” (44b-11) 

“Eger seni ḥiṣārdan aşaġı urġanıla ṣalınduracaḳ olurısam” (51a-6) 

“Meger ………… aġac varıdı” (53a-2) 

“Meger senüŋ aġaŋ yoḳ olupdur” (53a-10) 

“Mere çünkim ḳazan begden buyruḳ olupdur” (58a-8) 

“Daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (64a-8) 

“Ṣanasın kim ṭaz yėrlere ṭolu düşdi” (68b-6) 

“Çünki ………… ḳuş oldı, uçdı” (81b-10) 

“İkisinden biri bolayki cānın vėre” (83a-7) 

“Yoḫsa oġul, deli dumrul’ dėyü aġlar mısın?” (83b-3) 
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“Yoḫsa oġul, deli dumrul! dėyü aġlar mısın?” (84a-9) 

“Ḳaġan aṣlanıla buġranuŋ yüzin görmemişleridi, ancaḳ boġa boynuzında helāk 

olmuşlarıdı” (88b-10) 

“Çünki dėdüŋ, elbetde varsam gerek” (89b-5) 

“Ola kim gėtmeye, döne” (89b-8) 

“Eger elinde hüneri var ise ḳızumı vėreyim” (91b-9) 

“Ṣakaluŋıla boġazuŋdan ṭutayın mı?” (100a-7) 

“Ḫānum ürkdügümüz vaḳtın düşen menüm oġlancuġumdur belki” (109a-1) 

“Bolayki maŋa bir esîr vėreydi, oġlancuġum ḳurtaraydum” (112b-1) 

“Eger begler gėyik alsa ………… gönderürleridi” (121a-3) 

“Ola kim menüm gėçmiş günümi aŋdurtmayasın” (125a-5) 

“Eger begil bunda imişse gėceyedegin ceng ėdeydük” (126b-6) 

“Eger elüŋde ḳopuz olmasaydı ……… iki pāre ḳılurıdum” (136a-2) 

“Bolayki bizümki yėŋe” (137a-4) 

“……… her kim belki her neste öz haddinde ve kemālinde olsa yaḫşıdur” (G2-6) 

“Eger erdür eger ḫātun, bu dünyāda nāmuslı, ġayretli koççak gerek” (G32-10) 

“…………. gėtme dėsem belki mana ġazabı ola” (G54-7) 

“……… eger men gözüm oysam dėrler “ġazan ejdehā görübdür korkusından hiç bahāne 

tapmayub gözlerini çıkarubdur” (G57-5) 

“Eger ġazan ejdehā olubdur, ne kovm tanur ne kardaş tanur” (G59-14) 

“Eger ejdehā olubdur evvel meni utsun” (G60-2) 

““….. eger ejdehā olmayubsan menümilen gümür gümür danış.” dėdi” (G60-5) 

“Eger ejdehā öldürübsen ġazavātun mübārek!” (G60-8) 

 

2.4. Dağılımsal Ölçüt Açısından Zarflar  

Zarf veya belirteç; fiilleri, fiilimsileri, sıfatları ya da zarf olan başka bir kelimeyi 

niteleyen sözcüklerdir. Belirteçler eylemleri niteleyebildikleri gibi sıfatları da 
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niteleyebilmektedir. Ayrıca iki tümce arasında bağlayıcı ve tüm tümcenin niteleyicisi 

olabilmektedir (Sebzecioğlu, 2017, s. 349). Bu bağlamda dağılımsal ölçüt açısından 

zarflar dört başlıkta ele alınmaktadır. Bu başlıklar ve sınıflandırılması aşağıda 

verilmiştir.  

 

2.4.1. Belirteç + Eylemle Oluşan Zarflar 

Belirteç + eylemle oluşan zarflar belirtecin eylemi nitelediği zarflar olarak 

verilmektedir. Bu duruma örnek olarak güzel konuş-, iyi düşün-, bugün gel- örnekleri 

verilebilir.  Bu bağlamda bu duruma bir sınır belirtmek güçtür ancak anlambilimsel ölçüt 

açısından zarflar başlığında bulunan zarflar (durum, zaman, soru, yer-yön, ölçü-miktar) 

bu sınıflandırmaya girmektedir.  

Durum zarflarının neredeyse tamamı bu sınıflandırmaya girdiği için bu başlıkta 

tekrar ele alınmamıştır. Bu sebeple durum zarfı olup bu sınıflandırmaya giren cümleler 

anlambilimsel ölçüt başlığında verilmiştir. Bu bağlamda Dede Korkut Hikâyelerinde 

bulunan belirteç + eylemle oluşan diğer zarflar aşağıda verilmiştir. 

“Ṣabadanca yėrinden örü ṭurur” (5b-11) 

“……….. varaldan berü daḫı ḳarnum ṭoymadı” (6a-1) 

“……… öyledence gezdi” (6a-9) 

“Öyleden ṣoŋra ėvine geldi” (6a-9) 

“Yönin aŋaru ṣaġrısın erine dönderür” (6b-9) 

“Bir gün ………… yėrinden ṭurmışdı” (7a-1) 

“Berü gelgil” (8a-8) 

“Dėgil maŋa, ḳatı ḳażab ėderem şimdi saŋa” (9a-1) 

“Bir nėçe müddetdeŋ sonra ………. ṭoġurdı” (9b-4) 

“Bir yazın, bir güzin ………… ṣavaşdururlarıdı” (9b-11) 

“Gene yazın boġayı saraydan çıḳardılar” (9b-13) 

“Ben bunuŋ alnına neye ṭayaḳ olurın tururın” (10b-2) 

“Biz senüŋ oġluŋı nėce getürelüm” (12a-12) 
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“Üzengüye ḳalḳup ḳatı çekdi” (13a-12) 

“Berü gelgil” (13b-13) 

“Ḳara başum ḳurbān olsun bugün saŋa” (14b-11) 

“Bugün yarın ḳanda ise gelür” (15a-1) 

“Berü gelgil” (16a-4) 

“Döngil gerü!” (18a-5)  

“Bir gün ulaş oġlı, tülü ḳuşuŋ yavrısı ………. Salur ḳazan yėrinden ṭurmışıdı” (19b-11) 

“Dün buçuġında ……………. geldi” (21a-4) 

“Bre çoban, ıraġından yaḳınından berü gelgil” (22a-10) 

“Yigitlerüŋ darbını görgil, andan ötgil” (22b-7) 

“Nėçe kim bu düşi gördüm, şundan berü ‘aḳlum uṣṣum dėre bilmen” (23b-6) 

“Ben bugün ḳoŋur ata ḳaḳaram,…… bir günde aluram” (23b-11) 

“Öyle olmadın ……….. varuram” (23b-12) 

“Eger ṣaġdur esendür aḫşam olmadın ………. gelürem” (23b-13) 

“Göre ḫānum nėce ḫaberleşdi” (24b-2)  

“Ṣu ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (24b-9) 

“Çaḳmaḳluca çobanları dünle yügürden” (25a-4) 

“Ḳurd ḳaçan ḫaber vėrse” (25a-6)  

“Köpek ḳaçan ḫaber vėrse gerek” (25a-13) 

“Ne ḳaḳırsın baŋa, aġam ḳazan?” (26a-6) 

“Oġul çoban, ḳanda gėdersin?” (26b-7) 

“Beli aġam ḳazan gėceden bir ḳuzı bişürüpdürürem” (26b-11) 

“Mere çoban, bu aġaç ne aġaçdur?” (27a-10) 

“……… ḳazana nėce ḥayf eylemek gerek” (27b-4) 

“………. ḳarşum alup ne bögürürsin?” (29a-8) 

“Ne bozlarsın, ne aġlarsın?” (29a-9) 
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“Baġrumıla yüregüm ne ṭaġlarsın?” (29a-9) 

“Gėçmiş menüm günümi ne aŋdurursın?” (29a-10) 

“Andan eyitdi” (30a-4) 

“Bu maḥalda ………… yėtdi” (31b-9) 

“Ol gün …………… belürdi” (33b-6) 

“Ol gün muḫannatlara ṣapa yėr gözetdi” (33b-7) 

“Ol gün bir ḳiyāmet ṣavaş oldı” (33b-7) 

“Bay böre beg, ne aġlayup bozlarsın?” (35b-12) 

“Ḫān ḳazan, nėce aġlamayayın, nėce bozlamayayın?” (36a-1) 

“Bir gün ola düşem ölem, yėrümde yurdumda kimse ḳalmaya, dedi” (36a-3) 

“Ol zemānda beglerüŋ ……… du‘āları müstecāb olurıdı” (36a-10) 

“Bāzirgānlar daḫı gėce gündüz yola girdiler” (36b-11) 

“Ol zemānda ………. ad ḳomazlarıdı” (37a-6) 

“Av avlariken ………….. geldi” (37a-8) 

“Bāzirgānlar yatur iken ġāfille bėş yüz kāfir ḳuyuldılar, çapdılar, yaġmaladılar”      

(37a-13) 

“Ancaḳ yöriyeyim, meded dėyeyim, dėdi” (37b-4) 

“Bu kez oġlan şerāb içeriken içmez oldı” (37b-12) 

“Bu maḥalda …………… yėtdi” (38a-4) 

“Gel imdi begendügüŋ māldan al, dėdiler” (38a-8) 

“Mere bāzirgānlar çoḳ mı istedim?”  (38b-1) 

“Ne çoġ olsun” (38b-2) 

“İmdi incinme ḫānum, evvel anuŋ elin öpdügümüze” (39a-9) 

“Gel imdi senüŋile ava çıḳalum” (41a-10) 

“Ḫoş, imdi atlanuŋ” (41b-1) 

“İmdi gel senüŋile güreş ṭutalım, dėdi” (41b-5) 
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“Hemān beyrek atdan ėndi” (41b-6) 

“……… hemān imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı dėdi” (42a-6) 

“………. dan dansuḫ bu gün oġuzda ne gördüŋ?” (42a-9) 

“Ya pes nėce ḳurtılduŋ” (45a-2) 

“İmdi …………. sen bul” (45b-4) 

“Daḫı …………. vardı” (45b-5) 

“Oġul ḳarçar, ne ḳarġaşa edersin?” (46a-6) 

“Hemān beni ḳapudan ṭaşarı eyle” (46a-10) 

“Oġuz zemānında …………. oḫ atarıdı” (46b-4) 

“Neye saḫt olduŋuz” (46b-9) 

“Nėce saḫt olmayalum (46b-10) 

“Bu ḳadar nesneden ötüri neye saḫt olursız” (46b-11) 

“Bugün ben gėydüm, yarın nāyibüm gėysün” (46b-12) 

“Andan ṣoŋra bir dervîşe verelüm” (46b-13) 

“Bu gėce gerdege girür” (47a-5) 

“Dün uyḫusında kāfir otaġa ḳuyuldı” (47a-7) 

“ḳanda gėtdüŋ beni yalıŋuz ḳoyup cānum yigit?” (48a-5) 

“Bir gün …………. dîvānına geldi” (48a-13) 

“Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelüridi” (48b-3) 

“Mere, neye aġlarsız?” (48b-13) 

“Meger ol gün ………. her biri yėmekde içmekde idi” (49b-2) 

“Her gün ………… gelüridi” (50b-11) 

“Ol gün ……… geldi” (50b-12) 

“Geldügümce seni şėn görürdüm” (50b-13) 

“Şimdi nolduŋ? Dėdi” (51a-1) 

“Nėce saḫt olmayayım” (51a-2) 
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“Beyrek aşaġa baḳdı” (51a-13) 

“Görelüm ḫānum nėce ögmiş” (51b-6) 

“At başını yoḳaru ṭutdı” (51b-11) 

“Görelüm ḫānum nėce ıṣmarladı” (52a-1) 

“Mere ozan, nereye gėdersin?” (52a-10) 

“……….. bu ṭaşı nėçün yıġarsız” (52b-7) 

“Andan babasınuŋ ordusına geldi” (53a-2) 

“Mere ḳız ne aġlarsın, (ne) bozlarsın aġa! dėyü?” (53a-9) 

“Aġa! dėyü ne aġlarsın, ne bozlarsın” (53a-11) 

“Ḳara başum ḳurbān olsun bu gün saŋa” (53b-5) 

“Yoḫsa şimdi boynuŋ ururam” (56a-8) 

“Yaltacuḳ yay ufanduġına ḳatı ḳaḳıdı” (56a-12) 

“Andan beyrek eydür” (56b-6) 

“Ala ṣabāḥ ……………. adın gerdek ḳomışsın” (57a-7) 

“Ḳarnın ṭoyurduḳdan ṣoŋra ḳazanları depdi” (57b-7) 

“Şimdi ḳızlar yanına varmaḳ ister” (57b-12) 

“Ala ṣabāḥ ḫān ḳızı yėrümden ṭurmadum mı?” (60a-6) 

“Hemān ḳız sıçradı” (60b-2) 

“Bu maḥalda begler, beyregi getürdiler” (61a-7) 

“Ḳalın oġuz imrencesi cānum oġul! dėyüben çoḳ aġladı” (61b-4) 

“Āḫir vaḳtda arı îmāndan ayırmasın” (63a-5) 

“Bir gün ………. yėrinden ṭurmışıdı” (63a-9) 

“Ṣolına baḳdı çoḳ sevindi” (63b-10) 

“Ṣolıŋa baḳduŋ çoḳ sevindüŋ” (64a-3) 

“Daḫı senüŋ yüzüŋe men gelmezem” (64a-8) 

“Berü gelgil ḳulunum oġul” (64a-12) 



197 
 

“Bir gün ola düşem ölem, sen kalasın” (64b-4) 

“Yarınki gün zemān dönüp ben ölüp sen ḳalıcaḳ a!” (64b-6) 

“Ṣoŋra oġlana gerek olur” (65a-6) 

“Birḳaç gün begler ile yėdi içti” (65a-12) 

“Berü gelgil aġam ḳazan” (66a-1) 

“Berü gelgil arslanum oġul” (66a-4) 

“Berü gelgil aġam ḳazan” (66b-3) 

“Ol zemānda oġul, ata sözin iki eylemezidi” (67b-13) 

“Ḳazan beg gördi ki kāfir ḳatı yaḳlandı” (68a-3) 

“Ol gün ………… ṣavaşdı” (68a-8) 

“Ol gün ………. çalındı” (68a-9) 

“Ol gün …………. atıldı” (68a-10) 

“Ol gün nā-merdler ………… yėr gözetdi” (68a-11) 

“Ol gün ………….. ‘ışḳı geldi” (68a-12) 

“Berü gelüŋ ḳırḳ yoldaşum” (68a-13) 

“Oruzuŋ üzerine çoḳ ṣavaşdılar” (68b-12) 

“At cılavısın dönderdi, gėrü döndi geldi” (69a-9) 

“A begler! oġlan ḳancaru gėtdi ola?” (69a-10) 

“Berü gelgil salur begi, salur görki” (69b-13) 

“Ḳazan gėrü döndi ……… yortdı” (72b-2) 

“…………… bu maḥalda ḫān ḳazan yėtdi” (73a-4) 

“Ṣavaşdügüŋ vaḳtın gendüŋi ṭutdurasın” (73b-6) 

“………. öldügümi ol vaḳt bilsün” (74a-9) 

“Ṣavaşmaġıl, ḳayda döngil baba gėrü!” (74b-9) 

“Ala ṭaŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün” (74b-12) 

“Döne döne bir zemān yaḫşı ṣavaş eyledi” (76a-2) 
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“Görelüm imdi yaradan neyler” (76a-5) 

“Bu günümde umud olġıl, maŋa (yigit)” (76b-1) 

“Ḳarşum ala yigit meni ne maŋlarsın” (76b-3) 

“Gėçmiş menüm günümi ne aŋdurursın” (76b-3) 

“Bu maḥalda oġuz erenleri bir bir yėtdi” (76b-11) 

“Ol gün ………… belürdi” (78a-3) 

“Ol gün ……….. yėr gözetdi” (78a-3) 

“Bunı nėçün böyle ėderidi” (79b-5) 

“Meger bir gün …………… ḳonmış idi” (79b-8) 

“Mere ḳavatlar, ne aġlarsız?” (79b-13) 

“Neye şîven ėdersiz?”  (80a-1) 

“Dėgil maŋa, ḳadam belām ṭoḳınur bugün saŋa” (81a-2) 

“Mere deli ḳavat, gözüm çönge idügin ne begenmezsin?” (81a-3) 

“………. gelinlerüŋ cānın çoġ almışam” (81a-4) 

“Ṣaḳalum aġarduġın ne begenmezsin” (81a-5) 

“……… yigitlerüŋ cānın çoġ almışam” (81a-6) 

“İmdi mere deli, geldüm ki senüŋ cānuŋ alam” (81a-9) 

“Baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamaġa başladı” (82a-3) 

“Mere deli ḳavat ne yalvarursın?” (82a-12) 

“Men nėce cān bulayım?” (83a-5) 

“Mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin?” (84b-12) 

“Andan ṣonra menüm cānum alasın” (85a-5) 

“İmdi ………. yaylaḳ olsun” (85a-10) 

“……….. senden soŋra men neylerem”  (85b-9) 

“Görelüm nėce yalvarmış” (86a-9) 

“‘azrāyil daḫı babasınuŋ, anasınuŋ def‘î cānın aldı” (86b-7) 
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“Oġuz zemānında ḳaŋlı ḳoca dėrleridi bir gürbüz er varıdı” (87a-6) 

“Yarınki gün men ölem, oġlum ḳala” (87a-10) 

“Maŋa lāyıḳ ḳız nėce olur?” (87a-13) 

“Ya nėce varur baba?” (88a-3) 

“Dolamac yollarını ḳādir ḳorısa dünle yortam” (90a-7) 

“Neye geldiŋüz, yigit yeŋil?” (91a-5) 

“Bu maḥalda demür zencîrile boġayı getürdiler” (92a-8) 

“Şimdi yigidi atar yıḳar” (92a-11) 

“Hey ḳırḳ ėşüm, ḳırḳ yoldaşum! neye aġlarsız?” (92b-3) 

“Görelüm ḫānum nėce ögmişler” (92b-5) 

“Çoḳ çalışdılar” (93a-6) 

“Ṭaŋla ḳızuŋı maŋa vėresin” (93b-2) 

“Ḳızı andan ṣoŋra vėrelüm” (93b-6) 

“Boġadan ḳurtıldı, aṣlandan nėce ḳurtıla?” (93b-9) 

“Alp yigitler ṣavaş güni ḳarımından ḳayurur mı?” (94a-6) 

“…….. yoḳ kim ḳarvaşduġı dem iki biçeydüm” (94a-11) 

“Yarın ḳızuŋı maŋa vėrgil” (94b-5) 

“Andan ṣoŋra ḳızı vėrevüz” (94b-10) 

“Arḫu bėli ala ṭaġı dünin aşduŋ” (95a-8) 

“Ḳanlu kāfir ėline dünin girdüŋ” (95a-9) 

“Ḳara boġa geldüginde ḫurd-ḫāṣ eyledüŋ” (95a-9) 

“Ḳaġan aṣlan geldüginde ne gėceldüŋ?” (95a-11) 

“Ḳara boġa geldüginde talçanmamış” (95b-1) 

“Ḳaġan aṣlan geldüginde bėlin bükmiş” (95b-2) 

“Aşaġadan yoḳarı baḳmaz mısın?” (95b-7) 

“Yarın oġuz eline ḫaber vara deve elinde ḳalmışıdı, ḳız ḳurtardı, dėyeler” (96a-2) 
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“……… ḳırış güni ḳarımından ḳayurur mı?” (96a-13) 

“Ol zemānda oġuz yigitlerine ne ḳażā gelse uyḫudan gelüridi” (97b-5) 

“Ne yatursın?” (98a-9) 

“Görklüm, ḳanda gėdersin? dėdi” (98b-11) 

“Bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür” (98b-13) 

“Ol maḥalda ………… çıḳa geldi” (99a-5) 

“Görelüm nėce ṣordılar” (99a-8) 

“Ala ṭaŋla yėrüŋden ṭurı geldüŋ” (99a-9) 

“Gel berü, boylaşalum” (101a-11) 

“İmdi ḳanı dėdügüm yėg erenler” (102b-4) 

“Ecel geldüginde arı îmāndan ayırmasın” (102b-6) 

“Ṣonra ……….. ḥiṣārı alımadı” (102b-12) 

“Günlerde bir gün düzmürd ḳal‘asına geldi” (103a-10) 

“……… ḳala‘dan ṭaşra çıḳdı” (103b-3) 

“Ḳażılıḳ ḳoca ṭutsaḳ oldıġı vaḳt bir oġlancuġı varıdı” (104a-1) 

“Günlerde bir gün ………… uz düşmedi” (104a-5) 

“Meger ol gėce yegenek düş gördi” (105a-7) 

“Begler, gāfillüce ḳara başum gözüm uyḫuda iken düş gördi” (105a-9) 

“Ḳarşusından ol eri ṣancasum vaḳt deŋedüm” (105b-4) 

“Oġul Yegenek, ḳanda gėdersin? dėdi” (105b-7) 

“……… ṭaşra gelüp bunlara muḳabil oldı, er diledi” (106a-13) 

“Hemān döndi, ḳal‘aya ḳaçdı” (107b-2) 

“Andan yegenek atın dönderdi” (107b-5) 

“Andan ḳalan begler görişdi” (108a-3) 

“Meger ḫānum, bir gün …….. yaġı geldi” (108b-7) 

“Dün içinde ürkdi göçdi” (108b-8) 
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“Ḫānum ürkdügümüz vaḳtın düşen menüm oġlancuġumdur belki” (109a-1) 

“Oġuz bir gün yaylaya göçdi” (109a-10) 

“Oġuzuŋ öŋince bundan evvel kimse göçmezidi” (109a-12) 

“Çoban erkece ḳaḳıdı, ilerü vardı” (109b-2) 

“Ṭama‘ ėdüp derḥāl cimā‘ eyledi” (109b-4) 

“Çoban, yıl temām olıcaḳ …………. gel, al” (109b-7) 

“Zemānla oġuz gene yaylaya göçdi çoban gene bu bıŋara geldi” (109b-10) 

“Çoban ilerü vardı” (109b-12) 

“Meger ol dem …………… binmişleridi” (110a-4) 

“………. bunuŋ ucından ḳatı incindiler” (110b-8) 

“……….. ol maḥalda geldi” (112a-13) 

“Basaṭ şimdi aḳından geldi” (112b-1) 

“Geldi, içerü girdi” (112b-4) 

“Ḳardaşumdan ayrıldum, dėyü çoḳ aġladı” (113b-10) 

“Görelüm ḫānum nėce ṣoylamış” (114a-7) 

“Oġuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi” (115a-4)  

“Mere ḳocalar ikindü vaḳtı munı maŋa çevüresiz” (115a-7) 

“Def‘î basaṭ ḳoçı baṣup boġazladı” (115b-10) 

“Dėdi hemān-dem künbed yarıldı” (116b-10) 

“Birinden ṭaşra geldi” (116b-11) 

“Ḳarangu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür?” (117b-7) 

“Ḳırış güni öŋdin depen alpuŋuz kim?” (117b-8) 

“Ḳaraŋu dün içre yol azsam umum allāh” (117b-12) 

“Ḳırış güni öŋdin depen alpumuz ulaş oġlı salur ḳazan” (117b-13) 

“İmdi ḳardaşlaruz ḳıyma maŋa!” (118a-3) 

“Aġ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ aġlatmışam” (118b-5) 
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“Aġ bürçeklü ḳarıcıḳları çoḳ bozlatmışam” (118b-7) 

“Bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ yėmişem” (118b-8) 

“Elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yėmişem” (118b-9) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (119b-2) 

“Ḫānum, neye saḫt olursın?” (119b-12) 

“Neçe saḫt olmayam?” (119b-12) 

“Her yıl altun aḳça gelüridi” (119b-13) 

“Şimdi bunı kime vėrevüz” (120a-1) 

“Hemān yayı bileginden çıḳarurıdı” (120b-11) 

“Arḳu bėli ala taġdan dünin aşduŋ” (121b-2) 

“Arḳu bėli ala taġdan dünin aşdum” (121b-11) 

“Aḳındılı görklü ṣuyı dilüp dünin gėçdüm” (121b-11) 

“Hemān ………. terkilerini ṭartdı” (122b-1) 

“Bir gėce döşeginde ḳatı ḳatı iŋledi, āh ėtdi” (123a-8) 

“Begil yoḳaru baḳdı” (123b-10) 

“Arḳurı yatan ala ṭaġı dünin aşġıl” (124a-12) 

“Aġ alınlu bayındır ḫānuŋ dîvānına dünin varġıl” (124a-13) 

“Altumdaki al ayġırum ne begenmezsin?” (126a-8) 

“Ḳarġı ṭalı süŋüm ne begenmezsin?” (126a-10) 

“Berü gelgil, mere kāfir, dürişelüm!” (126a-13) 

“Görelüm nėce ṣoylamış” (126b-3) 

“Mere kāfir, berü gel, dögişelüm” (127a-5) 

“Görelüm nėce ṣoylamış” (127b-4) 

“Oġuz zemānında öşün ḳoca dėrler bir gişi varıdı” (128b-11) 

“Bayındır ḫānuŋ dîvānına ḳaçan istese varur gelüridi” (129a-1) 

“Meger ḫānum, gene bir gün ………. eydür” (129a-4) 
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“Andan şerügüz ucından gökçe deŋize degin ėl çapdı” (129b-1) 

“Bir gün yolı bir dėrnege oġradı” (130a-7) 

“Ṭaşra ayaḳ yolına çıḳdı” (130a-9) 

“Bizi neye urursın?” (130a-13) 

“İmdi egrege seyrek yaraşur” (130b-2) 

“İçerü a ṣoḥbete girdi” (130b-4) 

“Murād vėr murād al, andan gėt, yigidüm” (132b-13) 

“Ya nėce eylemek gerek?” (134b-7) 

“İmdi men varayım, elin ayagın baġlayayım, andan siz gelesiz” (135a-9) 

“Ala ṣabāh yėrümden ṭurduġum ḳarṭaş içün” (136a-5) 

“Ḳara başum ḳurban olsun bugün saŋa” (136b-4) 

“Ḳaraŋu dün içinde yol azsam umum allāh” (136b-5) 

“Görelüm ḫānum nėce ṣoylamış” (136b-11) 

“Yundları ṭaşra çıḳardılar” (137a-8) 

“Ol gün ala bārgāh otaḳlar dikildi” (137b-2) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (137b-10) 

“Bir gėce …………. eydür” (138a-2) 

“Mere, ṣabāh şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm” (138a-3) 

“Birez daḫı ilerü varalum” (138a-10) 

“Meger ol gün ṭomanın ḳal‘asınuŋ teküri ava binmişidi” (138b-1) 

“Tekür daḫı hemān çerisini dėrdi” (138b-5) 

“Bir gün tekürüŋ ‘avratı eydür” (139a-6) 

“Hem şimdi ne yėrsin, ne içersin ve neye binersin?” (139a-10) 

“Ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vaḳt ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ yorġasına binerem”     

(139a-12) 

“Andan ṣoŋra şarṭ eylesün” (139b-11) 
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“İmdi ḳazan beg, di bizi ög” (140a-4) 

“Bir gün ………….. eydür” (143a-2) 

“………. munı maŋa nėçün dėmezidüŋ?” (143a-11) 

“İçerü girdiler” (144a-8) 

“Bunlarıla ne müdārā ḳılalum?” (144a-13) 

“Bu maḥalda ……………. geldi” (144b-11) 

“Hemān burada ḳazan at depdi meydāna sürdi” (145a-3) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (147b-4) 

“………… helālinüŋ elin alur ṭaşra çıḳarıdı” (147b-12) 

“Andan yaġma ėderleridi” (147b-13) 

“Şimdi nėçün bile olmayavuz?” (148a-2) 

“Şimdi nėçün gelmediler?” (148a-5) 

“Bilmez misin nėçün gelmediler” (148a-6) 

“Ėvüŋ yaġmalatduġuŋ dem ………. bulınmadı” (148a-7) 

“Mere ḳılbaş, ol vaḳt kim uç, boz oḳ yıġnaḳ olsa ḳazan ėvin yaġma ėderidi” (148b-5) 

“Hemîşe ḳazanuŋ başına buŋlar gelsün” (148b-7) 

“Begler, men sizi neye ḳıġırdum bilür misiz?” (149a-9) 

“Ya sen ne cevāb vėrdüŋ?” (149b-1) 

“Andan ṣoŋra ………. ḫayr ola” (149b-10) 

“Bilür misin seni neye ḳıġırduḳ?” (150a-4) 

“Neye ḳıġırduŋuz?” (150a-5) 

“Men ḳazanuŋ ni‘metini çoḳ yėmişem” (150a-8) 

“Ḳazaḳucda ḳażılıḳ atına çoḳ binmişem” (150a-9) 

“Yaḫşı ḳaftanların çoḳ gėymişem” (150a-10) 

“Ala bārgāh otaġına çoḳ girmişem” (150a-11) 

“Arku bėli ala ṭaġdan dünin aşuŋ” (151a-5) 
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“Yarın ḳiyāmet güninde ……….. yaḳasında olsun” (151a-13) 

“Beyrek! dėyü çoḳ aġladılar” (151b-13) 

“Ṭurı gel yoḳarı” (152b-7) 

“Sen gel berü” (153a-6) 

“Mere ḳavat, muḫannaslıḳıla er öldürmek nėce olur men saŋa göstereyim” (153a-8) 

“Zerre ḳadar kesdüremedi” (153a-9) 

“Ölüm vaḳtı geldüginde arı îmāndan ayırmasun” (153b-12) 

“Yaḫınıp doğan bedirli ay, dünin balğır” (G5-8) 

“Kara gėce olanda balğur doğar bedirli ay settarından ana buyruk olmayınca gedilür 

mi; gedilmak yok” (G9-9) 

“Busudaki canverler pehlevānı kurt eniginün kara gėce içinde güni doğar güni doğar” 

(G15-5) 

“Karanğusı gėce olanda kalḫar kopar” (G15-12) 

“Boynı yoğun Türk oğlını dün hayḫırdur” (G16-1) 

“………….. dopdolı bedevlerün ėyle günde güni doğar güni doğar” (G16-13) 

“……… ėyle demde ……….. merd igidün güni doğar güni doğar” (G17-3) 

“Üstin ala bedirli ay gelende sıçramağa hamlelenür” (G19-7) 

“Yarı gėce mahallında ……… söker” (G20-4) 

“Boynı yoğun Türk oğlını dün hayḫırdur” (G20-6) 

“Kuyma koyma deminde ………… ḫarp ḫarp utar” (G20-8) 

“Ġavġa güni yoldan çıkar, çınkır” (G20-10) 

“Yayal olsa bir igid çok segirtse akıl azar, bilik çaşar” (G20-11) 

“……….. sonra utanur geri oturur” (G21-2) 

“Savaş güni hamı igid er olaydı, yėg olaydı” (G21-4) 

“Ol kalanun üstine varan igid nėce gerek” (G22-7) 

“Sünübeni segirtmege ………………. savaş güni bedev gerek” (G31-9) 
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“……………. yėriş ılğar güni ılğarda ölür” (G33-9) 

“Dolusında ay sevinür, dün balğırsa” (G36-11) 

“Oğlan uşak kalmaya ekinçi ola; ekinçisi çok ola” (G41-6) 

“Çok ekeler, az götüreler” (G41-7) 

“Akşama den ha bişüre ha düşüre” (G42-3) 

“Akşam olanda “…….. gel yė!” dėye” (G42-3) 

“Ol atları savaş güni minince minmese yėg” (G43-8) 

“Çapar günde keser günde sürçmese büdremese igid altında bedev yaḫşı” (G44-4) 

“Yėddi günden sonra kabağumı kavzadum” (G51-7) 

“Damağumun çağ vaktinde ol altı bėg oğlına alem, tuğ, nakkāra vėrüb özüm tegi bėg 

kıldum” (G51-13) 

“İkindi zamānı dėdi ki” (G52-10) 

“Karanğuluk karışdı dahı bir av eline girmedi dėdi” (G52-14) 

“Geldüginde nėce gördi” (G58-4) 

“Ādem ejdehā nėce olur?” (G59-8) 

 

2.4.2. Belirteç + Sıfatla Oluşan Zarflar 

Belirteç + sıfatla oluşan zarflar belirteç olan bir kelimenin sıfatı nitelemesiyle 

açıklanmaktadır. Bu, belirtecin bir ismi nitelemesi olarak da açıklanabilir. Bu duruma 

örnek olarak çok güzel (kalem vb.), pek iyi (fikir vb.), daha hızlı (motor vb.) örnekleri 

verilebilir. Dede Korkut Hikâyelerinde bu şekilde oluşan zarflar aşağıda verilmiştir.  

“Oġlan yine ……… ḳatı urdı” (10a-9) 

“Gene ……….. ḫoş ola” (11a-12) 

“Ḳarġu gibi ḳara ṣaçum uzanur gördüm” (23b-3) 

“Dün yoḳ öteki gün ……….. gėçdi” (25b-9) 

“Atduġı ṭaş yėre düşmezidi” (30a-13) 

“Saŋa düşer mi maŋa bunuŋ gibi söz söylemek?” (56a-7) 
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“Ḳarġu gibi ḳara ṣaçum yolduġum çoḳ” (59b-13) 

“Güz alması gibi al yaŋaġum yırtduġum çoḳ” (60a-1) 

“Arġap arġap ḳara ṭaġuŋ yıḫılmışıdı, yüceldi āḫir” (60b-4) 

“Kāfir yanınca yayaḳ yörir” (75a-10) 

Ṭoḳuz ay ṭar ḳarnumda götürdügüm oġul (84a-13) 

“Ḳatı muḥkem yay çekeridi” (103b-1) 

“Üç gün daḫı ………… ḳonuḳlayalum” (120b-5) 

“Yoḳarudan aşaġa kāfir, oġlanı ḳatı urdı” (127a-9) 

“Ḳalḳubanı yėrinden ṭonın gėyen yigit, ne yigitsin?” (145a-6) 

“Egni bek demür ṭonın gėyen yigit, ne yigitsin?” (145a-7) 

“Ala ṭaŋla yėrinden ṭuran yigit, ne yigitsin?” (145b-13) 

“İki kapulı kervansara teg bu cihānı bir ėv gördüm” (G43-4) 

“Tepretdukca söze girse çok sözlü dil” (G46-3) 

 

2.4.3. Belirteç + Belirteçle Oluşan Zarflar 

Belirteç + belirteçle oluşan zarflar belirteç olan bir kelimenin belirteci 

nitelemesiyle açıklanmaktadır. Bu, genellikle durum zarflarında görülmektedir. Bu 

duruma örnek olarak çok güzel (konuştu vb.), pek iyi (anlattı vb.), daha hızlı (sürdü vb.) 

örnekleri verilebilir. Dede Korkut Hikâyelerinde bu birleşme ile oluşan zarflar aşağıda 

verilmiştir. 

“Hecesinleyin düz oḳınsa” (5a-1) 

“Yılda bir kerre ṭoy ėdüp ……… ḳonuḳlarıdı” (7a-4) 

“Böyle dėgeç …………. çıḳa geldi” (11b-13) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin” (12b-3) 

“Böyle dėgeç dirse ḫān ḫatunına cevāb vėrmedi” (14b-11) 

“Böyle dėgeç ……….. yalabdaḳ gözin açdı” (16a-2) 
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“Böyle dėgeç ………. yayıldılar” (16a-13) 

“Böyle dėgeç ḳazan eydür” (23b-10) 

“Eger ṣaġdur esendür aḫşam olmadın gene ben saŋa gelürem” (23b-12) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazan ah ėtdi ………. ḳarangu oldı” (26a-3) 

“Ḳazan beg böyle dėgeç çoban eydür” (26a-6) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi” (26b-5) 

“Böyle dėgec ḳazan eydür” (26b-10) 

“Oġlan böyle dėgeç büldür büldür gözinüŋ yaşı revān oldı” (29a-4) 

“Böyle dėgec anasınuŋ ḳarārı ḳalmadı, yöriyü vėrdi” (29b-2) 

“Böyle dėgec ḳaracuḳ çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (31a-12) 

“Böyle dėgeç ………….. Salur ḳazan ḳaba dizinüŋ üzerine çökdi” (35b-10) 

“Böyle dėgeç ḳalın oġuz begleri yüz göye ṭutdılar, el ḳaldurup dua eylediler” (36a-7) 

“Böyle dėgec bāzirgānlar saḫt oldı” (38a-13) 

“………. hemān imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı dėdi” (42a-6) 

“……….. hemān imdi ilerü ṭurmaḳ gerek beg oġlı” (42a-7) 

“Böyle dėgeç deli ḳarçar eydür” (43b-13) 

“Böyle dėgec ………….. eydür” (48b-6) 

“Böyle dėgec ………… götürdiler yere çaldılar ………… aġlaşdılar” (50b-9) 

“Böyle dėgeç ḳız beyregi ‘āşıḳlamışıdı” (51a-6) 

“Böyle dėgec beyrek yayı aldı” (56a-9) 

“Böyle dėgec ḳazan beg eydür” (57a-13) 

“Böyle dėgec boġazca faṭma eydür” (59a-5) 

“Böyle dėgeç ḳız tanıdı” (60a-13) 

“Böyle dėgec ḳazanuŋ ‘aḳlı başından gėtdi” (72a-6) 

“Döne döne bir zemān yaḫşı savaş eyledi” (76a-2) 

“Böyle dėgec ‘azrāyilüŋ acıġı ṭutdı” (81a-2) 
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“Böyle dėgeç ‘azrāyil geldi” (84b-9) 

“Böyle dėgec ………….. yėrinden ṭurdı” (87b-10) 

“Ḳara buġra geldüginde ne gėcedüŋ?” (95a-11) 

“Ḳara buġra geldüginde ne gėcelmiş?” (95b-3) 

“Ḫānum ürkdügümüz vaḳtın düşen menüm oġlancuġumdur belki” (109a-1) 

“Dede ḳorḳud böyle dėgec depegöz eydür” (112a-1) 

“Böyle dėgec oġlan aġladı” (143a-7) 

 

2.4.4. Belirteç + Yan Cümle ile Oluşan Zarflar 

Yan cümle, ana cümleyi anlam yönüyle tamamlayan yardımcı cümleye verilen 

addır. Yan cümle; dilek-şart kipi ile, ki bağlacı ile, iç içe cümleler ile ve fiilimsiler ile 

olmak üzere dört farklı şekilde oluşmaktadır. Belirteç + yan cümle ile oluşan zarflar ise 

belirteç ve yan cümlenin aynı anda bulunduğu cümlelerle açıklanmaktadır. Bu 

sınıflandırma yapılırken belirteç belirteçlik ayrımı yapılmaksızın zarf anlamını 

karşılayan bütün sözcükler ele alınmıştır. Bu bağlamda Dede Korkut Hikâyelerinde 

kullanılan bu zarflar aşağıda verilmiştir.  

“Yapa yapa ḳarlar yaġsa yaza ḳalmaz” (3b-8) 

“Dünle kervān göçdügin turġay bilür” (4b-4) 

“Gėne toy edüp atdan ayġır, deveden buġra, ḳoyundan ḳoç ḳırdurmışıdı” (7a-5) 

“……….. birbirine ḳuyulan çaġda ala ṣabāḥ ḳalḳubanı yėrinden örü turup ḳırḳ yigidin 

boyına alup …… ṣoḥbetine gelüridi” (7b-3) 

“Eger böyle öldürmeziseŋ bir dürlü daḫı öldürimezsin, bellü bilgil” (12b-3) 

“Yaralanup ḳażılıḳ atumdan ėnmeyince, yėŋümile alca ḳanum silmeyince, ḳol bud olup 

yėr üstine düşmeyince, yalıŋuz oġul ḫaberin almayınca kāfir yollarından dönmeyeyim” 

(14b-7) 

“Ḳışda yazda ḳarı buzı erinmeyen ḳażılıḳ ṭaġına geldi çıḳdı” (15a-5) 

“Böyle dėgeç ……….. yalabdaḳ gözin açdı” (16a-2) 

“Ṣavaşmadın urışmadın ḳurtarayım, döngil gerü” (18b-3) 
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“Menüm içün geldüŋise oġlancuġum öldürmişem” (18b-4) 

“Anlar eyle dėgec ……… iki dizinüŋ üstine çökdi” (20b-2) 

“Daḫı kepeneğinde ḳorumsı ėdüp yarasına baṣdı” (23a-6) 

“Böyle dėgeç ḳazan eydür” (23b-10) 

“Ḳaranḳu aḫşam olanda vaf vaf üren, acı ayran tökilende çap çap içen, gelen ḫırsuzları 

ḳorḳudan, ḳorḳuduban şamatasıyla ürkiden! ordumuŋ ḫaberin bilür misin? Dėgil 

maŋa!” (25a-9) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazan ah ėtdi” (26a-3) 

“Kazan beg böyle dėgeç çoban eydür” (26a-6) 

“Çoban böyle dėgeç ḳazana ḳahr geldi, aldı yöriyü vėrdi” (26b-5) 

“………. kāfirlerile şėn şādmān yėyüp içüp otururıdı” (27b-3) 

“Oġlan böyle dėgeç büldür büldür gözinüŋ yaşı revān oldı” (29a-4) 

“Böyle dėgeç anasınuŋ ḳarārı ḳalmadı” (29b-2) 

“Tavla tavla baġlananda atuma yazuḫ dedi” (30a-5) 

“Ḳarṭaş (dėyü) ṣıḳlayanda yoldaşuma yazuḫ dedi” (30a-5) 

“Yıltar ile ṭutanda (tazuma) yazuḫ dedi” (30a-6) 

“Her atanda on iki batman ṭaş atarıdı” (30a-12) 

“Ṣavaşmadın urışmadın ḳaydayım gėrü döneyim, gėdeyim, bellü bilgil, dėdi” (31a-4) 

“Böyle dėgec ḳaracuḳ çobanuŋ acıġı ṭutdı, ṭudaḳları tebserdi” (31a-12) 

“Destūrsuzca bayındır ḫānuŋ yaġısın baṣan …………. şer şemse’ddin çapar yėtdi” 

(32a-13) 

“Ġāfillüce ḳara başın alup kesdi” (34a-4) 

“Bay böre beg bunları gördüginde ah eyledi ………… bögürü bögürü aġladı” (35b-7) 

“Böyle dėgeç ………….. dizinüŋ üzerine çökdi, ḳıya tiküben bay böre begüŋ yüzine 

baḳdı” (35b-10) 
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“Böyle dėgeç ḳalın oġuz begleri yüz göye ṭutdılar, el ḳaldurup dua eylediler” (36a-7) 

“Varuŋ rūm ėline menüm oġlum içün yaḫşı armaġanlar getürüŋ menüm oġlum 

böyüyince dėdi” (36b-10) 

“Ol zemānda bir oġlan baş kesmese, ḳan dökmese ad ḳomazlarıdı” (37a-6) 

“Bu kez oġlan şerāb içeriken içmez oldı” (37b-12) 

“Böyle dėgec bāzirgānlar saḫt oldı” (38a-13) 

“Bunda minnetile almaḳdan ise anda babam yanında minnetsüz almaḳ yėgdür, dedi” 

(38b-7) 

“Bunlar böyle ėdicek bay böre begüŋ acıġı ṭutdı” (39a-5) 

“Eger senüŋ oġluŋ olmasayıdı ….. gėtmişidi” (39a-10) 

“Eger senüŋ atuŋ menüm atumı gėçerise onuŋ atını daḫı gėçersin” (41a-11) 

“Oġul meger sen istedügün ḳız pay bîcān beg ḳızı bānı çiçek ola, dedi” (42b-5) 

“Evet aġ ṣaḳallu ‘azîz baba, menüm daḫı istedügüm oldur, dėdi” (42b-7) 

“Nėce maṣlaḥat görürlerise aŋa göre iş ėdelüm, dedi” (42b-11) 

“Nāgāh ḳaçma ḳovma olurısa birisini binem” (43a-7) 

“Taŋrınuŋ buyuruġıyıla pėgamberüŋ ḳavlıyıla ………… bānı çiçegi bamsı beyrege 

dilemege gelmişem” (43b-10) 

“Böyle dėgeç deli ḳarçar eydür” (43b-13) 

“Eger bu dėdügün nesneleri getürüriseŋüz ḫoş, vėrdüm” (44b-11) 

“Ammā getürmeyecek olurısaŋ bu ḳatla öldürmedüm ol vaḳtın öldürürin dėdi”        

(44b-12) 

“Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelüridi” (48b-3) 

“Böyle dėgec yarımasun yarçımasun yalancı oġlı yartacuḳ eydür” (48b-6) 

“Vay göz açup gördügüm, göŋül vėrüp sevdügüm dėyü aġladı” (49a-5) 

“Bāzirgānlar yaraḳ gördiler, gėce gündüz dėmeyüp yöridiler” (49a-13) 
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“Böyle dėgec ḳırḳ yigidi ……… bögürü bögürü aġlaşdılar” (50b-9) 

“Böyle dėgeç ḳız beyregi ‘āşıḳlamışıdı” (51a-6) 

“Ṣaġlıġıla varacaḳ olurısam oġuza, gelüp seni ḥelāllıġa almazısam, dėdi” (51a-10) 

“Böyle dėgec beyrek yayı aldı” (56a-9) 

“Böyle dėgec ḳazan beg eydür” (57a-13) 

“And içeyim bu kez boġaz ḳıṣraġa bindügüm yok” (58b-13) 

“Böyle dėgec boġazca faṭma eydür” (59a-5) 

“Beyrek! dėyü aġladuġum çoḳ” (60a-3) 

“Böyle dėgeç ḳız tanıdı” (60a-13) 

“Yarınki gün zemān dönüp ben ölüp sen ḳalıcaḳ a!” (64b-6) 

“Deŋiz gibi yayḳanup, meşe gibi ḳararup gelen nedür” (66a-2) 

“Od gibi ṣılayup ılduz gibi parlayup gelen nedür” (66a-2) 

“Ḳara deŋiz gibi yayḳanup gelen kāfirüŋ leşkeridür” (66a-5) 

“Gün gibi ṣılayup gelen kāfirüŋ başında ışıgıdur” (66a-6) 

“Ilduz gibi parlayup gelen kāfirün cıdasıdur” (66a-7) 

“Bir daḫı kimse yazı yėrde yoldaş ḳoyup ḳaçmaya dėdi” (69b-2) 

“Dėmez olurısaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (70b-7) 

“Dėmez olsaŋ yana yana ḳarġaram a ḳazan saŋa” (70b-13) 

“Dėmez olsaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (71a-6) 

“Dėmez olsaŋ yana göyne ḳarġaram ḳazan saŋa” (72a-5) 

“Böyle dėgec ḳazanuŋ ‘aḳlı başından gėtdi” (72a-6) 

“Aġ bürçeklü anam oġul! dėriken başum baḫtı ḳazan! dėyü aġladasın” (73b-8) 

“Böyle dėgec ‘azrāyilüŋ acıġı ṭutdı” (81a-2) 

“Böyle dėgeç ‘azrāyil geldi” (84b-9) 
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“Böyle dėgec erenler evreni ḳan ṭuralı yėrinden ṭurdı” (87b-10) 

“Oġul, ṣabāḥ varup öylen gelmek olmaz” (88a-4) 

“Öylen varup aḫşam gelmek olmaz” (88a-5) 

“Ṣaġ esen varup gelesin” (90b-4) 

“Ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, tutar” (90b-9) 

“Taŋrı buyuruġıyıla pėġamber ḳavlıyıla ḳızuŋı almaġa gelmişem” (91b-8) 

“Eger elinde hüneri var ise ḳızumı vėreyim” (91b-9) 

“Boġanuŋ alnına bir yumruḳ eyle urdı kim boġayı göti üzerine çökerdi” (93a-4) 

“Andan götürüp yėre urdı” (94b-4) 

“Ḳaba ümge dıp dıp yöririken ṭartup üzen” (96a-10) 

“Ḳaralaruŋdan aġ ellerüŋ baġlanmadın …….. Yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-7) 

“Ġāfille görklü başun kesilmedin ………. Yaġı yėtdi, düşmen ėrdi” (98a-8) 

“Gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler” (102a-7) 

“Günlerde bir gün yegenek oturup begler ile ṣoḥbet ėderiken ḳara göne oġlı budaġıla 

uz düşmedi” (104a-5) 

“Babasıyla yegenek gizli yaḳa ṭutuban yiyleşdiler” (108a-5) 

“Meger ḫānum, bir gün oġuz otururiken üstine yaġı geldi” (108b-7) 

“Ḳaçup gėderiken aruz ḳocanuŋ oġlancuġı düşmiş” (108b-8) 

“Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı” (108b-10) 

“Dede ḳorḳud böyle dėgec depegöz eydür” (112a-1) 

“Gėrü nevbet ṭoplanup aŋa gelmişidi” (112a-11) 

“Basaṭ altunlu günlügin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun gişi gelür” (112b-3) 

“Süglügi depegözüŋ gözine eyle baṣdı kim depegözüŋ gözi helāk oldı” (115b-2) 

“Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın” (116b-8) 
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“Depegöz künbede elin ṣoḳdı, eyle ḳarçadı kim künbed zîr u zeber oldı” (116b-12) 

“Ḳırış güni öŋdin depen alpumuz ulaş oġlı salur ḳazan” (117b-13) 

“Av avlayu gezeriken öŋinden bir yaralu gėyik çıḳdı” (122a-8) 

“Av avlayup kuş ḳuşlayup gezeriken buŋaldı, sürçdi, meni yėre çaldı” (124a-3) 

“Eger begil bunda imişse gėceyedegin ceng ėdeydük” (126b-7) 

“Bir yılda gelmezisem iki yıl baḳġıl” (132b-3) 

“İki yılda gelmezisem üç yıl baḳġıl” (132b-4) 

“Bir yılda gelmeziseŋ iki yıl baḳam” (132b-8) 

“İki yılda gelmeziseŋ üç dört yıl baḳam” (132b-9) 

“Dört yılda gelmeziseŋ bėş yıl, altı yıl baḳam” (132b-10) 

“Elbetde ol aġam ṭutılan ḳal‘aya varmayınca evrülmezem” (133a-12) 

“Yine uyḫusın yėŋemeyüp yėrine varup yatdı uyudı” (134a-7) 

“Eger elüŋde ḳopuz olmasaydı aġam başıyçün seni iki pāre ḳılurıdum” (136a-2) 

“Bir gėce yėyüp otururiken şāhinci başına eydür” (138a-2) 

“Ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vaḳt ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ yorġasına binerem”       

(139a-12) 

“Bir gün ata binüp dîvāna gelüriken bir gişi eydür” (143a-2) 

“Böyle dėgec oġlan aġladı” (143a-7) 

“Oḫuduğın doğrı dutsa bu dünyāda ālim zekî gerek” (G2-8) 

“Ada basa yėriyende heybetinden yėr omrılan” (G3-11) 

“Ġanimine heybet ilen baḫanda yürek yaran” (G3-12) 

“Kara gėce olanda balğur doğar bedirli ay settarından ana buyruk olmayınca gedilür 

mi; gedilmak yok” (G9-9) 

“Yėmek içmek arasında ögünende, “menem, menem!” dėyende davlı igid ………. neye 

yarar, neye yarar” (G13-8) 
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“Arpa vėrüb saḫlayanda bedev atlar ……… arpa vėrüb saḫlayanda bedev atlar neye 

yarar, neye yarar” (G13-11) 

“…….. merd igidün tarîfini ……… hammāl kimi gezdürdügi neye yarar, neye yarar” 

(G14-2) 

“Kıjıldasa kıjıldasa yėl oynasa sürse bulut …… gölde oturan kuba kazun güni doğar 

güni doğar” (G14-4) 

“Kakkıldaşsa kukkuldaşsa yanıl ördek …….. kıjıldayub ėnse, halka göller kıyısına talan 

salsa, kazılan ördek kuşun şakıyıp alsa, göğ tepenün beresine basub konsa, tumçuğınun 

tük tozatsa  ……….. güni doğar güni doğar” (G14-7) 

“Karanğusı gėce olanda kalḫar kopar” (G15-12) 

“Könülcügi olanda karıncügi ac olanda ……… daban çalar” (G15-13) 

“Cergeleyüb gėderiken  ……… kulaġları perçemli kırpub yügürür” (G16-7) 

“Alavar tazı it oğlınun merescügi çekilende, kuyma kuyma olanda ….. kırpub yügürür”     

(G16-9) 

“Yağlı yüzli yėyende könül büker” (G20-12) 

“Sakınıp sakınıp söz söyleşen, ulu bėgler yamacında iş bitirür” (G20-14) 

“Sakınmayub söz söyleşen -Dedem dėr- sonra utanur geri oturur” (G21-2) 

“Yalabıyub gün doğarsa bulut koymaz” (G21-4) 

“Karı Dede uzun yıllar yaşayuban soy yėtürüb …………. başa yėtüre bilmez” (G27-5) 

“Ėşiginde cüft gāyına osal baḫan, ağır kızluk olanda ………… çağırmaz mı” (G27-14)  

“Ėşiginde sağınına osal baḫan, yaz günleri kara çanak götürübeni …… gezinmez mi” 

(G28-2) 

“Öğrenmişce öz bėgine osal baḫan özge bėgler kulluğına gėdende “tülüngisen” 

dėyübeni dögülmez mi, sögülmez mi” (G28-5) 

“Hak kitābını okuyanda mollalara osal baḫan ……. “ḫızır nebi, ḫızır ilyas meded 

meded!” dėyübeni çağırmaz mı” (G28-8) 

“Yėle yalpa toḫunanda deniz güni, yalçın yalçın görinür” (G28-14) 
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“Ol bedevün üstin alub eglenmağa ……… erdem gerek” (G31-11) 

“Ala cida bulayub ġanimini at bėlinden kara yėre düşürmağa ………. kuvvet gerek” 

(G31-12) 

“Nāmūs üste böyümiş ………. ölince ölmese yėg” (G32-14) 

“Yaramazca iş düşende ne “yėdüm” dėr ne “gördüm” dėr” (G34-2) 

“Yalabıyub güneş sevinür, -Dedem dėr- günde doğsa” (G36-10) 

“Ol atları savaş güni minince minmese yėg” (G43-8) 

“Kesip kesip yėmege yėdürmege mahallında deminde yaḫnı yaḫşı” (G44-3) 

“Çapar günde keser günde sürçmese büdremese igid altında bedev yaḫşı” (G44-4) 

“Çalışanda gedilmese er elinde polad yaḫşı” (G44-5) 

“Eminlügilen ādillügilen ölke yaysa ḫānlar yaḫşı” (G44-8) 

“Ayılan gün segirdürse dudaş gelmez” (G44-13) 

“Tap tap dururiken ādem senden ne yavaş dil” (G46-2) 

“Bu ejdehānun üstine varalım mı yoksa yan vėrüb savaşıban ötelim mi?” (G54-5) 

“Kengerçük butası yėl ögice gėder kimi ………… gėtmeli oldı” (G55-7) 

“Ġene fikr ėyledi ki eger men gözüm oysam dėrler …………. çıkarubdur” (G57-5) 

“Sadağını ögine tökdi seksen okı sadağından tükenince ejdehāya boğun boğun şişledi”      

(G57-8) 

“Yėddi başını bir tasarrufılan soyubanı ……… gėydi” (G59-4) 

“Atıylan donıylan ejdehānun donına girübeni ……. yola düşdi” (G59-6) 

“Ġazan ādemiken ……. çıkmazduk, imdi ki ejdehā olubdur bizi hamı utar” (G59-9) 

“Eger …….. olubdur, ne kovm tanur ne kardaş tanur” (G59-14) 

“Eger ejdehā olubdur evvel meni utsun” (G60-2) 

““Emmü! ……..  eger ejdehā olmayubsan menümilen gümür gümür danış.” Dėdi” 

(G60-6) 
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“Eger ejdehā öldürübsen ġazavātun mübārek!” (G60-9) 
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SONUÇ 

Çalışmada VX. yüzyılın önemli dil metinlerinden olan Dede Korkut 

Hikâyelerinde bulunan zarflar incelenmiştir. Bu çalışma iki ana bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde zarfların tanımı, özellikleri, türü (durum, zaman, yer-yön, soru, ölçü-

miktar) ve yapısı (basit, türemiş, birleşik) hakkında bilgi verilmiş ve detaylıca 

açıklanmıştır. Yine bu bölümde Dede Korkut, Dede Korkut Hikâyeleri, Dede Korkut 

Hikâyelerinin içeriği ve nüshaları hakkında bilgi verilmiş ve açıklanmıştır. Son olarak 

bu bölümde çalışmada kullanılan ölçütlerin nasıl oluşturulduğu ve kullanıldığı 

hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümü ise Dede Korkut Hikâyelerinin 

incelenmesiyle bulunan zarfların çeşitli başlıklar neticesinde sınıflandırılmasından 

oluşmaktadır. Bu sınıflandırma dört aşamadan oluşmaktadır: 

1. İlk aşama anlambilimsel ölçüt açısından zarflar başlığı altında zarfların anlam 

olarak incelenmesi ve sınıflandırılmasıyla oluşmaktadır. Bu ana başlık altında 

zarflar; durum, zaman, yer-yön, soru, ölçü-miktar, benzerlik, birliktelik, dilek, 

karşılaştırma, kesinlik, olasılık, pekiştirme, neden, sınırlama, 

tekrarlama/yineleme, vasıta, koşul ve yanıt zarfları olmak üzere toplam 18 

başlıkta incelenmiştir. Bu inceleme zarfların karşıladığı anlamlara göre bu 

başlıklar altında sınıflandırılmasıyla tamamlanmıştır.  

2. İkinci aşama ise biçimbilimsel ölçüt açısından zarflar başlığı altında zarfların 

yapı bakımından incelenmesi ve sınıflandırılmasıyla oluşmaktadır. Bu ana başlık 

altında zarflar; basit (yalın), türemiş ve birleşik zarflar olmak üzere 3 başlık 

altında incelenmiştir. Bu başlıklar haricinde türemiş zarflar başlığı isimden isim 

yapım eki ile türemiş zarflar, fiilden isim yapım eki ile türemiş zarflar, zarf-fiil 

eki ile oluşan zarflar ve hâl ekleri ile oluşan zarflar olmak üzere 4 başlık altında 

incelenmiş ve sınıflandırılmıştır. Çalışmanın en büyük bölümlerinden birini bu 

aşama üstlenmektedir. Bunun sebebi anlambilimsel ölçüt açısından zarflar 

başlığı altında basit zarflardan ziyade türemiş zarfların oldukça fazla 

kullanılmasıdır. Bu bağlamda biçimbilimsel ölçüt açısından zarflar başlığı 

altında bulunan zarflar toplamda 7 başlık altında değerlendirilmiş ve 

sınıflandırılmıştır. 

3. Üçüncü aşama ise işlevsel ölçüt açısından zarflar başlığı altında belirteç 

belirteçlik ayrımının yapılmasıyla oluşmaktadır. Bu ayrımda türü belirteç 
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olmayıp belirteç işleviyle kullanılan sözcüklerden bahsedilmektedir. Bu ayrım 

neticesinde sözcük türlerine göre zarflar başlığı oluşturulmuş ve bu başlık 

altında incelenen zarflar sıfat, edat, bağlaç başlıkları altında değerlendirilmiştir. 

Bu bağlamda işlevsel ölçüt açısından zarflar başlığı altında bulunan zarflar 

toplam 4 başlık altında incelenmiş ve sınıflandırılmıştır.  

4. Dördüncü ve son aşama ise dağılımsal ölçüt açısından zarflar başlığı altında üç 

ana başlıkta bulunan zarfların (anlambilimsel, biçimbilimsel, işlevsel) cümledeki 

dağılımının incelenmesiyle oluşmaktadır. Bu ana başlık altında zarflar; 

belirteç+eylem ile, belirteç+sıfat ile, belirteç+belirteç ile ve belirteç+yan cümle 

ile oluşan zarflar olmak üzere toplam 4 başlık altında incelenmiş ve 

değerlendirilmiştir.  

Bu bağlamda bu çalışma ile 13 hikâye birlikte incelenmiştir. Ancak her hikâye 

birbirinden bağımsız olarak değerlendirilmiştir. Bu çalışmada incelenen 13 hikâyenin 

ortak noktası içerisinde bulunan zarfların ortak başlıklar altında değerlendirilmiş 

olmasıdır. Bu değerlendirme farklı dönemlerde tespit edilen nüshaların (Dresden, 

Günbed) karşılaştırılmasına ve incelenmesine olanak sağlamıştır. 
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